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část první
 
María klopýtala nejistými kroky po zaprášené ulici. Slunce již zacházelo, svou žhavou červení, za nízké domky chudé čtvrti na starém Mercado Oriental a tropická, rychle se blížící noc hrozila, že v několika minutách spolyká všechno světlo kolem dokola. Vzduch byl stále ještě horký a suchý. Ani v noci se podstatně neochlazovalo. Managua byla nyní jedním z nejžhavějších hlavních měst na světě.
Brzy měla nastat tma jako v pytli. V Barriu sice existovala elektřina, příliš mnoho lidí si ji však nemohlo dovolit a kdo proud nekradl, seděl brzy potmě nebo při kalném světle rozptýlené lampičky naplněně rybím tukem.
Maríu poléval pot, ale nejen kvůli horku. Kolena se jí chvěla. Držela se pevně pokřiveného, neustálým suchem vybledlého stožáru elektrického vedení. Potřebovala si chviličku odpočinout. Domů to měla ještě daleko. Šla z nemocnice, která se dříve jmenovala podle Carlose Marxe a kde bývali kdysi pacienti ošetřováni zdarma, bez ohledu na svůj původ. Ty doby však již byly dávno pryč. Dnes stála pouhá diagnóza tolik peněz, že si ji chudí nemohli dovolit vlastně nikdy, o léčení ani nemluvě.
Za své „ošetření“ zaplatila María tři sta dolarů. Byla to přátelská cena od doktora Gonzáleze, který v ní viděl budoucí kolegyni.
Mladá žena si přitiskla proti prachu před ústa a nos malý kapesník a zhluboka dýchala. Přes svou slabost se musela usmát; kdo ji tak viděl, jak se lehce vrávorajíc opírala o sloup, toho muselo jistě napadnout, že se podívala příliš hluboko do sklenky.
„Zůstaňte tady, Marío!“ radil jí doktor González důtklivě svým otcovským způsobem. „I když šlo jen o malý zákrok, byl pro vás velmi namáhavý!“
María však přece odešla. Musela jít. Lidé v Barriu ji očekávali, především Conchita, teprve šestnáctiletá pomocnice ve zdravotnické službě. Ne, musela jít, konečně nesla velkou zodpovědnost.
María si setřela pot z čela. Snad si přece měla raději vzít taxíka, chtěla však těch pět nebo sedm dolarů ušetřit. Tři sta dolarů! To bylo víc než šest měsíčních platů. To znamenalo, že teď bude muset skrblit s každým centavem.
Jen s nejvyšší námahou dala spolu se svou rodinou dohromady peníze, něco si půjčili od příbuzných a největší část od tlustého Cháveze, který provozoval na rohu Barria, kde začínalo přecházet do o něco lepší čtvrti, pochybný krámek, kde vyřizoval všechny možně obchody. Jak se šuškalo, tyto obchody se z větší části pohybovaly v šedé zóně mezi legálností a zločinem, a tím byly ještě výnosnější.
„Legální! Ilegální!“ posmíval se, když byl obchod plný lidí, kteří si mohli dovolit plechovku Victorie. „Kdo v dnešní době ještě ví, co je správně a co ne? Před pár lety bych to ještě věděl. A také to respektoval, to víte všichni. Ale s touhle vládou?“
A pak přiblížil, jako vždy po takové řeči, svůj tlustý nos k plechovce piva, aby svou nespokojenost spláchl silným lokem.
Tlustý Chávez byl svého času militantním levičákem Nikaragujské sandinistické strany, jejíž úpadek po mnoha ztracených volbách měla María ještě v živě paměti, protože nikdo v celé čtvrti nemohl uvěřit, že její hrdinové byli znovu poraženi pravicí a nenapravitelnými přívrženci bývalého diktátora Somozy. Od té doby Chávez bojoval svým svérázným způsobem proti střídajícím se, avšak stále zkorumpovaným vládám své země. Legálně? Ilegálně?
„Dneska už neexistuje žádná morálka!“ prohlásil lakonicky a otřel si rozčarovaně pivo z vousů. „Proč bych si právě já měl dovolit takový luxus?“
A tak podmazával s veškerým klidem mysli a bez jediné výčitky svědomí, v té které době přiměřeně objevující se policisty a jiné zástupce úřadů, kteří se odvážili příležitostně do této čtvrti, jež byla vykřičenou čtvrtí kriminálníků. Dvěma sty dolary přispěl na Maríino „ošetření“, aniž by se ptal, na co její otec vůbec tolik peněz potřebuje. Ani se mu nezdálo, že by to bylo nutné: tlustý Chávez věděl vždycky všechno, co se v Barriu děje.
„Nevím, kdy a jestli vůbec to budeme moci vrátit, done Paco!“ řekl mu Maríin otec, a María na Cháveze pohlédla v tiché naději, že jim peníze odepře a tím „lékařský výkon“ znemožní.
„To je v pořádku Silvio, starý brachu,“ odvětil klidně Chávez, rychle zamrkal a odvrátil oči od Maríe, jakoby mu do nich spadlo zrnko prachu. „María je dobré děvče. Pro naše Barrio a jeho lidi by bylo nejlepší, kdyby mohla dostudovat bez přerušení a pak dál pracovat tady.“
María zahanbeně sklopila oči. Celá její rodina se hrbila, aby ona mohla své studium na katolické univerzitě dokončit. Otec byl již léta bez práce a bral i každou práci, která se mu nabídla. Příležitost se však našla jen velmi zřídka. Matka přispívala do rodinného rozpočtu prodáváním tortill, a mladší sourozenci pomáhali také podle svých sil, při škole. María sice měla stipendium, takže musela zaplatit jen knihy, sešity a jiné drobnosti pro studium, ale těch čtyřicet pět dolarů, které díky jedné humanitární organizaci z Evropy měsíčně ve zdravotnickém zařízení vydělala, samozřejmě naprosto nestačilo; umožnilo právě tak malým sourozencům návštěvu školy. Byla však i hrdá: byla jediná v celém Barriu, která se po porážce sandinistů na univerzitu dostala. Za dva a půl roku by měla studium ukončit, snad dokonce s lékařským titulem. A bez ní by v Barriu zdravotní zařízení pravděpodobně již dávno neexistovalo.
Bylo by tedy nesprávné a egoistické od tohoto „zákroku“ upustit? María si nevěděla rady a nemohla se rozhodnout. Po celé noci přemýšlela; říkala si, že jiné mladé ženy to také dokázaly, ale pak si zase přesně uvědomila: ne, byla pro zdejší lidi příliš důležitá, musí svá studia co nejrychleji dokončit, to je její povinností.
A tak tomu bylo i nyní. Teď se zde opírala o sloup jako opilá, s měkkými koleny a mírnou pýchou, že jednala správně. Pokoušela se přehlížet bolesti v podbřišku a malým šátkem si z čela stírala pot.
Začal vát lehký, slabě ochlazující větřík, slunce skoro úplně zmizelo a nebe se zatáhlo kardinálským purpurem, který oslepoval oči. María se s povzdechem, ale přece rozhodnutá, odpoutala od bzučícího a téměř neznatelně vibrujícího stožáru a vydala se znovu na cestu. Ještě bylo dost světla, aby mohla rozeznat rozestupující se betonové desky úzké cesty pro pěší a vyčnívající kořeny stromů, a neupadnout přes ně. Bolesti byly snesitelné, ale musela si pospíšit, aby se brzy dostala do své ošetřovny. Sednout si, konečně si sednout! Většinu pacientů by mohla převzít Conchita, a ona sama se může soustředit pouze na rady, což ji nebude tolik namáhat.
María přitiskla ruku na břicho a šátek znovu přes nos a ústa. Ztěžka kráčela dál. Ještě tak kilometr, nejvýš půl druhého. V této hodině byly zpustlé ulice poměrně prázdně. Kdo měl elektřinu, sledoval kýčovitou telenovelu, každodenní drogu chudých. Kdo proud neměl, obstarával v domě a na dvoře, co ještě mohl při zbytcích denního světla udělat. Lehký vítr vířil prach a trochu ji osvěžoval. Bolesti citelně polevily, a ona mohla svou chůzi bez větší námahy poněkud zrychlit.
Velký terénní vůz zpozorovala María teprve ve chvíli, kdy byl těsně vedle ní.
„Haló!“ zašklebil se pohledný mladík, který byl horní polovinou těla vykloněn z okénka.
María se odvrátila. To bylo to poslední, co teď mohla snést: nějaký zbohatlický mladý floutek, který hledá známost na jednu noc. Kdyby tu byl aspoň Valentin! Valentin byl však daleko. Pracoval nyní v Miami v nějakém hotelu jako nosič zavazadel, nebo snad myl nádobí.
V dnešní Nikaragui neměl jako zemědělský inženýr žádnou šanci.
„Musí to být, lásko, pro tebe a pro mne a naši budoucnost“, prohlásil pateticky, jak u něj bylo někdy zvykem, před čtyřmi měsíci při loučení na letišti. Tehdy neměl ani jeden z nich tušení, že se María ocitne dnes v tak trapné situaci. Samozřejmě mu o tom nenapsala ani slovo, aby ho neznepokojila. Valentin by byl schopen se vrátit příštím letadlem domů, aby byl s ní. Ach, Valentine!
„Hej, Marío!“ zvolal mladý muž z vozu. „Jste přece María Moralesová, ne?“
María se zastavila. Byl to nepříjemný týpek s křiklavě pestrou košilí a zrcadlovými slunečními brýlemi.
„Posílá mne doktor González! Proč jste utekla? Vždyť si ublížíte!“
María na něj němě pohlédla. Setřela z čela krůpěje potu, zatímco mladý muž nedbale vystoupil z vozu a přistoupil k ní.
„Mám vás přivézt zpátky.“
María potřásla hlavou a vydala se znovu na cestu.
V tom okamžiku ucítila na obličeji vlhký šátek. Byl chladný a pronikavě páchl. Chloroform, pomyslela si ještě mechanicky, dříve než se kolem ní rozhostila tma.
 
 
 
 
„Prosím, pojďte dál a posaďte se!“
Powellovi rozpačitě a váhavě přistoupili k elegantním křesílkům sedací soupravy, která byla umístěna na pozadí rozlehlé, téměř prázdné kanceláře před obrovským panoramatickým oknem, které skýtalo pohled na Central Park.
„Ale prosím vás, tak se přece posaďte! Mohu vám něco nabídnout?“
„Snad čaj?“
Caroline Powellová ze sebe stěží toto skromně přání vypáčila. Hrdlo měla stažené.
„Samozřejmě, hned to bude. A pro vás, pane Powelle?“
„Koňak, pokud je to možné. Ale nemohli bychom vynechat jména?“
Arthur Powell se usadil do jednoho z křesel, zůstal však sedět napjatě na předním okraji, jako by si chtěl zachovat možnost kdykoli vyskočit.
„Jeden koňak, samozřejmě, pane Powelle.“
Pan Cornwall stlačil tlačítko domácího telefonu na psacím stole, který byl kromě tohoto přístroje a běžného telefonu vedle hypermoderní lampy jinak prázdný. Žádné papíry, žádný blok na poznámky nebo tužky, prostě nic.
„Čaj a koňak, slečno Heartová.“
S elegantním pohybem, které prozrazovalo dynamiku a sebedůvěru, nechal pružně vyskočit tlačítko domácího telefonu a obrátil se znovu k Powellovým, kteří před ním seděli prkenně jako dva žáčci během zkoušky.
„Neobávejte se, pane Powelle, z těchto místností nepronikne ven ani slovo, jsou absolutně zvukotěsné.“
Mr. Cornwall se posadil, také ve velmi pozorném postoji, i když o něco uvolněnějším než oba jeho protějšky, na světlé sofa před panoramatické okno s třpytivě světlou odpolední oblohou nad New Yorkem. Klesl hlasem o nepatrný, ale významem značný odstín. Vyzařoval jistotu a důvěryhodnost.
„Nechte mne prosím říci několik slov na úvod,“ začal. „Přišli jste na základě malého předběžného rozhovoru, který jsme uskutečnili před týdnem. Předpokládám, že jste o našem dnešním setkání nehovořili s nikým, ani s našimi společnými známými, kteří nás náhodou seznámili. Ani jste nepřijeli, jak bylo ujednáno, přímou cestou. Změnili jste dvakrát taxíka. Vyhledali jste různé obchody, přitom však, pokud to smím říci, jste projevili vynikající vkus, a pak jste si dali v kavárně této budovy zmrzlinu.“
Pan Cornwall si všiml pohledu, který si Powellovi poněkud překvapeně, ale s jistým uznáním vyměnili.
„Použili jste výtah a pro dvě poslední poschodí schodiště, za což se omlouvám. Je to však, jak uvidíte, v zájmu nás všech. Nebyli jste přijati žádnou sekretářkou a ani se s vámi žádná nerozloučí, nebudou mezi námi existovat žádná písemná ujednání. Proto mi můžete a musíte důvěřovat, tak jako my samozřejmě důvěřujeme vám.“
Powellovi přikývli. Ano, pedanticky dodržovali všechny příkazy, které obdrželi před týdnem prostřednictvím stručného telefonátu. Ano, důvod, proč přicestovali do New Yorku, vyžadoval bezpodmínečnou vzájemnou důvěru obou stran.
„Chápete, že si musíme počínat trochu, abych tak řekl, konspirativně. To sice není nic pěkného, ale v dané situaci je to nezbytné. Musíme se ujistit, že se mezi nás nevetřou lidé, kteří by chtěli proti našemu projektu bojovat, kdyby se o něm dozvěděli. Proto jsme si o vás museli obstarat po našem prvním setkání nějaké informace. Doufám, že to pochopíte.“
Powellovi opět s němým porozuměním přikývli. Rozhodli se k tomuto kroku po dlouhém vnitřním boji a nyní tedy museli jednou započatou cestu přijmout se vším všudy.
Ve zdi vedle pohovky se s tichým bzučením otevřela malá zapuštěná dvířka. V chromovaném, nablýskaném nákladním výtahu se objevily objednané nápoje a nádobí.
„Vidíte, miss Heartová vás vůbec nepozná.“ Mr. Cornwall se usmíval, a přitom prostíral stůl a naléval čaj a koňak. „Tuto kancelář byste už zítra nenašli pronajatou. Jakým způsobem zůstaneme pro budoucí čas v kontaktu, vám vysvětlím, jakmile se dohodneme. Citrón nebo mléko?“
„Citrón a cukr, děkuji.“
Arthur Powell uchopil svůj koňak a usadil se pohodlněji. Mr. Cornwall zvedl svou skleničku a manželům připil.
„Já se domnívám, že se dohodneme.“
Muži si připili, Caroline Powellová usrkla z kouřícího zeleného čaje.
„Podívejte se, pane Cornwalle“, začal Arthur Powell váhavě, „náš problém je následující. Našemu synovi jsou právě tři měsíce…“
„… a poněkud churaví!“ dokončil Cornwall. „Ale říkejte mi Pitchie.“
Caroline Powelová při zmínce o svém synkovi téměř vypukla v pláč.
„Churavý je nesprávně slovo, Pitchie,“ vysvětlil Arthur. „Je, jak říkají lékaři, jenom poněkud slabý, sedmiměsíční dítě, rozumíte.“
Znovu usrkl ze své sklenky. Pak dodal zastřeným hlasem: „Moje žena už nemůže mít další děti.“
V jeho tónu bylo slyšet smutek, snad hořkost, ale žádné výčitky, mnohem spíše v něm spočívala velká něha. Kradmým gestem stiskl bledou ruku své ženy.
Cornwall Powellovy pozoroval. Oba kolem třicítky, z počítačové branže, velmi zámožní, její jednoduše elegantní kostým bezpochyby od Versaceho, jeho dvouřadý oblek s jemným proužkem z nejlepší anglické látky.
„Arthure, smím vám říkat Arthure a Caroline?“ Pitchie Cornwall zvedl ruce v gestu lítostivě bezmocnosti.
„Prosím, věřte mi, tento problém je daleko rozšířenější, než byste se domnívali. Toto téma je tabu, no jo. Ale proto jsme konečně tady.“
Podíval se na Powellovy přátelským pohledem, který manžele zbavil s konečnou platností pochybností.
„Vím, že vám připadá nesnadné o tom mluvit. A vím, že to není váš jediný problém, jinak byste si mohli nakonec nějakou matku pronajmout, aby vám druhé dítě porodila.“
„Máte pravdu, Pitchie,“ vypravil ze sebe velmi váhavě Arthur, jehož hlas náhle díky ‚knedlíku v krku‘ zdrsněl. „Je to tak, že já…“
„… že jste měl jednu, řekněme, malou nehodu…“, pomáhal mu Pitchie Cornwall přenést se přes trapnost problému. Pak jeho tón zpřísněl. „Takové lehkovážně zacházení s radioaktivním materiálem v armádě je skandál prvního řádu!“
Caroline Powellová si rychle nalila koňak, zatímco Arthur se rozkašlal.
„Vy o tom víte? Ale jak jste to zjistili?“ zeptal se napůl s úžasem, napůl zděšený. Nehoda s jednou z inteligentních zbraní nejnovější generace, která se mu stala při cvičení záloh, podléhala nejpřísnějšímu utajení. Kromě jeho dobrého přítele Howieho, který byl při tom, o ní nikdo nevěděl.
„Víme i to, že nehoda byla velkým šokem pro vás, Caroline, a tím i příčinou předčasného porodu,“ vysvětlil Pitchie Cornwall s největším klidem, aniž by z Powellových spustil oči. Ke své spokojenosti jim očividně imponoval. Oba byli poněkud bledí, ale klidní. Caroline Powellová usrkla ze svého koňaku, jemuž nyní zjevně dávala přednost před čajem.
První překážky byly překonány. Pitchie Cornwall se napřímil.
„Chtěl bych vám prostě přednést naši nabídku.“ Aniž by se vzdal přátelské zdvořilosti, přijal Cornwallův hlas obchodnický a věcný tón.
„Předpokládám, že jste se o technické stránce věci již poněkud informovali. Naše úspěšnost dosahuje v současně době 34,7 procenta. Úžasné, co říkáte, ale to je pokrok, když člověk zůstane u míče,“ vysvětloval s podtónem zadržovaného nadšení, a pak zamyšleně připojil: „Bez výzkumu orientovaného na praxi bychom ještě dávno nebyli tak daleko. Všechno by zůstalo jen v teoretických úvahách, bez praktického využití… Ale to jen na okraj.“
Odmítl přátelsky rozhodným pohybem ruky otázky, které mu chtěl Arthur očividně položit.
„Nechte mne prosím domluvit. V důsledku znamená tato úspěšnost, že musíme dostat deset až dvanáct, ještě lépe patnáct až dvacet buněk vašeho syna, abychom s jistotou obdrželi, řekněme, tři reprodukce. Naše absolutní maximum ostatně činí pět. My doporučujeme tři.“
„Promiňte, Pitchie!“ přerušil ho přece Arthur a snažil se o stejně věcný tón, který se mu však nedařil tak dobře jako Cornwallovi. „Jak jste přišel na číslo tři?“
„Nu, to má zaprvé organizační důvody: kapacitu laboratoře, vytížení personálu, velikost zařízení, které vám hned vysvětlím, a podobně.“
Arthur Powell kývl. Ano, samozřejmě, nakonec jak se zdá měla tato organizace vlastně podobnou strukturu, jako jeho vlastní firma.
„Zadruhé jde také, jak to mám říci, o ekonomickou otázku jak pro vás, tak i pro nás. K čemu potřebujete tyto klony? Víte, nenávidím výraz ‚sklad náhradních dílů‘, avšak jistě uznáte, že je jistým způsobem, právě ve vašem případě, dosti výstižný. Pokud váš Junior bude nemocen, může potřebovat ledvinu, plíci, srdce, podle okolností. Transplantace bez rizika odmítnutí orgánu. To je právě jedinečnou výhodou této identity! Je to něco úplně jiného než u orgánů transgenotických prasat, kde stále znovu dochází k nehodám. Totéž v případě nějaké nehody, stát se může všechno, protože člověk nemůže stále dávat pozor, že. Do budoucnosti konečně bohužel, nebo snad naštěstí, ještě nahlížet nemůžeme. Může potřebovat oči, snad větší kusy pokožky…“
Cornwal pohlížel ze zamyšleně působícího Arthura zpět na Caroline Powellovou, která se dívala bez výrazu na své ruce, v nichž se v jejím klíně sotva znatelně chvěla sklenka s koňakem.
„Co říká genetické vyšetření?“
„Och, s ním je všechno v nejlepším pořádku!“ vyrazila rychle a jakoby vylekaně ze své hluboké pohrouženosti Caroline. „Junior je pouze trochu zesláblý, poněkud náchylný k nemocem.“
„Tím líp!“
Pitchie Cornwall se zdál velmi spokojený a znovu se rozhovořil: „Měli byste se však velmi rychle rozhodnout, aby v případě výpadku orgánů byly klony ve velikosti a výkonnosti odpovídající vašemu synkovi. A pokud jste nenechali zmrazit pupeční šňůru…“
„Ale to jsme nechali!“ zvolala rozčileně Caroline. „Vlastně jen kvůli pocitu…“
„Pak je úspěch téměř zaručen. Jistě víte, že ze všech buněk může být klonována nová bytost, avšak čím méně se zaměříme na určitou část těla, tím lépe.“
Pitchie Cornwall pozvedl sklenici a připil Caroline a Arthurovi. Caroline byla rudá v obličeji a významně na Arthura pohlédla.
„Se třemi reprodukcemi určitě vystačíte, věřte mi. Naše humánní služba, jak jí s oblibou říkám, sice neexistuje ještě dost dlouho, aby měla k dispozici ucelené zkušenosti, avšak s největší pravděpodobností tomu tak bude. Neboť, jak je zřejmé, nemusí se stát reprodukce odebráním jednoho nebo druhého orgánu jako celek ještě nepoužitelnou, je to tak?“
Powellovi se na sebe překvapeně podívali: tento aspekt je při jejich úvahách nikdy nenapadl.
„Ale,“ Caroline se statečně pokusila překonat knedlík v krku, „co se stane, jestliže by náš chlapec, bože nedopusť, někdy v deseti nebo patnácti letech nebo kdykoli jindy, měl nějakou skutečně těžkou nehodu, mám na mysli, kdyby vběhl pod auto a byl na místě…“
Nemohla to slovo ani vyslovit. Pitchie Cornwall uznale a konejšivě přikývl.
„Dotkla jste se velmi důležitého bodu, Caroline, k němuž bych se právě nyní
v řeči dostal. Podívejte se, k takovým, bohužel možným situacím, jsme samozřejmě v našem programu také přihlédli.“
Naklonil se ke Caroline blíž.
„Tyto kopie, které budou vyrůstat pod naší ochranou, nebudou pouze potenciálními nejlepšími dodavateli orgánů. Mohou také, pokud to bude nutné, plně nahradit originál. Zůstanou proto až do konce svého čtvrtého roku, pokud jich nebude zapotřebí jinde (a jinak) u svých příslušných náhradních matek. Tak se jim dostane potřebné lásky, důležité pro jejich psychický vývoj, jež podle našich zkušeností mezi tou ženou a kopií vznikne, s podporou našich psychologů. K psychickému zdraví patří také to, aby se žádná z kopii nedozvěděla o druhé. Subjektivně se musí považovat za jedinečnou bytost, to je velmi důležité.“
Comwall mluvil nyní s nadšením a bylo znát, jak velmi je o svém projektu přesvědčen. Arthur Powell měl dojem, že Cornwall musel na této koncepci přímo osobně spolupracovat.
„Po dovršení čtvrtého roku pak přejdou do jednoho z našich předškolních internátů, což je právě tak důležité pro vzdělání, jako pro jejich sociální chování. Potom je čekají školy. O studiu na univerzitě vám nemohu v tomto okamžiku samozřejmě ještě nic říci, tak daleko nejsme, ale to má konečně také ještě pár let čas, že.“
„Zní to všechno velmi přesvědčivě,“ mínil Arthur a podíval se na Caroline.
„Mohli bychom,“ řekla, bez ohledu na Arthurův pohled, „tu, jak říkáte, reprodukci poznat? Mohli bychom ji navštívit, abychom viděli, jak se vyvíjí?“
„V žádném případě!“ Hlas Pitchie Cornwalla krátce zpřísněl, pak však opět velmi procítěně pokračoval:
„Podívejte, Caroline, my tím neděláme ani vám, ani těmto reprodukcím žádnou laskavost, to jistě chápete. Uvažte, jakou obrovskou psychickou zátěž by takové setkání pro vás oba znamenalo. Jsou to reprodukce, kopie vašeho syna, na to musíte stále myslet, již z důvodu své vlastní ochrany, pouhé kopie, nic jiného.“
Arthur Powell prudce přikývl a uchopil svou ženu za ruku, která právě odložila svou sklenku na stůl.
„Na druhé straně“, řekl obchodnickým tónem, „jakou záruku máme my, že splníte svou část dohody? Já myslím že byste měli projevit víc důvěry. A vy vyděláte, jak se domnívám, rozhodně víc než nějaké malé kapesné.“
„K finanční otázce se hned dostaneme. Nejdřív však ještě jednu zásadní poznámku: naše služba, Arthure a Caroline, není ve světě stále ještě legalizována, to bychom konečně spolu neseděli v těchto, přece jen dost nedůstojných podmínkách. To však ještě přijde, to přijde. Lidstvo si svou sentimentalitu nebude moci již dlouho dovolit, rozhlédněte se jen kolem sebe. Je to v první řadě služba, humánní služba pro lidi jako jste vy, kteří se nezaslouženě dostali do nesnází, potřebný výzkumný projekt s velkou budoucností, a teprve na třetím či čtvrtém místě také obchod.“
Arthur Powell mu naznačil, aby se nenamáhal: „Nemusíte se omlouvat za obchodní stránku věci. Já si myslím…“
„Já vím, já vím: důvěra je dobrá, kontrola je lepší.“ Pitchie Cornwall opět odložil poněkud rozhořčený tón svých posledních vět.
„Tedy: budete od nás dostávat v pravidelných odstupech CD-ROMy, které budou dokumentovat vývoj reprodukcí v příslušně době. Jistě chápete, že se musíme také chránit před zneužitím, dokud bude trvat tento nepříjemný nesmysl s ilegalitou. Snímky nesmí vidět nikdo jiný než vy dva.“
Cornwall se obrátil zvláště ke Caroline: „A samozřejmě je nesmí vidět v žádném případě nikdy váš syn!“
Powellovi souhlasně přikývli. Bylo to všechno velmi podivné, ale naprosto pochopitelné. Cornwall sám danými okolnostmi zjevně trpěl.
„Abych se však vrátil zpět k vaší otázce, Caroline: my řídíme vývoj reprodukcí tak, aby byly v každé době schopny vystřídat originál. To se však přirozeně neobejde zcela bez problémů. Aniž bychom se chtěli pitvat v podrobnostech – podobný případ jsme také dosud neměli –musíte se seznámit s myšlenkou, že byste se v takovém případě nějaký čas, snad rok nebo déle, museli vzdát svých dosavadních zvyklostí, nejlépe odejít do ciziny. Tam byste mohli ovlivnit kopii natolik, aby se podobala co nejvíce originálu a mohla se s vámi vrátit do vašeho obvyklého prostředí a na veřejnost.“
Powellovi znovu chápavě přikývli.
„Nyní tedy přistupme k finanční otázce. Máte pravdu, Arthure, naše služba není nijak levná. Vy však nyní vidíte pouze vysoké náklady, které musíme investovat pro spokojenost našich zákazníků. To všechno za – říkám to ještě jednou – bohužel konspirativních podmínek, které dodatečně náklady ještě podstatně zvyšují.“
Arthur Powell učinil odmítavé gesto:
„Konkrétní čísla, Pitchie!“
„Rád. Jistě je vám jasné, že se můžeme s naší službou za daných podmínek obrátit pouze na světovou finanční elitu, která ostatně může být z pětadevadesáti procent identická s elitou intelektuální, což je další výhodou a tento projekt dodatečně více než ospravedlňuje.“
Arthur opakoval své gesto, jímž Cornwalla žádal, aby přešel k věci.
„Naše smlouva, která zůstane pouze ústní, předpokládá vstupní poplatek ve výší jednoho milionu dolarů.
Tím je zaplacena genetická analýza, kterou nezávisle na vašich informacích provádíme pro jistotu i my a trojnásobné úspěšné klonování. Za jeden rok výchovy reprodukce zaplatíte dvě stě tisíc dolarů, splatných v určených lhůtách vždy po obdržení CD-ROMu, na němž obdržíte také pokyny, týkající se podmínek platby. Tato částka pokryje základní výdaje. Pokud byste později měli nějaká zvláštní přání v záležitosti vzdělání kopií, můžeme dodatečně sjednat doplňkové smlouvy. Při odebrání orgánů a transplantaci je samozřejmě třeba zaplatit náklady na operaci zvlášť, přičemž vám zaručujeme velmi slušnou cenu. Pokud pak bude kopie nadále nepoužitelná, nebudete již samozřejmě muset další péči platit. Pokud bude reprodukce nepoužitelná naším zaviněním, vrátíme vám do té doby zaplacené roční poplatky, avšak kromě vstupního. Domnívám se, že to je fér.“
Comwall se znovu usadil pohodlně a pohodlně si položil paži na opěradlo.
„To je již všechno,“ prohlásil se stopou úsečnosti v hlasu.
Powellovi se vzájemně pozorovali. Jejich oči signalizovaly vzájemný souhlas. Caroline Powellová rychle setřela slzu, která se jí objevila v očním koutku.
„Jednu otázku však ještě mám, Pitchie,“ řekl Arthur s obdivem. „Kde jste na světě našli vůbec místo k realizaci tohoto fantastického projektu?“
Cornwall se zasmál.
„Ach, tím se vůbec netrapte!“
 
 
 
 
„Přichází k sobě.“
María si uvědomovala pocit, jako by byla vytahována z nějaké hluboké, tmavě studny do třpytícího se denního světla. Mužský hlas zněl příjemně klidně, i když Maríu zastihl pouze z velké dálky. Cítila se nekonečně slabá. Co se stalo? Proč nevidí?
Ležela na něčem tvrdém, hladkém, jen mírně vypolstrovaném. Nohy měla vysoko zdvižené a přikurtované. A, bože můj, byla nahá!
María se vyděsila a zachvěla se. Instinktivně se chtěla zakrýt rukama. Její ruce však byly pevně přivázány po straně vedle těla! Nohy také! Co se to děje? Kde vůbec byla, a kdo byl ten muž? Kdyby aspoň mohla něco vidět! To třpytící se světlo!
„Dávejte přece pozor, sestro!“
Byl to opět tentýž vyrovnaný mužský hlas, jen o trochu ostřejší.
„Ta žena se hýbe, nevidíte?“
María pocítila, jak se nějaká teplá ruka konejšivě položila na její rameno. Muž hovořil anglicky. Jak to, že mluví anglicky s tím typickým širokým gringovským přízvukem?
„Nemějte žádný strach! Všechno bude v pořádku!“
Také žena měla příjemný, hluboký hlas. Mluvila také americkou angličtinou. Ruka teple stiskla Maríino rameno.
„Dám vám teď ještě jednu injekci. Pak také hned znovu uvidíte.“
María se chtěla zeptat, co se vlastně stalo, ale nemohla pohnout jazykem ani čelistí.
„Nemluvte! Jsem lékař, jmenuji se dr. Pinter. Carl Pinter. Hned vám všechno vysvětlím. Sestra Ellen vám dá jen ještě jednu malou injekci, pak budeme pro začátek hotovi. Pro začátek, ano.“
„Doufejme, že nám rozumí,“ řekla sestra, zatímco přiložila jehlu na Maríinu paži.
María vpich injekční jehly téměř nevnímala, brzy však pocítila, jak tekutina horce protéká jejím tělem, dosáhla mozku a zároveň to zářivé světlo ztmavlo. Pozvolna nad sebou rozeznávala mlhavé obrysy skloněných hlav, ženu se světlými vlasy a bílým čepcem, rty nalíčené pronikavou červení. Ústa se smála, na zubech ulpěly rozmazané stopy rtěnky.
„Haló!“ řekla ta ústa.
Obličej zmizel. V Maríině zorném poli se vynořilo torzo muže v zelené haleně, ještě zkresleně jakoby širokoúhlým objektivem. Také muž se usmál, zatímco si stahoval tenké nažloutlé gumové rukavice. Pohledný muž s přátelským obličejem.
„Nemluvte, to vás ještě příliš namáhá. Mluvíte přece anglicky, rozumíte nám, že ano?“
María chtěla přikývnout, ale její tělo selhalo. Sklopila tedy na znamení souhlasu víčka.
„Skvěle.“ Lékař spokojeně kývl. „Jistě byste se chtěla zeptat, kde jste a co se stalo. Nebo si vzpomínáte?“
María zatřepetala řasami. Dr. Pinter se zasmál.
„Předpokládám, že to znamená ne. Tedy, jste v americké nemocnici v Managui (American Hospital Managua), naší chudinské nemocnici. A můžete být šťastná, že tu jste, skutečně šťastná. Ten mladý muž, který vás k nám přivezl, jednal naprosto správně. Víte, že jste se na ulici zhroutila?“
Zhroutila se na ulici? Kdy? Jak to? – Nic. Ani sebemenší stopa vzpomínky.
„Nemáte ani ponětí, že ano, ani ponětí. Ale žádný strach, to je v takovém případě naprosto normální. Může se docela dobře stát, že si na to nevzpomenete už nikdy.“
Dr. Pinter si odkašlal, odložil gumové rukavice a naklonil se blíž nad Maríu.
„Ale to snad víte, že jste prodělala interrupci?“
Interrupci? Ano! Dr. González! Samozřejmě! Cesta domů… María sklopila krátce víčka a pak viděla dr. Pintera znovu velikého. Mužův obraz byl stále zřetelnější.
„To je úžasné, že se na to pamatujete, naprosto úžasné. V každém případě vás na ulici postihlo silné krvácení, velmi silné. Kdyby ten mladík, známý doktora Gonzáleze, nebyl býval právě nablízku a nejednal tak duchapřítomně, udělala byste nám hop – jednoduše hop na onen svět, mladá paní. Vypadá to ale, že máte velmi pozorného andělíčka strážníčka.“
María nyní viděla doktora Pintera až příliš ostře. Měl tmavě plavé vlasy, které mu poněkud střapatě a rozcuchaně odstávaly od hlavy. Pleť jeho obličeje byla červená a hojně posetá letními pihami. Se svými světlými řasami a obočím nevypadal nesympaticky, pouze poněkud podivně, prostě gringo.
María chtěla projevit svou vděčnost.
„Doufám, že nám nebudete mít za zlé, že jsme vás přivázali trochu pevně. Bylo to bohužel nutné, bohužel. Neberte to osobně, bylo to jen pro vaši ochranu. Jako kolegyně to jistě pochopíte. Sestra Ellen vás potom odváže a odveze na pokoj. Samozřejmě pak dostanete i noční košili.“
María se s námahou prohlédla. Mohla zahlédnout jen hroty svých prsou a stále ještě vysoko uvázané holeně. V tom okamžiku si uvědomila nedůstojnost své situace. Co s ní dělali, zatímco byla v bezvědomí? Zarděla se.
„Sestro Ellen, klidně začněte. Co bude potřeba, mohu vysvětlovat i při vaší práci.“
„Okay, doktore.“
Sestra Ellen přikryla Maríino tělo bílým prostěradlem a uvolnila přezky pout na její pravé ruce.
„Levá,“ pokračoval dr. Pinter, „zůstane ještě chvíli připoutána. Do této ruky dostáváte právě svou čtvrtou transfúzi, víte, čtvrtou, ano.“
María se musela přes svou slabost vnitřně usmát. Doktor měl podivuhodný zlozvyk, neustále opakovat drobná slůvka.
„Budete u nás muset nějaký čas zůstat. Váš celkový stav je velmi špatný. Budeme vás pozorovat a pak rozhodneme, co s vámi dál.“
Sestra Ellen osvobodila Maríiny nohy z kožených přezek a položila její nohy na vyšetřovací stůl. María ještě cítila, jak krev začala opět protékat z hlavy do oblasti kolem žaludku a dál do nohou. Pak všechno zmizelo v tmavém, neodolatelném a velmi příjemném víru.
Padala zpět do hluboké studny.
 
María procitla s blaženým pocitem bezpečí. Ležela v čisté posteli ve světlém, ale prostém pokoji. Byla sama. Paměť se jí pozvolna vracela: doktor Pinter, sestra Ellen, chudinská nemocnice amerických oddílů v Nikaragui, krvácení, interrupce, Valentin. Něco však v tom řetězu chybělo, nějaký spojovací článek scházel.
Vedle postele chromovaný stojan. Z infuzní lahve kapala průzračná tekutina do hadičky, která končila kanylou v její levé ruce. Ruka byla mulem připoutána k lůžku.
K mé vlastní ochraně, pomyslela si María, jen k mé ochraně. Ha! Dr. Pinter, který všechno opakoval!
Bylo ticho. Slyšela jen cvrlikání několika špačků před oknem a občas pronikavé, dlouhé zapískání lokomotivy. Lamely okenních tabulí z mléčného skla byly otevřeny, dovnitř však nepronikl ani závan čerstvého vzduchu. Slunce svítilo na matné sklo, na němž tancovaly stíny větví.
Vpravo byly dveře, které se v okamžiku, kdy je María objevila, energicky otevřely. Dr. Pinter v bílé haleně s olivově zeleným tričkem pod ní vstoupil, následován sestrou Ellen a dvěma dalšími lékaři.
„Dobré ráno! Jak se vám vede?“
„Buenos días, dobré ráno.“
María si musela odkašlat, její hlasivky byly jako zrezivělé. Náhle si uvědomila pálivou žízeň.
„Sestro Ellen!“
Na pokyn doktora Pintera přiběhla zdravotní sestra hbitě k Maríině lůžku, pomohla jí nadzdvihnout a přiložila jí k ústům vlažný čaj ve sklenici s hubičkou. Jak příjemně tekutina chladila hrdlo!
„Děkuji, muchas gracias!“
María zakašlala.
„Trpělivost, jen trpělivost!“
Dr. Pinter zkontroloval Maríi krátce puls a pak podržel její ruku otcovsky ve své. Jeho ruce byly stejně červené jako jeho tvář a velmi hustě porostlé krátkými světlými chloupky.
„Nenamáhejte se zbytečně, Marío. Nemusíte nám nic vysvětlovat. Dr. González nám sdělil všechno, co jsme potřebovali vědět. Pozdravují vás rodiče a sourozenci. A dřív než vás začnou napadat hloupé myšlenky: za ošetření u nás nebudete nic platit.“
María na doktora Pintera zmateně a vděčně pohlédla:
„Gracias, děkuji. Co se mnou je?“
„Jen nám nejdřív řekněte, jak se cítíte?“
Dr. Pinter mechanicky popleskal Maríinu ruku. Jeho mlčenliví kolegové na ni povzbudivě kývli.
„Děkuji, dobře. Řekla bych – odpočinutě.“
„To není žádný div, Marío!“ usmál se mile dr. Pinter. „Nechali jsme vás tři týdny prospat. Tři týdny, ano.“
„Cože?!“
„Zůstaňte ležet, prosím vás. Ztratila jste velmi mnoho krve. Tři týdny. To bylo nutné, abyste znovu získala sílu. Budete ji ještě potřebovat.“
„Tak mi už konečně řekněte, co se mnou je? Prosím!“
„Marío!“ Dr. Pinter uchopil Maríinu ruku pevněji. „Teď musíte být trochu statečná. Pamatujete se ještě na svou interrupci?“
„Ano, samozřejmě. Co se děje? Můžete mi to klidně říci, vždyť jsem svým způsobem od fochu.“
Sestra Ellen jí dala opět napít trochu čaje a María jí poděkovala poněkud křivým úsměvem.
„No, nic proti doktoru Gonzálezovi, ale tento potrat byl velice špatně provedený, prostě špatně. Je snad dobrým gynekologem, ale velmi špatným chirurgem. Budeme vás muset znovu operovat, za týden nebo za dva.“
„Operovat?“
„Žádný velký problém, Marío, nic nákladného. Jen nutného. Chceme přece, aby vám znovu bylo dobře.“
María se na doktora podívala poněkud bojácně. Druzí dva lékaři, přibližně stejného věku jako jejich kolega, s rukama v kapsách haleny a stetoskopy kolem krku, se na ni usmáli.
„Tady doktor Carlson a doktor Andersen operaci provedou,“ představil dr. Pinter oba muže. Oba se zlehka uklonili. „Nemůžeme vás však operovat zde. Odvezeme vás proto na speciální kliniku, rozumíte, speciální kliniku.“
„Co je to za operaci? Proč speciální klinika?“
„Uklidněte se Marío, uklidněte se! Zákrok není nebezpečný, skutečně. Chápejte však: my jsme chudinská nemocnice, ošetřujeme všechna možná zranění, jako různá slepá střeva a podobné záležitosti. Mým kolegům můžete naprosto důvěřovat, naprosto.“
„Co je to za operaci? A co je to za kliniku?“
„Ta klinika, no, je to spíš sanatorium. Budete se tam velmi dobře cítit, velmi dobře, Marío. A co se týče operace, je velmi jednoduchá, chceme, aby se vám vrátila schopnost otěhotnět. Bez této malé operace byste již nikdy nemohla mít děti, chápejte.“
María zavřela oči. V její hlavě panoval naprostý zmatek. Pak tiše přikývla a stiskla doktoru Pinterovi ruku.
„Está bien. Když to říkáte vy, je to v pořádku.“
„Teď vás necháme pro dnešek v klidu, Marío. Pro jeden den bylo rozčilení až dost.“
María ucítila stisk jeho ruky na rozloučenou a otevřela oči.
„Kdy přijdou moji rodiče?“
„Zítra, možná pozítří. Nevím to přesně. Nedělejte si starosti. Všechno bude dobré.“
 
 
 
 
Časně ráno byla poslíčkem doručena neutrální obálka bez odesilatele. Caroline Powellová se s vypětím sil ovládla a převzala ji z rukou své honduraské hospodyně Carmen. Když byla znovu sama v obrovském pokoji s úžasným výhledem na nedaleké zasněžené vrcholy Rocky Mountains, roztrhla prudce balíček. Byl to dlouho očekávaný první CD-ROM od organizace, nahý, blýskavý kotouč bez jakéhokoli označení.
Caroline si zapálila cigaretu. Její internista i dětský lékař jí kouření přísně zakázali, jeden, aby chránil ji, druhý jejího syna. Caroline proto nikdy nekouřila v Juniorově přítomnosti. Když však byl ve svém pokoji a spal, nebo byl s chůvou v zahradě, pak projevila více důvěry svému psychoterapeutovi, který ji v její „tísnivé situací“ po narození chlapce poradil, aby se vyhýbala dalším stresům, které nemusí přijmout – ze zdravotních důvodů. Psychicky se cítila když už ne oslnivě, alespoň lépe, ale stejně měla při každé cigaretě trochu špatně svědomí.
Caroline sáhla po telefonu.
„Denver Communications Worldwide, sekretariát pana Arthura Powella. U telefonu Anne Carterová. Co pro vás mohu udělat?“
„Haló, Annie, tady Caroline. Prosím svého muže.“
„Je mi líto, Caroline. Šéf je na schůzi. Můžete zavolat ještě…“
„Annie! Musím s manželem mluvit! Hned!“
Caroline se snažila nedat najevo nervozitu, ale její hlas měl ten ostrý tón, který někdy vůči zaměstnancům používala.
„Chviličku, Caroline. Podívám se, co se dá dělat.“
Uběhla krátká, ale nekonečná chvíle, během níž Caroline nervózně naslouchala v telefonu šlágru ze sedmdesátých let, který měl volajícím pomocí překonat čekání. Pak se ohlásil Arthur: „Co se děje, miláčku? Teď skutečně nemám ani…“
„Přišlo to! Přijeď co nejrychleji domů!“
„Už jedu!“
 
O dvě hodiny později seděli Powellovi napjatě v pokoji před počítačem. Upozornili Carmen, aby je nikdo nerušil. Oba kouřili, jako by se s tím nikdy nepokusili přestat.
„V pořádku?“ zeptal se Arthur.
„V pořádku!“
Monitor je vyzval, aby zadali sjednané heslo. „Máte jen jeden pokus!“, stálo pod prázdným políčkem křiklavě červeným písmem.
Arthur se soustředil víc než bylo nutné a napsal slovo „Abraxas“, tajné kouzelné slovíčko z dětství, o němž měl teprve později v jednom filozofickém kurzu v Harvardu zjistit, že pochází z alexandrijského gnosticizmu.
Caroline hluboce a prudce vdechla cigaretový kouř a uchopila Arthura za ruku. Kliknul na symbol „další“, který se rozsvítil.
Na modrém pozadí se objevily připomínky: tento CD-ROM bude po přehrání programu automaticky smazán. Data nelze uchovat ani zhotovit kopii. Váš monitor bude po dobu trvání přehrávání tohoto nosiče dat vydávat pro vás nikterak nebezpečné záření, které zabrání tomu, aby vaše obrazovka mohla být snímána kamerou nebo fotografována. Není možný ani zvukový záznam. Pokud si jste nyní jisti, že jsou přítomny výhradně osoby, které jsou podle našeho ujednání oprávněny být přítomny přehrávání tohoto CD-ROMu, klikněte na „další“. Zvolíte-li „přerušit“, budou data automaticky vymazána.
Arthur Powell, který předčítal polohlasem text, nemohl potlačit úsměv: jeho vlastní vynález, produkt, kterým vedle mnoha jiných jeho firma přispěla k tomu, že se z Denver Communications Worldwide stal takový gigant. V dnešní době využívaly tuto techniku k předávání citlivých údajů mezi diplomaty téměř všechny vlády světa.
Arthur klikl na „další“. Zazněla tichá příjemná hudba.
Na obrazovce se objevil Pitchie Cornwall v nějaké laboratoři. Pomalu se přiloudal před kameru. Na stolech kolem něj se nacházelo velké množství blikajících počítačů, reagenční sklo, mikroskopy a jiná technická zařízení, která byla pro Powellovy cizí.
„Haló, Caroline, haló, Arthure!“ zvolal Pitchie Cornwall s šarmantním úsměvem.
„Zdravím vás z naší laboratoře, která, jak jistě vidíte, se nachází na nejvyšší úrovni vývoje. Nerad bych vás však nudil technickými detaily a dál napínal. Vím, že jste celí žhaví konečně vidět, jaký je v současné době stav věci!“
Carolinina upocená ruka stiskla Arthurovy prsty. Opětoval stisk, aniž by spustil oči z monitoru, přitom druhou rukou zamáčkl cigaretu a ihned si zapálil novou.
„Caroline, Arthure, mohu vám i nám gratulovat! Záležitost funguje bez problémů. Buňky již byly implantovány náhradní matce a ujaly se.“
„Arthure!“
Carolina padla s výskotem svému muži do náruče. Oběma vytryskly z očí slzy radosti.
Arthur se však rychle z objetí své ženy vymanil, protože program pokračoval neúprosně dál.
„Já vím, já vím!“ usmíval se Pitchie Cornwall do kamery.
„Dáme vám teď dvě minuty, abyste si mohli otevřít sekt nebo tento okamžik oslavili jinak. Dvě minuty jen pro vás!“
Hudba v pozadí zazněla hlasitěji, na monitoru se objevovaly v jejím rytmu krásné obrazy východů a západů slunce, podivuhodných zelených krajin, smějících se lidí všech možných barev pleti, především dětí, šťastných obličejů, zářících očí, a jako poslední malá rodina, která si rozpustile hrála v záři slunečních paprsků na široké louce plné květin.
Powellovi však z toho všeho mnoho neviděli. Arthur vyskočil a skutečně spěchal k baru, aby otevřel láhev šampaňského. Nalil, aniž by se staral o to, že se mu třesou ruce vzrušením a že přelil. Bez jediného slova se napili, se slzami v očích, a sotva se znovu usadili, objevil se Pitchie Cornwall znovu na obrazovce.
„Tak, moji milí, nyní mám další informace, které jsou pro vás v tomto okamžiku důležité. Dozvíte se všechno, co potřebujete vědět, a přitom zjistíte, že se snažíme o co největší otevřenost, jakou nám naše speciální služba umožňuje. K lepšímu pochopení vám ještě jednou krátce, samozřejmě velmi schematicky, popíši naši metodu.“
Na monitoru se objevily obrovsky zvětšené šedomodré obrazy buňky, v níž byla vpíchnuta poněkud třesoucí se kanyla. Pak bylo do silné jehly nasáto buněčně jádro tak rychle, že by člověk mimovolně pomyslel, že musí zaslechnout zvuk srknutí.
„Jak víte, dostali jsme buňky vašeho syna a polovinu z nich jsme úspěšně zbavili jádra. Zbylých deset buněk zůstane ještě nějakou dobu zmraženo v našem archivu. Budou zničeny, když zjistíme s absolutní jistotou, že se reprodukce budou úspěšně vyvíjet. Deset z Juniorových buněčných jader pak bude vsazeno do vajíčkových buněk (zbavených jader) deseti vybraných žen a za odpovídajících laboratorních podmínek se budou moci dělit.“
Snímky z elektronového mikroskopu ukazovaly nyní právě dokončený postup v obráceném pořadí: jehla, která byla s jistou brutalitou vpíchnuta přes stěnu do prázdné buňky, vyplivla načervenalé buněčné jádro a pak byla opatrně vytažena zpět.
„Elektrické impulsy spouštějí růst.“
Obraz se změnil. Bylo vidět, jak se buněčně jádro začíná mezi dvěma elektrodovými dráty dělit: dva díly, čtyři díly, osm, šestnáct…
„Vyšetřili jsme, pro naši i vaši jistotu, nejdříve materiál vašeho syna kvůli možným genetickým defektům a dědičným chorobám a došli jsme ke stejným závěrům jako vaši lékaři. Mohu vám tedy ještě jednou gratulovat: všechno je v nejlepším pořádku.“
Powelovi se po sobě rychle podívali vítězným pohledem, hned se však vrátili očima na obrazovku. Viděli opět Pitchieho Cornwalla, který nyní seděl u bílého zahradního stolku před kvetoucím keřem.
„Pět z úspěšně se vyvíjejících buněk jsme v biologicky vhodném okamžiku implantovali do děloh pěti našich náhradních matek. Nyní vám krátce představíme tři ženy, které jsme nakonec vybrali, aby reprodukce donosily. U dvou ostatních žen jsme mezitím, i když byla implantace úspěšná, provedli podle dohody potrat. Mohu vás ujistit, že tento zákrok zůstane pro ženy bez zdravotních následků.“
Kamera se přiblížila ke Cornwallovu usměvavému obličeji.
„Když nyní uvidíte naše dámy, mějte prosím na paměti, že jejich vnější vzhled nemá pražádný vliv na výsledek. Snažíme se samozřejmě, jak uvidíte, angažovat atraktivní mladé dámy, důležitější pro celkový zdravý vývoj reprodukcí je však samozřejmě jejich fyzické a psychické zdraví a charakterové vlastnosti. Dámy se nacházejí v různých městech a samozřejmě se vzájemně nikdy nesetkají.“
Opět zazněla jemná hudba. Ve zdánlivě stejné zahradě, v níž byl filmován Pitchie Cornwall, viděli nyní Powellovi podsaditou, velmi mateřsky působící ženu, která mohla být podle svého vzhledu irského původu. Mohlo jí být kolem dvaceti let. Kamera se přiblížila k jejímu kulatému, usměvavému obličeji, orámovanému silnými, světle červenými vlasy.
„Toto je číslo dvanáct sedmnáct čárka dvě. Mějte prosím pochopení pro skutečnost, že nepadnou žádná jména. Číslo 1217,2 pochází ze západní Kanady a je v našich službách již po druhé. Pochází z dobré rodiny a má vysokoškolské vzdělání. Velmi dobrosrdečná osoba a spolehlivá spolupracovnice.“
Arthur a Caroline se na sebe vzrušeně a spokojeně usmáli a uklidnili se. Nikdy nedoufali, že by ženy, které by mohly donosit kopie, mohli poznat byť jen na videu… A tato žena byla očividně schopná přivést dítě na svět bez problémů.
„Číslo nula tři nula pět čárka jedna je latinská Američanka, spolupracuje s námi poprvé. Jak vidíte, je i ona tělesně v pořádku. Je studentkou medicíny a hovoří perfektně anglicky.“
Štíhlá žena s dlouhými, uhlově černými vlasy se procházela v lehkých, rozevlátých letních šatech před kvetoucím keřem po udržovaném trávníku. Byla zjevně mladší než číslo dvanáct sedmnáct čárka dvě a nezdálo se, že by byla příliš vysoká. Když se kamera přiblížila k jejímu pohlednému obličeji s vysoko posazenými lícními kostmi, poněkud malomyslné se usmála. Působila plaše, zaraženě. Zamávala do kamery a zdálo se, že něco zavolala, nebyl však slyšet ani hlásek.
„Číslo jedna nula jedna nula čárka dvě“, bylo slyšet hlas Pitchieho Cornwalla v pozadí, „pochází sice ze spíše chudobných, ale stabilních rodinných poměrů, jedné akademičky z východní Evropy, Také ona pro nás pracuje již po druhé.“
Číslo jedna nula jedna nula čárka dvě byla vysoká žena kolem dvacítky, jejíž postava nebyla pod dlouhými modrými šaty příliš zřetelná. Bruneta s poněkud přísně působícím obličejem, se smutnýma modrýma očima, ale velmi milým úsměvem.
Pitchie Cornwall se objevil u prázdného psacího stolu, před holou zdí. Usmíval se svým typickým, zdvořilým způsobem.
„Milá Caroline a Arthure, doufám, že jste s naší volbou spokojeni. My si myslíme, že jsme udělali všechno pro to, aby vznikly perfektní kopie ve smyslu našeho ujednání… Toto bylo tedy první video, které jste od nás dostali. Prosím nenechávejte si prázdný CD-ROM v domě a odpovídajícím způsobem se ho zbavte. Další CD-ROM vám pošleme, jakmile pro vás budeme mít nějaké novinky. Na rozloučenou vám zanechám telefonní číslo, které zůstane zapojeno do dnešní půlnoci pouze pro vás. Volejte prosím z veřejného telefonu. Na tomto čísle obdržíte pokyny pro dohodnutou platbu. Telefonní číslo bude na obrazovce přesně dvě minuty.“
Pitchie Cornwall kývl
do kamery a usmál se.
„Na shledanou. Bůh vám žehnej.“
Na královské modři pozadí programu se objevilo číslo mobilního telefonu. Arthur ho kvapně poznamenal do bloku, který byl stále připraven u počítače.
Pak si Powellovi s pláčem a smíchem padli do náruče. Venku se zapadající zlatorůžové slunce nořilo za nejvyšší vrcholky hor.
 
 
 
 
María byla v sanatoriu již dobré tři měsíce.
Skutečně drobná operace proběhla podle informace lékařů k jejich spokojenosti. María neměla až na příležitostnou nevolnost žádné potíže a téměř denně se s vzrůstající netrpělivostí vyptávala lékařů, kdy už konečně bude smět domů.
„Musíme vás ještě pozorovat, Marío, mějte prosím nějaký čas strpení. Nechceme přece, abyste se nám znovu zhroutila.“
Proti sanatoriu samotnému a proti personálu nemohla mít žádné námitky. Všichni byli výjimečně přátelští, strava byla lepší než cokoli, co kdy v životě jedla. Dokonce citelně přibrala. Pocítila vděčnost vůči lékařům a sestrám a současně pocit viny, protože přes to všechno toužila po rodičích a sourozencích a, i když by to mohlo znít podivně, po svém Barriu v Managui, po důvěrně známém životě, i když byl tak bídný. Jak se Conchita vyrovnala se svým místem zdravotnice? Možná bylo středisko dokonce zavřeno. V těchto dnech začínal nový semestr a Maríina netrpělivost rostla.
Její let sem, první v jejím životě, trval více než dvě hodiny. Letěli v noci. Dlouho nemohla rozeznat, když za sebou malé letadlo nechalo Managuu a další malá města, pod sebou nic jiného, než hlubokou černou noc. Když letadlo, v němž cestoval kromě ní a doktora Andersena již jen jeden mohutný, mlčenlivý muž, přistávalo, měla strach, že se stroj zřítí doprostřed černé prázdnoty. Teprve v posledním okamžiku ji dr. Andersen upozornil na dlouhé řady slabých žlutých světel po stranách přistávací dráhy.
„Je to poněkud vzdálené místo,“ řekl s uklidňujícím úsměvem dr. Andersen, „ale i proto je to malý ráj.“
V tom měl nepochybně pravdu. Rozsáhlé zařízení ve stylu bungalovů leželo uprostřed džungle na obrovské louce, zastíněné skupinou stromů. Takovou džungli znala María doposud jen z knih a filmů. Blízká řeka, kterou přepluli při krátké plavbě do sanatoria, byla, jak jí doktor vysvětlil, Río Escondido, dříve jediné spojení mezí západní částí kraje a městem Bluefields na nikaragujském pobřeží Atlantiku.
V noci pronikal do Maríina pokoje zřetelný řev zvěře, za svítání vřískot opic, za soumraku a znovu před svítáním veselý křik papoušků. Žili tu prý i oceloti. Před svým oknem mohla pozorovat na květech keřů švitořící hnědé kolibříky s dlouhými zobáčky. Sonorní bzukot křídel nepatrných ptáčků ji odpoledne často ukolébal do lehkého spánku.
Oblast byla na ochranu proti divoké zvěři obklopena ze všech stran asi třímetrovým plotem, stromy na druhé straně byly vymýceny takovým způsobem, aby sem nemohly vniknout ani opice.
María často využívala bazén, plavání bylo její vášní, které se v Managui mohla věnovat jen velmi zřídka. Zpočátku si s chutí užívala možnost moci být konečně jednou prostě líná. Z bohaté knihovny sanatoria si nosila jednu knihu za druhou, aby si vylepšila svou angličtinu, dívala se mnoho na televizi, především na hudbu a jak jinak, na nabídku amerických programů na satelitu. Národní vysílače tu dosažitelné nebyly.
Po několika týdnech se však cítila neužitečná, začala se nudit a dělat si starosti o rodinu a domov. Ostatní, nepříliš četné pacientky, pocházely z mnoha různých zemí, dokonce i z Evropy a Asie, všechny s podobnou diagnózou z oblasti gynekologie. Ona jediná byla z Nikaraguy. María se ptala sama sebe, jak je možné, že takové sanatorium vlastně provozuje americká armáda, když žádná z pacientek k armádě nenáležela, ale kvůli své vděčností podmíněné plachosti se neodvážila otázku položit nahlas.
María se spřátelila s vážnou Polkou, která se jmenovala Máša a pocházela z Varšavy, i když žila již delší čas ve Vancouveru. Jako María, i ona tu byla již několik týdnů, o své diagnóze věděla jen málo a ještě méně o léčení, jehož se jim dostávalo jednou nebo dvakrát denně. Polykaly nějaké léky, které dostávaly od doktora Andersena, chodily na masáže a jednou týdně byly vyšetřeny odshora dolů.
Máša byla učitelkou matematiky a fyziky a hrála skvěle na klavír. Jednou dokonce uspořádala malý koncert v knihovně, a María byla pyšná, když poznala jednu skladbu od Chopina, kterou slyšela před léty při vyučování.
Máša vyprávěla, jak se dostala z Německa, kde se marně snažila sehnat místo, přes nakonec nešťastnou lásku do Kanady a tam se prosadila jako soukromá učitelka. Jednoho dne pak, naprosto nečekaně, musela do nemocnice. Silná krvácení, podezření na rakovinu, které se naštěstí nepotvrdilo, další ošetřování dr. Carlsonem, který ji nakonec prostřednictvím svých dobrých kontaktů s armádou USA poslal sem. María jí vyprávěla o svém dosavadním životě v Nikaragui, což se Máše zdálo velmi podivné a dobrodružné, a dohodly se, že ji Máša jednou, až se odtud konečně zase dostanou, v jejím Barriu v Managui navštíví.
Nejpodivnější bylo, že Máša neměla ani potuchy, že je v Nikaragui. Věřila, že se sanatorium nachází někde na jihu USA, snad na Floridě. Všechno bylo americké, od zařízení pokojů, přes televizní program až k personálu.
„Nikdy mne nenapadlo myslet si něco jiného!“ zvolala Máša a obě se srdečně rozesmály.
Obě se cítily „subjektivně naprosto v pořádku“ a byly zajedno v tom, že by měly být brzy propuštěny. Občasná nevolnost a právě tak u obou nevysvětlitelné vynechání měsíčního krvácení nemohly být přece důvodem, aby zde byly drženy tak dlouho.
„Nesmíme brát takové příznaky na lehkou váhu,“ zdůvodnil doktor Andersen své váhání ohledně jejich propuštění. „Konečně jsme převzali zodpovědnost za vaše naprosté uzdravení.“
Proti tomu nemohla María nic namítat. O gynekologii neměla ani ponětí, rozuměla obvyklým nikaragujským nemocem jako jsou průjmy, žloutenka, cholera apod., uměla ošetřit všechna možná zranění a byla docela dobrou porodní asistentkou. Jejím úmyslem byla specializace na výzkum a využití tradiční přírodní medicíny. A gynekologii by tak jako tak měla teprve v přespříštím semestru.
María šla na procházku, pod paží tlusté vydání románu Margaret Mitchellové „Jih proti Severu“. Byla nervózní. Dnes odpoledne měla absolvovat vyšetření u dr. Andersena a chtěla využít příležitosti a zeptat se ho, jestli by nemohla odejít domů na vlastní riziko. Přemýšlela, jak by to měla nejlépe vyjádřit, aby mu nepřipadala nevděčná.
Jestlipak rodiče dostali její dopisy? Psala jim čtyřikrát a nedostala od nich ani řádku. María se tomu nedivila. Její rodiče patřili k oněm čtyřiceti procentům analfabetů v Nikaragui a její sourozenci nebyli zatím ve škole dál než ve třetí třídě. Psaní dopisů nebylo jejich starostí. Jestlipak se aspoň u Paco Cháveze podívali na video, které o ní dr. Andersen laskavě natočil? Pak by věděli, že se jí vede dobře a nemělo by trvat dlouho, než se dostane domů.
María narazila na plot. Kdyby člověk nevěděl, že slouží k tomu, aby udržel venku zvěř, mohl by se cítit jako ve vězení, napadlo ji.
Podívala se na své levné tchajwanské hodinky a její žalostivou náladu prohloubila myšlenka na Valentina, který jí je daroval na rozloučenou.
Usoudila, že má do termínu u dr. Andersena ještě dobré dvě hodiny času, aby mohla zajít k bazénu a zaplavat si. Dr. Andersen a zbylý personál viděli rádi, když pacientky využívaly v sanatoriu možnosti cvičení.
„Marío! Tady jste!“
Doktor Andersen k ní přispěchal.
„Už jsem vás nechal všude hledat. Musíme si pospíšit, vaše letadlo letí za hodinu. Je mi líto, že vás tak přepadám…“
„Je to pravda, jedu domů?“
María radostí málem padla lékaři kolem krku.
„Ale ano, Marío! Utíkejte rychle balit, za dvacet minut pro vás přijdu.“
Sbalení malé plátěné tašky netrvalo ani pět minut: dvoje džíny, červené letní šaty s úzkými ramínky, několik pestrých triček, pár kousků spodního prádla a bylo to. Všechny tyto věci nedostala jen k dispozici, mohla si je ponechat. Ach, ti dobří lidé!
Máša nebyla ve svém pokoji ani u bazénu. Nikdo ji neviděl. María byla skutečně zklamaná, že se s ní nemohla rozloučit. Máša ani neměla její adresu do Managuy, jak ji pak mohla navštívit?
„Dejte mi vaši adresu!“ řekl dr. Andersen. „Slibuji, že ji předám. Ostatně i Mášu co nejdříve pošleme domů.“
„Ach, to mám radost za ni!“ odpověděla upřímně María.
Dr. Andersen ji dovezl na letiště. Když vůz opouštěl území sanatoria, dívala se María, napůl s jistým smutkem, napůl blázen radostí, na rozloučenou zpět na přátelské bungalovy pod vysokými Ceibas a Mangos. Tam ji viděla, docela vzadu, na rohu pavilonu, v němž byl její pokoj, stála Máša. Ruku měla zdviženou, jako k pozdravu. Nemávala však, stále jen docela tiše s tímto neuvěřitelně strnulým gestem. Maríi vskočily slzy do očí, a volala její jméno, ačkoli byli již příliš daleko, než aby ji Máša mohla vůbec slyšet.
„Je mi líto,“ řekl dr. Andersen. „Musíme spěchat. Ale budu od vás Mášu samozřejmě pozdravovat. A možná se dokonce brzy znovu uvidíte.“
María obrátila pohled dopředu a otřela si oči.
Domů, konečně jede domů!
 
 
 
 
Život Powellových se napohled sotva změnil. O shlédnutém CD-ROMu ze vzájemného ohledu instinktivně již po několika dnech přestali mluvit. Arthur cítil, aniž by to vyslovil, že se v Caroline usídlila podobná nervozita, jako v době jejího těhotenství. Oba byli zahloubáni ve svých myšlenkách a pocitech, které byly diametrálně odlišné.
Arthurovy myšlenky často kroužily kolem konspirativních podmínek projektu. Celek mu bezděčně imponoval, protože chápal díky svému zaměstnání – až do nehody – speciální jednotce u námořnictva skutečně něco z konspirativních postupů. V pozadí musela stát nějaká mocná, mezinárodně operující organizace, která měla k dispozici nesmírné finanční prostředky. Mafie?
Předání peněz na to ukazovalo. Bylo to tak perfektně připraveno, že pocítil téměř strach z vlastní odvahy. Nebylo možno přehlédnout, do čeho se pustili, i když organizace zacházela se svými informacemi skoro lehkomyslně.
Na tom nemohla nic změnit ani rafinovaná technika. Carolina vyzkoušela přes jeho radu a samozřejmě bez úspěchu znovu aktivovat program. Jak Arthur předpokládal, vypukla po svém neúspěchu v pláč a jemu dalo dost práce ji utěšit. Museli se smířit s podmínkami, které organizace určila, neměli jinou možnost.
Caroline se pokoušela navázat kontakt s organizací, snažila se se vší svou podivuhodnou silou v podobných záležitostech. Jakkoli byla slabá, citlivá a „téměř na vodě vybudovaná“, v některých záležitostech byla tvrdohlavá jako mezek, pravá žena středozápadu. Vynaložila všechny vrozené i naučené triky a prostředky, aby ho přesvědčila, že se má chytit příležitosti. Nakonec i pro něj byla tato, sice ne právě legální, ale technicky možná vyhlídka mít syna naprosto a navždy jistého, a moci mu jednoho dne předat firmu, prostě příliš lákavá. Bylo mu jedno, co říkali lékaři: mohl si být naprosto jistý, že bude žít ještě dlouho? Mnozí to znali. V podobných případech, jako byla jeho nehoda s ozářením, byly oběti konejšeny a sypán jim písek do očí.
Arthur ještě téhož večera zavolal na poznamenané telefonní číslo. Ohlásil se mu záznamník s automatizovaným hlasem jako z Cyberspace. Požádal Arthura, aby si v jednom určitém obchodě koupil kufřík určité značky v provedení „hnědá kůže“. Do tohoto kufříku měl vložit milion dolarů v hotovosti a dopravit ho určeným letem určených aerolinií do Los Angeles. Až tam dorazí, měl si najmout taxi k Regency Hyattu a v restauraci hotelu se naobědvat. Pak měl letět zpět do Denveru. Bylo na jeho uvážení, kdy a jak bude chtít. Bližší údaje k vlastnímu předání nedostal.
Arthur se držel až s trapnou přesností pokynů. Mohl dokonce velmi dobře zdůvodnit svůj let do Los Angeles důležitými služebními záležitostmi, a skutečně jej s nimi spojil. Kufřík koupil sám, obstaral peníze a přesvědčil Johna P. Carpentera, ředitele jeho banky, že není ani vydírán ani nemá žádné zvláštní problémy.
„V obchodě existují záležitosti, Johne, vždyť víš…“
A jeho starý přítel John se vědoucně zasmál.
Arthur si zajistil pro určený let místo v letadle, jel taxíkem k hotelu, naobědval se, všechno podle pokynů. Když se kolem šestnácté hodiny setkal s Florence Petersovou, zdatnou obchodní ředitelkou kalifornské pobočky jeho Denver Communications Worldwide, aby s ní projednal nějaké záležitosti, ještě stále se nikdo o kontakt s ním nepokusil. Něco se nezdařilo. Co udělal špatně? Neměl se snad setkat s Florence? Nebo se příliš nápadně rozhlížel, aby objevil člověka, jehož očekával?
Přesně podle plánu stihl poslední letadlo zpět do Denveru. Caroline ho nervózně očekávala v obýváku, v ruce cigaretu a s očima tázavě otevřenýma dokořán.
„Nic!“, vysvětlil Arthur rezignovaně, i když si umínil, že ji nepoleká. „Nikdo nepřišel.“
Caroline klesla na široké sofa jako bez života. Arthur postavil kufřík vedle malého telefonního stolku a přinesl láhev whisky a skleničky.
„Co teď?“ zeptala se bezhlasně.
„Nemám ponětí, co se mohlo stát.“
Arthur naplnil skleničky. Mlčky pili a nehnutě zírali před sebe. Jaké to může mít následky? Že by se organizace rozpadla?
„Předpokládám, že se brzy ozvou. Konečně, chtějí přece peníze,“ řekl Arthur poněkud nepřesvědčivě.
Zazvonil telefon. Arthur ho vzal. Mužský hlas, který reagoval na jeho unavené „haló“, neznal.
„Pan Arthur K. Powell osobně?“
„Ano, kdo volá?“
„Jsem pověřen vám sdělit, že jsme s vámi velmi spokojeni, pane Powelle. Ve vhodné době se vám zase přihlásíme. Děkuji.“
Spojení se s tichým zapraskáním přerušilo, aniž by měl Arthur možnost se na něco zeptat.
Caroline upřela tázavý pohled na Arthurův poněkud bezradný obličej. Pak Arthur prudce uchopil kožený kufřík a opatrně, jakoby mohl obsahovat bombu, ho položil před sebe na stolek. Ústa měl napětím pootevřená. Jeho prsty krátce zaváhaly u mosazných zámků. Krátce pohlédl na Caroline. Zámky klaply. Arthur zvedl pomalu víko.
Noviny! Kufr byl plný včerejších výtisků Washington Post!
Kdy? Kde? Kdo? Jak, pro boha?
V letadle? V taxíku? Na toaletě v Regeney? V restauraci? Nebo snad cestou k Florence? Měla s tím něco společného? Nebo na zpáteční cestě?
Ať si Arthur namáhal mozek jak chtěl, nemohl si to vysvětlit. Existovalo samozřejmě, když o tom pořádně přemýšlel, tisíce možností k výměně kufru, ale jedna byla nejnepravděpodobnější než druhá. Bylo to lepší než nějaký kouzelnický trik. Za takový kousek by se nemusel stydět ani David Copperfield. Nakonec svoje hloubání vzdal.
„Tedy přece je všechno v pořádku!“ zaradovala se Caroline.
Bylo to tak? Byli již nejméně půl roku bez jakýchkoli zpráv, bez kontaktu, protože druhá strana měla všechny možnosti, oni žádné. Co když Cornwall a jeho organizace byli přece jen podvodníci? Pak by získali milion a půlroční předstih.
Arthur o tom nemluvil. Nechtěl tím Caroline, v jejím už tak dost labilním stavu, zatěžovat. Musel se skřípěním zubů výkon organizace uznat, ať byli kriminálníci nebo ne. Pracovali perfektně.
Po několika týdnech se Arthur dostal opět tak daleko, že mohl zdánlivě naprosto normálně pracovat. Že byl tak dlouhou dobu velmi nesoustředěný a podrážděný, si všimla jen Anne, jeho sekretářka, a byla tak skvělou sekretářkou, že si sice myslela své (samozřejmě naprosto špatně), ale s nikým o tom nemluvila.
Caroline trpěla mlčky, ale silně tím, že s nikým nemohla promluvit o tom, co ji dnem i nocí zaměstnávalo, co ji uchvátilo jako zlý duch, jemuž byla vydána na milost a nemilost.
Její psychoterapeut jí dokonce naprosto vážně radil, aby změnila lékaře, pokud k němu přestala mít důvěru. Cítil jasně, že ji něco tíží a že s ním o tom nechce nebo nemůže mluvit. Pokud se již vůči němu nemůže otevřít, což je pro úspěšnou terapii nezbytné, pak by prý bylo jistě lepší, kdyby vyhledala některého z jeho kolegů, ke komu by měla větší důvěru.
Caroline však měnit terapeuta nechtěla. Nabídku kategoricky odmítla a vysvětlila mu, že k němu má stejnou důvěru jako dřív. Není tu nic, rozhodně nic, o čem by chtěla mluvit. Přemluvila ho, aby jí předepsal trankvilizér (uklidňující psychofarmaka), který by nyní mohla ráno a večer užívat. Ráno, aby přežila den a večer, aby mohla spát bez trýznivých zmatených snů. Namísto obvyklých dvou návštěv v týdnu k němu chodila již jen jednou za měsíc, a i to jen proto, aby si nechala předepsat dostatečné zásoby prášků, bez nichž už nemohla žít.
Po nějaké době se jí dařilo stále víc nemyslet na kopie svého syna, které vyrůstají někde ve světě, na nějakém utajovaném místě. Dařilo se jí stále víc a víc potlačit myšlenku na to, že tyto malé bytosti by mohly být jednoho dne právě tak sladké dětičky jako byl teď její syn.
Caroline se zabývala Juniorem stále více a intenzivněji než dosud, takže pro Soniu, mladičkou chůvu z El Salvadoru, která se sem ilegálně přistěhovala, stejně jako hospodyně Carmen, příliš mnoho práce nezbylo. Sonia mohla sotva povlékat postýlku, připravovat kaši a čaje a vyměňovat plenky, což byla pro Caroline hrůza.
Všechno ostatní nyní převzala Caroline. Zahrnovala Juniora až příliš svojí láskou, celé hodiny si s ním hrála, uspávala ho zpěvem, předčítala mu příběhy, kterým ve svých šesti měsících ještě nemohl rozumět a s radostí pozorovala jeho každodenní pokroky.
To jí pomáhalo přežít dny a vyplnit je zaměstnáním, které mělo smysl. Dny, týdny a nekonečně dlouhé měsíce, které musela překonat až do příští „dodávky“ organizace.
 
 
 
 
Tábor číslo čtyři se v mnoha ohledech vyrovnal „sanatoriu“.
Mezi hustými vysokými stromy stály nízké pavilony. Byly svým typem konstrukce velmi podobně bílým budovám sanatoria, avšak opatřeny podivným nátěrem – ze žlutých, hnědých a zelených skvrn. Pokoje byly i zde zařízené s komfortem, který by si María přála mít doma, na svobodě: televizor, hi-fi věž, sprcha a WC, obrovská pohodlná postel s jemnou moskytiérou a velkým ventilátorem na stropě. Ve zvláštní budově, kde se podávala za špatného počasí vyvážená a pestrá strava, se nacházela mediotéka s knihami, časopisy a CD, a také lékařské ordinace. Mezi budovami byl i zde o něco menší bazén, přes který byla napnuta velká síť, jaké používala armáda k maskování děl.
Ze vzduchu nebyl tábor zcela jistě k rozeznání, v tom byly všechny ženy zajedno.
María neměla ani potuchy, jaký prášek jí dal doktor Andersen před nástupem do letadla.
„Můj poslední dobrý skutek pro vás“, usmál se přátelsky, když jí ho podával. „Tak pro vás bude let měně namáhavý.“
Start už stěží vnímala. Sotva se připoutala k sedadlu malého stroje, s nímž měla tentokrát letět, zatmělo se jí před očima. K sobě přišla znovu až v táboře, ležela na lůžku v pokoji, který se měl nyní pro mnoho měsíců stát jejím domovem.
„Jsme někde v Latinské Americe,“ domnívaly se ženy.
Kolem dokola džungle, snad ještě hustší, ještě bujnější než v Nikaragui. Často a prudce pršelo. Území obklopovaly tři velmi vysoké ploty. O prostředním se říkalo, že prý je pod napětím. Mezi ploty procházely ozbrojené stráže.
Trvalo celé dva týdny, než se María vzpamatovala z těžkého šoku. Přestala neustále plakat, snad také díky vlivu psychofarmak, která dostávaly všechny ženy v jídle. Přizpůsobila se, potlačujíc hněv a zklamání, monotónnímu táborovému životu.
„Můžete tu vést příjemný život, pokud budete dodržovat naše pravidla,“ vysvětlila jí asi padesátiletá, velmi pěstěná primářka dr. Pamela Barringsová pronikavým hlasem. „Jste součástí, i když ne docela dobrovolně, jednoho velkolepého projektu.“
„Co je to za projekt?“ zeptala se María rezignovaně a slabě.
„Již jste někdy slyšela něco o klonování?“
„Samozřejmě. Identické reprodukce živých bytostí,“ odpověděla María mechanicky, jako by byla na semináři u svého profesora Cárdenase.
„Přesně. U vás jako začínající lékařky jsem to také předpokládala,“ usmála se světlovlasá lékařka. „Narodí se vám chlapec a budete mu říkat Junior. Prohlédněte si tyto obrázky, skutečně sladký klouček.“
Přisunula Maríi hromádku snímků z polaroidu, ta ji mechanicky vzala, aniž by na ni vrhla byť jen jediný pohled. Nechápavě a jako bez ducha zírala na lékařku.
„Možná toho budete litovat, porodit první dítě, které vám nikdy nebude patřit, za těchto podmínek, ale je to jistě lepší, než nemít dítě již nikdy, je to tak?“
María mrštila vztekle fotkami na stůl. Klouzaly po hladké ploše k doktorce Barringsové, která se marně pokoušela zbrzdit jejich pád na podlahu.
„Já jsem těhotná? Čekám dítě, které už někde existuje? Zbláznila jste se?“
María se přes působení uklidňujících prášků jen stěží udržela, aby se nevrhla na silnou, autoritativní ženu. Vykřičela svou dlouho potlačovanou zlost.
„Za to bych vám snad měla být ještě vděčná? Vám a vašim ctihodným kolegům? Zločinci jste, únosci, násilníci, kriminálníci, kteří si hrají na bohy!“
„Mýlíte se, dítě,“ odpověděla velmi klidně doktorka Barringsová a uklízela fotografie. „Vůbec si nehrajeme.“
„Ale to je přece proti přírodě, co tady děláte.“
„Klonování je naprosto přirozený proces, děťátko,“ odporovala jí lékařka naprosto klidně. „Musíte se toho ještě tolik naučit! Pomyslete jen na jednovaječná dvojčata, geneticky naprosto identická. Kvasné buňky jsou vždy klony, jinak by každá sklenice piva jednoho druhu chutnala pokaždé jinak! V Texasu máme ještěrky, které se rozmnožují výhradně tímto způsobem.“
„Svou přednášku si můžete ušetřit!“ křičela María. „Stejně jste zločinci! Unesli jste mě, již po druhé, znásilnili jste mě a okradli mne o mou svobodu!“
„Nejsme žádní zločinci v pravém smyslu slova!“ odpověděla dr. Barringsová s důrazným klidem. „Přiznávám že naše humanitární služba není docela legální, ale to je věc budoucnosti. Lidstvo nemůže příliš dlouho zavírat oči před pozitivními výsledky naší práce. V první řadě totiž pomáháme lidem, kteří se bez vlastní viny ocitli v nouzi. Lidem, kteří potřebují děti, které se zde narodí a budou vyrůstat s veškerou péčí. Přiznávám, že některé z žen, které tu jsou, zprvu na našem projektu nespolupracují docela dobrovolně. Většina z nich je tu však proto, že s projektem naprosto souhlasí. A ujišťuji vás, jakmile bude naše služba legální, stěží budeme moci přijmout všechny ženy, které by si rády tímto způsobem vydělávaly peníze.“
María jen bezmocně zasténala.
„A ještě něco. Musíte přestat věřit v ten romantický darwinismus, který je stále ještě všeobecně vyučován! Evoluce neprobíhá tak přímo, jak si ve své naivitě představujete. Vždy o jeden stupeň výše a po lidech již nemůže přijít nic víc. Evoluce je chaosem náhod, věřte mi. My, pokrokoví vědci, do ní konečně vnášíme systém, formujeme přírodu tak, že nám slouží, namísto aby nás neustále překvapovala mutacemi, které nám jako druhu škodí.“
„Ale mě se nikdo neptal. Byla jsem unesena, jsem tu držena proti své vůli, ani nevím, kde vlastně jsem! A jsem těhotná! S dítětem, jehož rodiče ani neznám!“
María křičela, a pak se roztřásla křečovitým pláčem.
„Uklidněte se přece, dítě!“
Doktorka Barringsová zvedla hlas jen natolik, aby ji María slyšela. Jinak zachovala onen mateřsky starostlivý, a současně energický a poučný tón.
„Vím, že přinášíte velkou oběť. Ale čas zde plyne rychle. A vy se tu naučíte žít. Většina zdejších žen byla zpočátku v šoku, protože náš tábor číslo čtyři může poněkud připomínat vězení. Ale po nějaké době se tu cítí dobře. Nejen kvůli penězům, které dostanou na konci naší spolupráce. Pochopily také, že ploty byly postaveny pouze pro jejich vlastní bezpečí. Džungle okolo je plná nástrah.
Zeptejte se těch žen a příležitostně si uvědomte, jak jste žila v Managui! Tolik peněz byste v Nikaragui bezpochyby za svůj celý život nevydělala!“
„Jaké peníze?“ zeptala se María ohromeně.
„Cožpak o tom s vámi nikdo nehovořil?“
Doktorka Barringsová potřásla nesouhlasně hlavou. „Ve vašem případě se také zdá všechno naruby. Za svou spolupráci dostanete sto tisíc dolarů!“
„Nevěřím.“
„Věřte, určitě! Můžete mi naprosto důvěřovat!“
María potřásla hlavou.
„Proč já? Proč právě já?“ koktala.
Doktorka Barringsová pokrčila rameny.
„Dr. González pro nás pracoval, poprvé a naposled,“ řekla s hořkostí. „Nechat vás prostě odejít, ve vašem stavu! Záležitost s únosem nás velmi mrzí, to bylo naprosto zbytečně. Také jako lékař je ten člověk nula. Ve vás sice dodal dobrý materiál, promiňte ten technický výraz, avšak interrupce byla provedena víc než nepořádně. V tomto ohledu můžete být šťastná, že jste se k nám dostala. Kdybyste, jak jste snad měla v úmyslu, šla jednoduše domů, bez našeho ošetření, zůstala byste navždy neplodná. Pokud byste dokonce nezemřela.“
María potřásla hlavou. Nevěřila již nikomu a ničemu.
 
Už první šok, který utrpěla, když zjistila, že je v táboře a ne doma se svou rodinou, vrátilo Maríi vzpomínku na únos. Nyní věděla přesně, co se stalo, popsala do detailu toho drzého mladíka a vůz, a mohla by najít i ten sloup, o nějž se opírala.
Všechno se v ní vzpíralo. Všechno v ní volalo po útěku.
„Není tu nikdo, kdo by na něj v některé fázi nemyslel,“ šeptala Gerda, podsaditá Němka s dlouhými, bezbarvými vlasy a s podivuhodně zpěvavým přízvukem. „Od té doby, co tu jsem, a to jsou již dobré dva roky, to však jen jedna opravdu zkusila. Byla dopadena, ještě než se dostala za první plot. Pak ji už nikdy nikdo neviděl. Ale o tom se mluví jen šeptem. Všude nás sledují.“
Bezpečnostní opatření v táboře se zdála skutečně perfektní. Pokoje byly otevřeně kontrolovány malými kamerami.
„Musíme bránit pokusům o sebevraždu, které se občas stávají u nových příchozích,“ vysvětlovala Gerda. „Aspoň to tak říkají.“
Také v korunách mnoha stromů a na určitých místech budov si María povšimla skrytých kamer. Většina tábora byla prakticky sledována.
María se po zdrcujícím rozhovoru s doktorkou Barringsovou, lékařsko-vědeckou vedoucí projektu, rozhodla vzchopit se. Nakonec jí stejně nic jiného nezbývalo. Musela, pokud chtěla mít nějakou šanci, postupovat systematicky.
1. prozkoumat tábor
2. pokud se tento tábor nazývá číslo čtyři, kde se nacházely ostatní tábory a co byly zač? Existovaly kontakty?
3. vybudovat vztah k ostatním ženám, ale nepouštět se do žádného přátelství
4. analyzovat denní program personálu
5. odkrýt slabá místa
6. na základě jejich poznání vypracovat plán
7. obrnit se trpělivostí! Dokud byla těhotná, stejně nemohla myslet na útěk. A především: nejdříve vypátrat, kde vůbec skutečně je.
Útěk byla jediná možnost, o tom byla María přesvědčená. Nechápala, že ostatní ženy věří tomu, že po svém pobytu zde, který někdy přece musí skončit, se budou prostě moci vrátit opět domů. Některé dokonce hovořily radostně o mnoha tisících dolarů, které měly dostat.
„Zpátky domů? Gerdo, ty jsi se zbláznila! Abys mohla všude vyprávět, co se tu děje?“
María byla pobouřena takovou naivitou.
„Tomu by přece nikdo nevěřil!“ namítla Luisa, malá Peruánka s velkým břichem, která vychovávala dvouleté děvčátko. „A kde vlastně jsme, to taky nevíme. Nebo ty snad něco víš?“
María sí své plány nechávala raději pro sebe. Nesměla na sebe upozornit, ani
tyto ženy. Každá by mohla žalovat personálu, aby si vysloužila například lepší postavení. Jen ať věří, že na konci dostanou peníze. Od kdy však dostávají oběti únosů peníze od svých únosců?
María napočítala čtyřicet tři ženy. Šest z nich již mělo dítě, nacházely se však již opět, jako sedmadvacet dalších z nich, včetně jí samé, které ještě děti neměly, v nejrůznějších stadiích těhotenství. Zbývající
ženy měly u sebe děti od miminek až do tří let, aniž by byly znovu těhotné.
Většina z nich se zdála skutečně se svým osudem smířena. Mnohé z nich dokonce věřily pohádce o velkých penězích po časově omezeném pobytu, nebo se tak aspoň tvářily. Hrály si s dětmi, kdekoli je kojily a přebalovaly, klimbaly ve stínu nebo pod přístřešky pavilonů, četly časopisy nebo využívaly posilovnu a bazén. Sedaly ve skupinkách kolem hřiště a čile klábosily o nejnovějších klepech z magazínů.
Některé dávaly přednost samotě a uzavíraly se do sebe. Tyto ženy byly volány častěji než ostatní k „terapeutickým rozhovorům“ s dr. Barringsovou – k blonďaté Pamele, jak jí říkaly. María musela najít správnou míru mezi svou očividnou zlostí a přizpůsobivým dobrým chováním, aby neztratila úplně svou důstojnost. Hlavně nebýt nápadná.
Ženy pocházely ze všech kontinentů, nejčastěji však ze zemí třetího světa, mezi nimi mnohé z Latinské Ameriky, s nimiž se María instinktivně snažila navázat bližší kontakt, aby mohla příležitostně odložit vnucovanou angličtinu a znovu mluvit svou mateřštinou. Oficiálně byla totiž povolena jen angličtina.
Tábor nebyl tak veliký, jak se jí na první pohled zdálo, snad pět set na pět set metrů v nedokonalém čtverci. Území lehce kopcovité a obrostlé mnohem hustěji než „sanatorium“, ani podél plotu nebyly stromy vymýceny. To sloužilo jistě k maskování proti objevení ze vzduchu, na druhou stranu pak zvířata, především opice, vnikala v noci do prostoru, aby vybíraly odpadky z kontejnerů.
U brány, od níž se klikatila úzká, nevyasfaltovaná cesta a brzy mizela v husté džungli, a na dvou dalších místech plotu byly přístřešky pro stráže. Byli to mladí muži, kteří nosili olivově zelené vojenské uniformy a byli vyzbrojeni rychlopalnými zbraněmi. V blízkosti plotu bylo neustále slyšet praskání jejich vysílaček. Jednoho dne María viděla otevřeným oknem v jednom ze strážních domků řadu monitorů, na nichž se míhaly černobílé obrazy pozemku a plotu.
María při svých procházkách prozkoumávala plot metr po metru. Musela to udělat teď, právě teď, dokud jí ještě těhotenství nebránilo v pohybu. Přibližně vždy po sto metrech byla v obou vnitřních plotech dvířka pro stráže, které měly svou pěšinku pouze mezi prvním a druhým plotem. I když se to říkalo, nebyl prostřední plot určitě pod napětím, nikde totiž nebyly vidět izolátory. Jistotu pak María získala, když viděla, jak se o něj jeden ze strážců opřel, aby si zakouřil.
María chodila na své procházky sama, protože ženy se po obědě většinou stáhly do svých pokojů, aby se vyhnuly parnému vedru. Stráže byly v této době také méně pozorné, protože věděly, že v hlídaném prostoru během siesty stěží bude někdo venku.
Přesto jednoho dne potkala jednoho z těch mladých mužů tak nečekaně, že se již nemohla rychle schovat, jak se jí to jinak vždy při takových nepředvídaných setkáních dařilo.
„Haló!“ pozdravila šarmantně a bez rozpaků, jak jen byla schopna.
„Žádné hovory!“ štěkl mladík anglicky a krátce vzhlédl k jedné z kamer, která byla připevněna nedaleko na plotu.
Pak krátce mrkl levým okem a téměř neznatelně ukázal hlavou směrem, kterým pochodoval. María se schovala do houští a následovala ho namáhavě asi padesát metrů až k dalšímu ohybu. Tam zůstal muž stát, přistoupil k plotu a naznačil jí, aby přišla blíž.
„Haló!“ pozdravil ji nyní také velmi měkkou španělštinou.
„Kdopak jsi? A odkud jsi přišla?“
 
 
 
 
Druhý CD-ROM od Cornwallovy organizace, jak ji mezi sebou z nedostatku jiného označení Powellovi nazývali, našla Caroline asi čtyři měsíce po prvním na zadním sedadle svého vozu. Žlutá obálka ležela pod svetrem, který tam nepořádně pohodila.
I když Powellovi na tento druhý CDROM tak dlouho čekali, byli zděšeni způsobem, jak se k nim dostal. Vůz stál v Powellově budově, v dobře hlídané části garáže, která byla vyhrazena vedoucím pracovníkům. Caroline přísahala, že byl zamčený. Ani stopa po násilném otevření.
Aniž by o tom se svou ženou dále hovořil, přepadl Arthura znovu ten velmi nepříjemný, bezmocný pocit vydání na milost a nemilost, který měl také minule po předání peněz a který mezitím dokázal poněkud potlačit. Současně však pocítil také něco, jako obdiv k tomuto téměř neuvěřitelnému perfekcionismu organizace.
Nepočítal s tím, že před narozením reprodukcí dostane ještě nějaké zprávy o pokračování projektu a pokusil se o tom přesvědčit i Caroline, aby zmírnil její netrpělivost. Caroline však byla s každým dnem, který uplynul bez nových zpráv nervóznější, nesnesitelnější a náladovější. Uvolnění a radost nacházela, i když ne pokaždé, jen ve hře s Juniorem.
Arthur nalil před spuštěním programu šampaňské, aby Caroline potěšil. Na obrazovce se objevil stejný varovný text jako minule. Arthur se zlobil sám na sebe, že ještě nepromluvil s oddělením vývoje Denver Communications. Musela existovat nějaká možnost zkopírovat nebo nafilmovat tento program, tím si byl jist! Umínil si, že se tím začne zabývat hned druhý den. Musí přece přijít na nějaké přijatelně vysvětlení. Všichni spolupracovníci věděli, i když se o tom oficiálně nemluvilo, že Denver Communications Worldwide pracoval také pro CLA a jiné tajné služby.
Monitor ukázal Pitchieho Cornwalla, tentokrát v malém letadle, letícím vysoko nad bílými mraky pod zářivě modrou oblohou. Ta byla vidět v pozadí malým okénkem.
„Haló, Caroline, haló Arthure!“ usmíval se Pitchie Cornwall do kamery. „Srdečně vás zdravím a doufám, že se vám vede za daných okolností dobře.“
Rozesmál se svému žertíku.
„Nacházíme se v letadle nad naším porodním centrem, kde, jak víte, žijí reprodukce až do svého čtvrtého roku. Dnes bychom vám chtěli přiblížit podmínky, za nichž tam vyrůstají. Také si tím trochu ukrátíme čas letu.“
Arthur Powell poposedl na své otáčivě židli do napjatějšího postoje a zlobil se ještě více než předtím, že se připravil o možnost zachovat to, co nyní uvidí. Nepočítal prostě s tím, že by mohlo tak brzy od Cornwallovy organizace přijít něco nového.
Pitchie Cornwall zmizel, začala hrát hudba. První obrázky ukazovaly štíhlou mladou ženu v moderně střižených červených plavkách, která plavala v prosluněném bazénu. Kamera ji sledovala, dokud se smíchem nevylezla z vody a pak se obrátila, švenkla přes bazén vzhůru na malý pahorek a dále k nízkému, příjemné zelenožlutému domu, k němuž přicházelo několik žen.
Maskovací nátěr, všiml si jako starý voják pozorně Arthur. Dobře a zároveň pěkně upravený. Možná slouží také jako ochrana přes sluncem.
Kamera sledovala ženy a děti, které se ve stínu vysokých stromů loudaly k domku. Otáčely se ke kameře a mávaly.
„Jestlipak jsou mezi nimi i naše?“ zeptala se bez dechu Caroline.
„Nemohu to rozeznat,“ odpověděl Arthur. „Jsou příliš daleko.“
Příjemně sonorní hlas Pitchieho Cornwalla náhle začal znovu hovořit.
„V tomto nádherném bazénu a v prostorných budovách, do nichž nyní vstoupíme, se naše ženy udržují v dobré kondici, samozřejmě pod neustálým lékařským dohledem a s ohledem na svůj stav.“
„Jen se podívej na ty bujné keře a obrovské stromy!“ upozornila Caroline Arthura. „To musí být v tropech.“
Přikývl.
„Máš pravdu, snad tropy nebo subtropy, Karibik nebo jih Tichého oceánu. Afrika, Asie, Amerika. Kdo ví?“
Další úsek ukázal ženy, které ležely v lehkém sportovním oblečení naznak na matracích a v pomalém rytmu hudby zvedaly a zase pokládaly nohy. Všechny působily zdravým a spokojeným dojmem. Některé z nich byly zjevně těhotné. Pak byly vidět při jiném cvičení, které hlas Pitchieho Cornwalla označil za „těhotenský aerobic“, všechno v překrásných, jakoby pro reklamní šot, rychle za sebou, sestříhaných sekvencích.
„Zde je naše bohatá mediotéka s knihami, časopisy, CD atd.“
Místnost byla prostorná, okna přes celou zeď a skleněné dveře vedly patrně na rozlehlou terasu. Vkusné obrazy na stěně, bujně rostliny v terakotových nádobách, velká voliéra s papoušky.
„Naše kuchyně.“
Zjevně klinicky čistý prostor, plný nablýskaného chrómu.
„Letní jídelna.“
Ženy a děti seděly na jednoduchých dřevěných lavicích u dlouhých stolů bez ubrusů pod vysokými stromy a jedly. Bylo možné rozeznat mísy s rýží a zeleninou, další plné ovoce, ananas, banány, jablka, manga. Džbány se šťávami různých barev. Několik vysokých váz s květinami. Obraz, jakoby natočený v prostém domku na safari.
„Támhle!“ zvolala Carolina vzrušeně. „Tam! To je jedno z našich! S těmi černými vlasy!“
Obraz však rychle zmizel. Arthur si nebyl jistý, jestli měla Caroline pravdu. Nyní monitor ukázal nějaký malý pokoj, jehož okna mířila na kvetoucí keře ve sluneční záři.
„Pokoje jsou prosté, avšak vybavené potřebným komfortem, který naše ženy potřebují k tomu, aby se cítily dobře. Reprodukce jsou tak již v prenatální fázi svého vývoje vystaveny příznivým, příjemnými vlivům.“
„Podívej, Arthure! To je přcce ‚Luna de Miel‘!“ zvolala Caroline a rozčileně plácla Arthura do stehna. „Vzpomínáš?“
Na televizní obrazovce v rohu pokoje zářil skutečně obraz. A Caroline měla pravdu. Tady běžela, i když ji zahlédli jen krátce, skutečně „Luna de Miel“, jeden z těch latinskoamerických nekonečných mýdlových oper mexické nebo brazilské provenience. Viděli několik pokračování během své dovolené před dvěma lety v Kostarice.
Arthur se zasmál: „No, jestli tohle potřebují v prenatální fázi…!“
„A teď už k našemu lékařskému zařízení.“
Hlas Pitchieho Cornwalla se stal o odstín věcnějším.
Rychlý, hudbou podmalovaný sestřih ukázal moderní nemocniční pokoje, které byly zjevně vybaveny klimatizací, sněhobílými kachlíky obložený operační sál, jedna žena připravena ke svému porodu, které byl láskyplně otírán pot z čela, různé obrazovky, na nichž oscilovaly čáry a pulsující body a zmateně blikaly jedovatě zelené číslice. Bylo vidět, jak něčí ruce vklouzly do lehoučkých operačních rukavic, natáhly injekci a konečně vyzvedly do výšky mokré děcko, červené jako rak. Pupeční šňůra se pohupovala směrem ke kameře.
Pitchie Cornwall se znovu objevil na obrazovce. Zaklapl bezpečnostní pás své sedačky a opřel se.
„Právé se chystáme na přistání,“ usmál se. „Vidíte, jsme připraveni. Teď dáme dvě minuty i vám, abyste se připravili, pokud ještě nejste.“
Udělal malou přestávku a s šelmovským úsměvem si přivolal kameru blíž. Ocitla se těsně u jeho obličeje, byla vidět jen ústa, nos a oči.
„Máme pro vás totiž opět dobré zprávy!“
Caroline a Arthur si přiťukli šampaňským a napili se. Film ukazoval porodní centrum ze vzduchu, jak malé letadlo kroužilo nad objektem. Bazén se třpytil ve slunci, jinak bylo možno budovy a cesty jen vytušit.
„Jako v Kostarice!“ horovala Caroline.
„Máš pravdu, miláčku,“ souhlasil Arthur. „Snad to dokonce Kostarika je, ačkoli, ne, Kostarika je moc malá… Snad Venezuela, Kolumbie, Brazílie nebo Papua Nová Guinea, Filipíny, bůh ví.“
„Ale ta telenovela!“ trvala na svém Caroline. „Mýdlová opera v Asii?“
„Tak nekonečná také může být,“ odporoval Arthur, „v Kostarice přece mohla mezitím skončit.“
„Pak tedy snad Ekvádor, Peru nebo Brazílie,“ domnívala se Caroline.
Dvě minuty uběhly jako v nějakém videoklipu na hudebním kanále. Powellovi viděli, nervózní a veselí, až přehnaně krásně obrazy území kolem porodního centra, které připomínalo spíše nějaké hotelové zařízení ve stylu bungalovů. Fotoelektrické zařízení se ocelově modře lesklo ve slunci. Viděli ženy a děti při trávení volného času – čtení, procházkách, klimbání, ale i při organizovaných terapeutických diskusních skupinách. Z personálu se ve filmu neobjevil vůbec nikdo, žádní lékaři, sestry ani kuchařky.
Jasně, mohli dostat třeba volno, aby je nemohl nikdo poznat, přemýšlel Arthur. Ale co se vlastně stalo s ženami, když děti odešly do předškolního zařízení, pryč od nich, aby se nemohl rozvinout příliš pevný vztah? Cornwall jim to velmi jasně a pragmaticky vysvětlil. Přece nemohli tyto ženy jen tak jednoduše poslat zase domů. Proč vlastně vstoupily do služeb organizace, jestliže se pak nemohly vrátit domů? Čím déle o tom Arthur přemýšlel, tím se mu to zdálo pravděpodobnější. Nebezpečí, že se podřeknou, muselo být pro organizaci jistě příliš velké. Nebo snad byly tak dobře placeny, že mlčely? Navždy mlčely?
„Pozor! Pokračujeme!“
Carolinina ruka znovu hlasitě pleskla o Arthurovo stehno.
Pitchie Cornwall si svlékl své lehké bavlněně sako a povolil kravatu. Bylo mu zjevně horko, měl na sobě bílou košili s krátkými rukávy. Přehodil sako, palec v poutku, se švihnutím přes levé rameno, pravou ruku měl v kapse kalhot. Loudal se pod stromy parku.
„Jako první přicházíme k číslu dvanáct sedmnáct čárka dvě v našem objektu číslo jedna.“
Posadil se na lavici z neopracovaného dřeva, která stála pod mohutným stromem, k ženě, kterou Powellovi nazvali pro sebe, již při prohlížení prvního CD-ROMu „Irkou“. Její kulatý obličej s vesele rudými vlasy zářil, ruce spočívaly pokojně sepnuty na jejím plném životě, který napínal vzdušné modré šaty.
„Jak se vám daří?“ zeptal se Pitchie Cornwall a položil jí důvěrně ruku na rameno.
„Vede se mi dobře, především však se vede dobře děťátku,“ odpověděla mladá žena a spokojeně poklepala na břicho. Rychle pohlédla na Cornwalla, který na ni povzbudivě kývl.
„Neznám vás, milí rodiče mého dítěte, nikdy se vzájemně nepoznáme, to je také součástí dohody,“ promluvilo číslo dvanáct sedmnáct čárka dvě přímo do kamery. „Chtěla bych vás však touto cestou ujistit, že lidé zde, a já sama samozřejmě také, děláme všechno pro to, aby váš Junior, mám na mysli reprodukci, přišel na svět v pořádku. Nemusíte si dělat žádné starosti, opravdu ne! To je to, co jsem vám chtěla říci.“
Poněkud ostýchavě se usmála a znovu pohlédla na Cornwalla. Přikývl a popleskal ji spokojeně po rameni. Pak vstal a loudal se dál, zatímco se objektiv kamery zaměřil na ruce „Irky“, které spočívaly na obrovském břiše v gestu největšího klidu a vyrovnanosti.
„A zde vám představuji číslo nula tři nula pět čárka jedna“, zazněl Cornwallův hlas.
Žena, jistě z Latinské Ameriky, se blížila ke kameře od bazénu. Její lehce kolébavá chůze, elegantní postava a velké břicho, které před sebou nesla, působily dojemně. Pokynula prudce a neobratně, jako by poslouchala nerada a nedostatečně pokyny nějakého režiséra. Ve vlasech měla zasunutý rudý květ, který se skvěle hodil k jejím červeným šatům.
„To je naše nejaktivnější chodkyně v zařízení číslo čtyři, nebude to však trvat příliš dlouho a bude muset vyměnit cesty parku za lůžko,“ žertoval Pitchie Cornwall.
Žena se přiblížila, příležitostně si podpírala břicho, bez úsměvu se zahleděla do kamery a řekla:
„Hola!“
Pak zmizela z obrazu, kde se opět objevil Pitchie Cornwall.
„Je poněkud málomluvná. Naši psychologové se však domnívají, že je v naprostém pořádku, je to prý jen malá těhotenská deprese, k níž v tomto stavu často dochází,“ řekl pobaveně omluvným tónem. „Teď nám chybí již pouze číslo jedna nula jedna nula čárka dvě v objektu tři. Prosím.“
„Rusku“ navštívili v jejím pokoji. Seděla s rozkročenýma nohama v proutěném křesle u okna, i ona s očividným bříškem pod dlouhými světlými šaty, v ruce časopis, který vzápětí odložila.
„Vede se nám dobře!“ objasnila pevným hlasem. „Můžete se pomalu začít těšit.“
Znělo to trochu jako naučené zpaměti, ale sympaticky.
Pitchie Cornwall se znovu objevil, tentokrát na malých vyklápěcích schůdcích malého letadla. Z něj bylo možno rozeznat pouze tento malý úsek. Při nastupování do letadla se uvnitř zastavil a obrátil svůj pohled do kamery.
„Ano, má pravdu, Caroline a Arthure,“ usmál se zdvořile. „Klidně se můžete začít těšit.“
Znovu se pohnul, jako by chtěl nastoupit, ovšem ještě se zastavil.
„Málem bych zapomněl,“ řekl. „Můžeme vám nabídnout novou službu, která vás bude stát vždy pouhých 5000 dolarů. Pokud si budete přát, budete od nás dostávat každých osm týdnů od narození reprodukcí bulletin. Tak budete s kopiemi spjati ještě těsněji. Zodpovězte jednoduše první otázku, kterou vám během našeho telefonátu položíme, ano nebo ne, jak si budete přát.“
Cornwall pokynul nedbale do kamery a zmizel v letadle. Malé schůdky byly okamžitě zataženy dovnitř, dveře se zavřely. Pak bylo vidět, jak malé letadlo startuje k žhavé červeně večerní obloze, a z obrazovky se ozval Cornwallův hlas. „Mějte se dobře, Caroline a Arthure. Doufáme, že jste s naší prací spokojeni tak, jako my sami. Brzy na shledanou, ne, velmi brzy. Bůh vám žehnej!“
Obraz lehce zbledl, objevilo se stejně pokračování, jako u prvního programu. Arthur si rychle poznamenal telefonní číslo a srovnal ho s prvním. Bylo, podle očekávání, naprosto jiné.
„Prosím řekni ano, Arthure. Každých osm týdnů!“
Arthur se na Caroline pochybovačně podíval.
„Skutečně si to přeješ, miláčku?“
„Arthure, prosím!“
 
 
 
 
Gerda, podsaditá Němka, vyprávěla Maríi, že byla vylákána do USA pod příslibem skvělého zaměstnání v německé pobočce jedné známé firmy. V Halle, malém městě uprostřed Německa, ale i v dalekém širokém okolí byla prý vyhlídka na sehnání práce cizojazyčné sekretářky jen velmi nepatrná. Proto se chopila šance, proti vůli rodičů, kteří velmi lpěli na rodné hroudě.
Na newyorském letišti ji vyzvedli dva elegantní mladíci a odvezli ji v dlouhé limuzíně, jaké vídala v hollywoodských filmech, do luxusního hotelu, který by si osobně nikdy nemohla dovolit. Pak se dva týdny nic nedělo. Zatelefonovala do filiálky Siemensu, kde měla pracovat, ale ve firmě prý ani o ní, natož o nějakém volném místě v reprezentaci obchodního ředitelství, které jí bylo slibováno, nic nevěděli.
Gerdě pozvolna došly dolary, ale v pravidelných telefonátech rodičům nechtěla připustit chybu a tvrdila, že se jí daří skvěle.
„V případě nouze bych mohla pracovat v nějakém boutique“, mínila klidně.
Když už byla zoufalá, vynořili se znovu oba mladíci, kteří jí připravili skvělé uvítání na Kennedyho letišti. Rozvláčně a zdvořile se omlouvali a odvezli ji pryč z New Yorku, do velmi krásného, vybraně zařízeného venkovského domu, kde se setkala s panem Cornwallem. Ten šarmantně, ale bez okolků přešel k věci.
„Musíme přiznat, že se tu něco nepodařilo. Řetěz politováníhodných nedorozumění a omylů,“ vysvětloval poněkud neurčitě. „Byla byste však za daných okolností ochotna jako náhradní matka porodit dítě pro cizí rodiče? Znamenalo by to pro vás sto tisíc dolarů. Tolik byste nemohla v Německu vydělat ani za dva roky.“
Gerda zůstala stát s otevřenými ústy.
„Žila byste v tropech, kam jezdí ostatní, bohatí lidé na dovolenou, nemusela byste pracovat, platit ubytování, jídlo, měla byste nejlepší lékařskou péčí…“
„Tedy, nejdřív bych si to musela v klidu rozmyslet…,“ mumlala Gerda, naprosto vyvedena z konceptu.
„Další alternativou je, že se s nepořízenou vrátíte do Německa a budete se hlásit na úřadu práce,“ zakončil lakonicky svou úvahu Mr. Cornwall. „Pokud si to přejete, převezmeme samozřejmě cestovní náklady…“
Zpět do Německa? Rodičům, přátelům a známým vyprávět, co se s ní stalo, po jejích telefonátech, plných nadšení nad zázraky New Yorku? Že byl všechno omyl, omyl, který až dosud stál dva tisíce marek, přes tisíc euro, její veškeré úspory?
„Vy jste mne podvedli!“ protestovala malomyslné.
„Ne,“ odvětil Mr. Cornwall, „to jistě ne, věřte mi. Investovali bychom jinak do vás tolik, hotel, cestovní výlohy? Jak jsem již řekl, byla to celá řada nešťastných okolností. Právě proto vám nyní nabízíme tuto druhou šanci, dokonce velmi dobrou, nemyslíte? Sto tisíc dolarů prakticky bez práce. Pojďte, něco vám ukáži!“
Video, které jí předvedl, ji přesvědčilo. Bungalovy v nádherném prostředí, těhotné ženy u bazénu, při jídle, při sportu a trávení volného času, při gymnastice a lékařském ošetřování. A sto tisíc dolarů nakonec také nebylo k zahození.
„Že to je poloviční basa, že nesmíme ven, to jsem samozřejmé zjistila, až když jsme tu byli,“ smála se Gerda. „Ale v životě se stávají i horší věci.“
„Jak to myslíš?“ ptala se María ohromené.
„No ano, nakonec s námi přece nejednají špatně, naopak. K tomu příjemné klima, dobré jídlo, zajímavá knihovna a bazén jako ve snu… To všechno v Halle nemáme, to mi můžeš věřit. A nezapomeň, až to skončí: sto tisíc dolarů! Kvůli tomu to dělám již po druhé!“
María si uvědomila, že na Gerdu může zapomenout. Nemohla se stát jejím spojencem. A spojence by potřebovala, i přes Ramóna, toho mladého strážce. Ani u něj si ještě nemohla být jistá, jak by se zachoval ve vážné situaci.
Uskutečnění plánu, který pojala po překonání šoku, se ukázalo těžší, než si původně myslela. Alespoň se jí podařilo odnést si z jednoho z pravidelných sezení s dr. Barringsovou malý notýsek a tužku, aniž by vzbudila podezření. Tím měla důležitý nástroj.
V následujících týdnech si poznamenávala pečlivě dny a časy, kdy přijížděl malý náklaďák (značky Toyota, zelený, nový, bez poznávacích značek či nápisů) s potravinami, léky, novinami, knihami a jiným zbožím, které bylo v táboře potřeba. Pravidelné jízdy to však nebyly, zboží bylo pravděpodobně objednáváno a dodáváno podle potřeby. Pouze řidič byl vždy tentýž, podsaditý, neustále zpocený muž kolem padesátky, s kovbojským slaměným kloboukem a malýma, docela sympatickýma prasečíma očima.
María dokončila skicu tábora, do níž postupně zakreslovala s co největší přesností vzájemnou polohu budov, strážní domky, postavení plotu a všechna dvířka v něm a polohu kamer, pokud je mohla objevit. Jako jednotku míry používala své vlastní kroky v určitém, nepříliš rychlém tempu. Poznamenala si zvláštnosti terénu a označila, kde byla namontována solární zařízení pro zásobování energií. Poznamenala, kde žije která žena, jestli již měla dítě nebo kdy bude rodit. Jména, která si vytipovala jako možné spojenkyně, označila malým křížkem. Vysledovala plán služeb stráží, již proto, aby mohla příležitostně potkávat Ramóna, kterého chtěla s chladným srdcem přimět k tomu, aby se do ní zamiloval.
Zapsala si, co jí bylo na personálu nápadné, jejich pracovní směny, avšak i charakterové rysy a zvláštní zvyky a povahové zvláštnosti. Pozorovala všechny – od kuchařky a uklízečky přes sestry a pečovatele až k lékařům a doktorce Barringsové samotné. Malý blok se rychle plnil, a ona musela brzy začít šetřit papírem, který spolu s tužkou uchovávala v dobré skrýši u jednoho obrovského bambusového keře. Byla se svou prací spokojena, i když se jí zatím v táborovém systému nepodařilo odkrýt ani jednu slabinu.
Maríinou jedinou nadějí byl až dosud Ramón, s nímž obratně flirtovala. Nepřišlo jí to příliš zatěžko, protože byl docela sympatický. Byl snad o tři, čtyři roky starší než ona, měl tmavohnědou lesklou pleť, smolně černé hladké vlasy a nad horním rtem ošumělý knírek, který si neustále uhlazoval – to jí šlo na nervy. Ale tento malý handicap snadno napravil svými prostými upřímnými způsoby a chlapeckým úsměvem. Ramón byl malý a baculatý, spíše měkký typ, k němuž se rychlopalná zbraň v silných rukách příliš nehodila.
„Není tu žádná práce, nikde,“ vysvětloval zběžně. „Kdybych nepracoval tady, musel bych žít jako Indiáni. To nechci.“
„Kde vlastně jsme?“ zeptala se María co nejnevinněji.
„Tady?“ opáčil udiveně Ramón. „Přece ve Venezuele.“
„Jasně, Venezuela,“ María se tvářila, jako by to byla nejsamozřejmější věc na světě. „To vím taky. Ale kde přesně?“
„Jak bych to řekl?“ odpověděl Ramón nejistě. „Skoro na jihu, víš, téměř na hranici s Brazílií.“
„Nešlo by to trochu přesněji? Jsou tu někde blízko města nebo větší vesnice?“
„To nevím,“ mumlal Ramón rozpačitě. Cítil se před tou mladou krásnou ženou s obrovským břichem nejistě. María byla o tolik vzdělanější než on, který nikdy neviděl školu zevnitř.
„K hranici to může být dobrých sto kilometrů, ale tam jsem ještě nebyl. Nejsou tu silnice.“
„Aha, snad tedy řeky?“ María musela krotit svou netrpělivost.
„Jistě!“ rozzářil se Ramón radostí, že jí může pomoci. „Na jihu protéká Río Yatua a na severu Río Siapo, které obě ústí do Casiquiare.“
„A Yatua a Siapo jsou hodně blízko?“
„Snad třicet, čtyřicet kilometrů. Ale k Yatui nevede žádná cesta.“
„Znamená to, že cesta z tábora vede k Siapu?“
Ramón se na ni rychle podíval.
„Nevím, jestli o tom smím mluvit.“
María přikývla. Chápala ho.
„Takže žádná města?“ zeptala se María ještě jednou, ale už se vzdala naděje.
„Tady, v deštném pralese? Existuje tu několik vesnic, ale dost daleko. A cesta vede vždy lesem,“ usmál se Ramón dobromyslně, když si všiml Maríiny netrpělivosti. „El Mango a Siapa na Casiquiare, asi sto kilometrů odtud na sever. Byl jsem jednou v Siapě, protivné hnízdo. Na západě, na Río Negro, leží Santa Rosa de Amandona, víc než sto kilometrů odtud.“
„Na Río Negro… Není to už Brazílie?“ ptala se María rozčileně.
„U Santa Rosa je to hraniční řeka s Kolumbií.“
María se zoufale pokusila si představit mapu země, ale nepodařilo se jí to.
„A hory? Jak se jmenují zdejší hory? Mají nějaké jméno?“
„Ale ano!“ zazářil Ramónovi na tváři opět mladistvý úsměv. „To je Sierra de la Neblina.“
Sierra de la Neblina, to ještě nikdy neslyšela.
„Plují na těch řekách lodě, nebo ne?“
„Lodě?“ rozesmál se Ramón. „Snad dřív, jak jsem slyšel. Lodě, které sjížděly Casiquiare a Orinoko. Ale teď, ne, jen tu a tam indiánská kánoe. Někdy jezdím k Siapu, když mám pár dní volno. Plavat, rybařit, lovit, to se mi moc líbí. Člověk si ale musí dávat pozor na Indiány. Bývají občas velmi agresivní.“
A pak se mladý muž zasněně a vážně zároveň ztratil v podivuhodně mystické lovecké latině, v níž se to hemžilo duchy a bájnými bytostmi. Přesto však María pochopila, že Siapo a Yatua nemůže být příliš daleko. Ústily, pokud mohla důvěřovat Ramónovým údajům, do Casiquiare a ta vedla do Orinoka. A Orinoko bylo již slovo, které přinejmenším znala.
Malá naděje, k níž se upnula.
 
Když se její těhotenské obtíže stupňovaly a ona se nemohla tolik „procházet“, nýbrž stále více sedala na lavičkách pod stromy nebo ležela u bazénu, začala se María stále intenzivněji hádat s bytostí, která v ní vyrůstala proti její vůli.
„I když to nebude vaše vlastní dítě,“ řekla dr. Barringsová na jednom z psychoterapeutických skupinových sezení, jichž se musela María a tři další ženy v tomtéž stupni těhotenství, které poprvé spolupracovaly na tomto projektu, pravidelně zúčastňovat, „budete rozvíjet svůj vztah k děťátku, budete se cítit jako matka, budete ho milovat a chtít chránit. Vědeckopopulárně se to nazývá instinkt, mateřský instinkt.“
Některé ženy si pohladily břicho a zasněně přitakaly.
„My tento váš vztah k dítěti naprosto podporujeme, protože je v zájmu jak vašem, tak i v zájmu dítěte a jeho skutečných rodičů,“ poučovala je Pamela. „Musíte si však uvědomit, že to dítě nebudete mít navždy. Budete ho muset odevzdat skutečným rodičům, i když ho budete mít tolik rády. Tak zní dohoda. Rozuměly jsme si?“
Všechny přikývly, více nebo méně přesvědčeny.
María zprvu neměla žádný definovatelný vztah k embryu, vyrůstajícím v jejím viditelně rostoucím životě, které jí stále více ztěžovalo chůzi, stání a všechny ostatní tělesně pohyby. Byla příliš zaměstnána svými poznámkami a nákresy, svým kombinováním, které z nich vyplývalo. Pokud nějaký vztah existoval, pak to byl ten, že ho cítila jako překážku své touhy co nejdřív odtud uniknout, nejen kvůli své osobní svobodě, která by byla již dostatečným důvodem, nýbrž spíše proto, že se svět musel dozvědět, co se zde dělo.
Měla dvě možností: jednak se vydat na západ k této hraniční stanici Santa Rosa de Amandona, tam jistě byla policie, kterou mohla požádat o pomoc, nebo přeběhnout do Kolumbie, což by mohlo ztížit pronásledování. Měla strach z obrovských vzdáleností, o nichž hovořil Ramón, a z chybějících cest. Sama projít džunglí? Nemožné!
Jedinou možnou alternativou byly řeky na jihu a na severu. Ramón byl očividně poněkud omezený, přinejmenším nevzdělaný, snad indiánskou agresivitu zveličoval.
Více než kdy jindy, i když v kratších intervalech než dříve, využívala María bazén; jednak chtěla pro všechny případy trénovat, jednak jí ve vodě nepřipadalo její břicho jako tak velká zátěž – ve dvojím smyslu slova.
„Vezměte si příklad z Marie, mé dámy!“ pochválila ji Pamela při jednom sezení a Maríi se podařilo polichoceně se usmát.
Maríin vztah k vládnoucí primářce se od první roztržky značně zlepšil. Podivným způsobem začala tu ženu respektovat. Dr. Barringsová byla o své práci naprosto přesvědčena. Očividně si byla jista správností toho, co dělala. A dr. Barringsová začala Maríi oceňovat jako partnerku pro kontroverzní zajímavé rozhovory.
„Skutečnými umělci jsme dnes my, genoví výzkumníci, genoví technici!“ vysvětlovala Maríi po jednom sezení. „Podívejte se, vy jste inteligentní a jistým způsobem od fochu, s vámi o tom mohu přinejmenším hovořit. My, biochemici, molekulární biologové a lékaři, tvoříme něco nového pro blaho lidstva. Takzvaní umělci reprodukují pouze zmatek, který nalézají ve světě a ve svých vlastních hlavách, nepotřebné krámy, sentimentální žvásty, zdánlivě politické nesmysly. V nejlepších případech stvoří něco dekorativního, ale i to jen velmi zřídka.“
„Ale,“ namítla María, „nemůžete vaše vědomosti, váš úžasný potenciál využít jinak? Chci mluvit jen o Nikaragui, protože tu znám z vlastní zkušenosti. Tolik dětí umírá na spalničky a jiné nemoci, které jsou v bohatých zemích jen maličkostí! Tolik lidí umírá, protože si nemohou dovolit potřebná očkování nebo ošetření!“
„Očkovací látka proti, řekněme spalničkám, když jste je uvedla jako příklad, Marío,“ odvětila Pamela Barringsová velmi vážně a tiše, „je k dispozici ve velkém množství a je směšné levná, to víte jistě sama. Pokud není používána, je to politické rozhodnutí, ne lékařské. To se stává prakticky u všech chorob, jimž se lze vyhnout, průjmů, cholery, dětské obrně, můžete si vybrat. Snad víte, abychom mohli připojit další příklady, jak daleko jsme došli ve vyspělých zemích ve výzkumu a terapii rakovinných onemocnění všeho druhu. My, lékaři, bychom neučinili nic raději, než svou práci poskytnout všem lidem, bez rozdílu. Ale tohle naše rozhodnutí není.“
„Tím zlem je naše chudoba,“ vzdychla María. „Naše chudoba a neúnavnost.“
„V tom byste mohla mít pravdu, dítě,“ souhlasila doktorka Barringsová. „To však už leží mimo moje kompetence.“
„Ale mne to zasáhlo přímo. Byla bych snad zde, kdybych nebyla chudá?“
Pamela Barringsová pohlédla na Maríi s jistým překvapením.
„Snad ne, snad skutečně ne,“ mumlala dotčeně.
Pak k tomu prudce dodala: „Nezapomeňte však na dvě věci. Tento vědecký projekt je a zůstane velkolepou záležitostí. A zadruhé za to nakonec dostanete sto tisíc dolarů!“
„Vy tomu skutečně věříte, Pamelo?“
Doktorka Barringsová neodpověděla.
 
Když se v ní malý Junior poprvé pohnul tak, že to zřetelně a s překvapením pocítila, Maríin postoj k tomuto dítěti se náhle změnil. Během vteřiny si uvědomila, že v sobě nosí něco živého, dítě, lidskou bytost, které by jí jednoho dne mohlo říci máma, které by mohla uspávat písničkou, jako to dělala se svými malými sourozenci doma v Managui, mohla by ho učit chodit, a utěšovat, kdyby upadlo. Tisíc malých věcí, tisíc malých tragédií, tisíc malých radostí. Děťátko, které by mělo sny a naděje, nadané a roztomilé, jistě také někdy nezpůsobné a zlobivé, což by mu jako máma ale určitě ráda odpouštěla.
Jako máma! Ach, Valentine!
V Maríi všechno volalo po Valentinovi, po rodičích a sourozencích. Především ale po Valentinovi. I když k ní byl někdy velmi příkrý a neotesaný, chlap, o jakých se píše v knihách, a přece uměl být i citlivý, něžný a starostlivý. Valentin!
A náhle se objevilo rozhodnutí: to dítě bude moje dítě, když už jsem nesměla mít Valentinovo. Bude moje a nebude patřit ani projektu ani oněm smluvním partnerům. Perverzní ukrutníci! Nechají si kopírovat dítě!
To dítě bude moje! Jen moje! Já uvidím jeho první úsměv, já uslyším jeho hlas dřív než kdokoli jiný. Já budu jeho máma, mně bude Junior říkat maminko!
Junior? Ne! Její dítě potřebuje vlastní jméno!
Julio!
 
Utrpení trvalo dlouho a bolesti byly téměř nesnesitelné. Dr. Barringsová se o Maríu starala osobně, dodávala jí odvahu a utírala pot z čela.
„Na něco jsem se vás chtěla již dlouho zeptat, ale nikdy jsem se k tomu nedostala,“ supěla María v přestávce mezi stahy.
„Ptejte se.“
„Přemýšlela jsem o tom, co se stalo v Managui,“ vyrazila María. „Pro tento projekt je přece vlastně naprosto bezvýznamné, jestli ženy mohou mít vlastní děti nebo ne. Hlavní je, že funguje děloha. Nemám pravdu?“
„Je to trochu zjednodušeně řečeno,“ usmála se lékařka, „ale v zásadě to souhlasí.“
„Je ale pravda, že já, řekněme, budu moci jednoho dne mít i vlastní děti?“
„Ano, to souhlasí, mé dítě,“ odpověděla Pamela Barringsová, ne bez dojetí. „Můžete mít vlastní dítě. A pravda je, to vám přísahám, že bez ošetření v našem sanatoriu byste skutečně žádné mít nemohla.“
María přikývla a stiskla zuby, když se bolesti dostavily znovu a prudší než dřív.
Pak náhle a bez dalšího zdržování přišlo dítě na svět, rudé, kluzké a křičící. Porodní asistentka ho položila na stále ještě vzduté břicho. Dítě přestalo křičet, teplo Maríina těla pomalu přecházelo do jeho kůže.
Konečně tu byl: její Julio!



část druhá
 
Arthur Powell se snažil dát svému hlasu jasný přízvuk, patřící k dobré náladě. Přehodil telefonní
sluchátko do levé ruky.
„Howie, starý brachu, jak se vede?“
„Měli bychom se konečně zase sejít, co říkáš?“
Howard Stevens se na druhém konci zasmál.
„Uspořádat zase jednu z našich slavných pánských jízd, kapitáne? Ty víš, že jsem byl vždycky pro. Co máte svého Juniora, zmizel jsi skoro úplně ze světa! Mám dát vědět Mitchovi, Cliffovi a starému Barrymu? Pokud vím, jsou všichni ve městě.“
„Potřebuji s tebou o něčem mluvit, Howie. K tomu ostatní nepotřebujeme. To by nám však nemělo zabránit v tom, abychom si trochu vyhodili z kopýtka, brachu.“
„Něco vážného, kapitáne? Připadáš mi trochu přehnaně veselý.“
„O tom si promluvíme pak, Howie. Co bys řekl pátku, kolem sedmé?“
„Už pozítří? Zdá se, že to spěchá. Ale okay, jsem tu pro tebe, to přece víš. V Atlanticu?“
„Jako vždycky, kamaráde, jako vždycky.“
„To víš, Arthure, že nechám všechno plavat…“
Arthur Powell uklidněně přikývl.
„Promluvíme si v pátek, okay?“
„Okay, měj se, kapitáne.“
„Tak v pátek, Howie. A díky!“
Od doby, kdy přišel třetí a čtvrtý CD-ROM od Cornwallovy organizace, neměl Arthur Powell ani chvilku klidu. Caroline se chovala jako blázen a s každým novým diskem to bylo horší.
„Arthure! Jen se podívej, to je přesně Junior! Třikrát Junior!“
Její hlas prozrazoval směs nadšení a zděšení, které rozechvívaly její nitro.
Měla pravdu. Mezitím již dvouměsíční děti, které byly předváděny při přebalování, kojení, jak se smály nebo spaly ve svých postýlkách, byly skutečně okouzlující. A zároveň to bylo téměř strašidelně, ta absolutní podobnost, skutečně identický vzhled s jejich Juniorem ve stejném věku.
„Arthure, nechci, aby ty děti vyrůstaly v sanatoriu, nebo co to může být, a u cizích lidí!“ vysvětlovala Carolina v slzách. „To jsou přece naše děti! Miluji je! jsou to naše děti a patří k nám!“
„Máme přece smlouvu, miláčku! Dostaneme je, když je budeme potřebovat.“
„Já je ale potřebuji, copak to nevidíš? Já je potřebuji teď!“ vyhrkla téměř nenávistné.
„Caroline, miláčku! Jsou to kopie, reprodukce Juniora pro případ, že by se Juniorovi, mám na mysli našeho pravého Juniora, mělo jednou něco stát. Jsou to identické kopie, ne Junior sám! Pochop to přece!“
„Správně! Identické kopie! I-den-tic-ké!“ pustila se do něj a jeho logiky i přes svou hysterii Caroline. „Musím je tedy milovat přesně jako našeho Juniora! Kdybych je nemilovala, znamenalo by to přece v důsledku, že bych nemilovala ani našeho Juniora. Neboť jsou, jak sám říkáš, i-den-tič-tí!“
„Fyzicky identičtí, Caroline, nic víc! Nechápu tě, miláčku! Když jsme uzavírali smlouvu s Cornwallovou organizací, byla jsi pro. A on nám doporučil přece již tenkrát, abychom na kopie nemysleli jako na děti, nýbrž reprodukce, jako na něco technického.“
Arthur se pokoušel působit klidně a rozvážně, ačkoli i na něj obrázky silně citově zapůsobily.,
„A jaké máme možnosti volby, když jsme jeho podmínky přijali?“
Caroline zoufale zavzlykala.
„To jsou přece gangsteři. Diktují nám, co máme a nemáme dělat. Gangsteři bez skrupulí! Cornwall! Ten mluvil jen o uskladnění náhradních dílů, ale copak nevidíš, že to jsou skutečné děti, lidské bytosti s něžnými dušičkami jako náš chlapeček? Nejsou jen kůže, oči, srdce, ledviny nebo plíce!“
„Máš ovšem pravdu, miláčku,“ ustoupil Arthur. „Ale máme smlouvu, kterou Cornwall ze své strany plní do posledního puntíku. Znali jsme podmínky, akceptovali jsme je a nemůžeme je nyní jednostranně měnit.“
S povzdechem dodal: „Ani nevím, jak se ke Cornwallovi dostat.“
„Prosím, chápej mě přece!“ šeptala Caroline, a Arthur věděl, jak těžko jí musí být, když šeptá. „Chci ty děti mít! Já je potřebuji. A ty děti potřebují nás!“
„Ale já nevím, co bych mohl udělat, lásko,“ odpověděl plný soucitu ke své ženě a zlostí nad svou bezmocností.
Arthur se vzdal myšlenky na vyřešení technického problému s CD-ROMem prostřednictvím svého oddělení vývoje. Pokud měla Cornwallova organizace přístup k jeho nejtajnější technice, pak je buď ve velmi úzkém spojení s některou z tajných služeb nebo měla dokonce špióna v jeho firmě, i když si to neuměl představit. Promyslel veškerá přísná zabezpečovací zařízení a personální kontroly, které byly u Denver Communications Worldwide používány. Přesto si nemohl být jistý, že by se organizace nedozvěděla, kdyby dal příkaz, ať už pod jakoukoli záminkou, rozluštit vlastní techniku.
Nějaký čas na tom pracoval sám, pokoušel se nejdříve o software a musel rychle přiznat, že by se touto cestou dál nedostal. Také Cornwallova organizace měla jistě softwarové inženýry, kteří byli schopni zmanipulovat programy tak, aby byly rezistentní vůči jeho pokusům o jejich rozlousknutí, ať by ho již napadlo cokoli. Neměl ani potuchy a bylo pro něj nemožné vyzkoumat, jaké pasti byly do programů vestavěny. V okamžiku zkoušení člověk vymazal veškerý program, i když se odchýlil z dané cestičky jen nepatrně. To bylo právě tou prostou, ale téměř nepřekonatelnou blokádou jeho systému. Jedinou jistotou bylo, že nahrávka na CD-ROMu byla pravá. Tak perfektní nemohl být, podle jeho znalostí – a on byl na nejvyšší úrovni – žádný virtuální svět.
Ani problém se zářením však nebylo snadně vyřešit, to nevěděl nikdo lépe než právě on sám. K odstínění by bylo potřeba vyrobit tak silné stěny z olovnatého skla, že by se tím nafilmování programu z obrazovky stejně prakticky znemožnilo.
Arthur si začal, aniž by Caroline cokoli naznačil, dělat poznámky. Zaznamenával všechno, co spatřili na obrazovce, do perfektně zajištěné databanky svého počítače, který pro jistotu ještě dodatečně odpojil od Internetu.
Při sledování CD-ROMu od organizace se soustředil především na pozadí obrázků, protože se domníval, že by tam přece jen mohl objevit něco podstatného, pokud vůbec bylo co objevovat. Cornwallova organizace mohla vycházet z toho, že lidé, kteří děti uvidí, budou mít oči jenom pro ně. To snad mohlo vést k mírné nedbalosti při volbě místa natáčení, z něhož by snad mohl postupně vyvodit, kde by se mohlo zařízení nacházet.
Každá maličkost se mu zdála důležitá, a byl na to natolik soustředěný, že ho Caroline příležitostně kárala pro nepozornost, když nereagoval stejně jako ona.
Arthur hledal v lexikonech zvířata a rostliny, o nichž si myslel že je poznal, a prohledával i Internet, aby vyhledal státy, které by mohly přicházet v úvahu jako sídlo sanatorií. Bylo jasné, že v úvahu přicházejí pouze tropy, a Arthur si byl velmi brzy jistý, že se musí soustředit na Latinskou Ameriku.
Jednou mu bylo nápadné ovoce, které ještě nikdy předtím neviděl. Bylo na obrazovce dost dlouho, několik kusů v košíku, přibližně deset nebo patnáct centimetrů v průměru, tmavě zelené, tvaru srdce a zvláštně šupinaté.
V lexikonu ho našel – jako cherimoyu, ovoce, které znali již Inkové a rostlo v nepříliš horkém klimatu států severně od And. Také květy ve váze ukazovaly na Kolumbii, Venezuelu nebo Brazílii, právě tak jako bujné keře s rozmanitými květy, obrovské keře Tibouchinií a velké purpurové květy stromu, který Arthur identifikoval jako „okřídlené Bauhinie“, které se nacházely hlavně v Brazílii.
Viděl nádherné papoušky a tukany, chované očividně jako domácí zvířata, červení ibisi létali nad stromy, což poukazovalo na blízkost nějaké řeky. Jednou zaslechl v pozadí opičí skřeky, jindy kamera zaměřila zdánlivě dost velkého pásovce, jenž pod nějakým keřem klidně pátral po nějaké potravě.
Po šestém CD-ROMu mohl Arthur téměř s jistotou škrtnout ze seznamu Brazílii, protože to, co vypátral, bylo buď skutečně velkou chybou Cornwallovy organizace nebo rafinovaným úhybným manévrem. Rozhodl se pro první předpoklad, protože získával stále více dojem, že se organizace cítila absolutně bezpečně a začala si počínat skutečně lehkomyslně.
Pitchie Cornwall přešel se svými obvyklými šarmantními poznámkami, tentokrát k tématu „zdravotní péče o matky a reprodukce“, do lékařského oddělení bílými létacími dveřmi s výplněmi z mléčného skla, které zůstaly chvíli otevřené. V příšeří chodby bylo jednoznačně vzadu možno rozeznat tabuli, z jejíhož křiklavě červeného textu si Arthur ihned vštípil do paměti úryvek:
„En casos de emergencia como incendios empuje…“
To nebyla portugalština, to byla španělština: v případech nouze jako ohně stiskněte…
Tedy již s velkou jistotou nikoli Brazílie, avšak podobná flóra a fauna. To „zúžilo“ prostor na východní Kolumbii, jih a východ Venezuely a s omezením na severovýchodní Peru, obrovské území, v němž by člověk mohl možná po celý svůj život marně, ale přece jen už s nepatrnou nadějí, hledat pověstné stéblo slámy.
Z politického hlediska přicházely v úvahu všechny tři státy, pokud vůbec věděly o tom ilegálním projektu, kterému poskytly prostor. Tato oblast byla nestabilní, jako byla vždycky, korupce byla samozřejmostí i v nejvyšších vládních kruzích.
Arthur s Caroline nemluvil o svých poznámkách, z nichž v počítači skládal stále kompaktnější a přesto stále ještě velmi mlhavý obraz. Chtěl s ní promluvit teprve tehdy, až jí bude moci říci něco konkrétního, aby jí ještě víc neublížil.
Caroline byla i nadále matkou, která se dojemně starala o svého synka, hodiny si s ním hrála, pomáhala mu při sezení a prvních krůčcích, učila ho mluvit a působila naprosto vesele a bezstarostně. Když však byl malý Junior v postýlce, takže nemohla pobíhat kolem něj jako kvočna kolem kuřátek, sedávala Caroline často mlčky a nepřítomně zírala na blízké hory. Často jí při tom stékaly po obličeji slzy, které patrně ani nevnímala a které Arthurovi němě žalovaly. Jindy vyprovokovala prudkou hádku, vinila Arthura z nečinnosti, bezcitnosti a chladnosti a počínala si jako lvice, která bojuje za svá mláďata.
Carolininy výčitky ho zraňovaly. On a necitelný, otrlý? V obchodních záležitostech tomu tak být mohlo, tam to bylo dokonce nutné a vhodně. Ale v soukromí? Neudělal snad vždycky všechno, aby Caroline uspokojil a učinil ji šťastnou? Nebyla to právě jeho láska k ní, která je přivedla k tomu, že se spojili s touto Cornwallovou organizací?
Arthur věděl, že pokud by se Juniorovi něco přihodilo, stalo něco zlého, Caroline by to nepřežila. Existovala prakticky pouze prostřednictvím Juniora, přes své dítě, typické dědictví ženy z maloměstských poměrů středozápadu. Jiné zájmy v pravém slova smyslu nikdy neměla, a nyní teprve ne. Tváří v tvář těmto faktům nebyla Cornwallova organizace pouze vítanou, nýbrž jedinou možností jak zmírnit její obavy.
Arthur Caroline chápal. Ty děti byly vskutku k zulíbání. Přirozeně! Ale tím, že by připustil, že se mu vedlo právě tak jako jí, že ty malé cítil právě tak jako svoje děti, by Caroline ani v nejmenším nepomohl.
Naopak: její zoufalství by bylo jistě ještě větší, než bylo ve skutečnosti.
 
„No tak, ven s tím!“ bručel Howard Stevens po druhé whisky. „Co se děje, kapitáne?“
Malý bar Atlantic na 14. ulici, hned za rohem slavného magnetu pro turisty – Larimer Sguare v denverském starém městě, byl v této časné hodině pátečního večera poloprázdný. Oba přátelé z dob studií a vojny se usadili do výklenku, který využívali vždycky k tomu, co nazývali svými pánskými večery, ve skutečnosti však šlo o více či méně nevinné opíjení v nepravidelných odstupech, při nichž nanejvýš seržant Mitchell Walker dával k dobrému choulostivé vtipy. Desátník Barry Limes a Cliff Cassidy, bývalí piloti vojenského letectva, byli naopak klidní a jen málokdy naloženi k laciným žertíkům.
Dnes seděli jen Arthur a Howie v boxu vyloženém tmavorudou kůží, kde nebyli rušeni ostatními hosty a měli k dispozici zvonek, jehož prostřednictvím mohli přivolat baculatou servírku.
„Není pro mne snadné o tom mluvit,“ začal Arthur váhavě. „Mohlo by se stát, že tě do něčeho zatáhnu…“
„Ty mě můžeš zatáhnout do čehokoli, kapitáne,“ zdůraznil nedbale Howie. „Zvlášť od našeho malého výletu do Grenady tenkrát…“
„Já vím, já vím!“ přerušil ho prudce Arthur. „To nestojí za řeč.“
„Ne, nech mě!“ trval na svém Howie. „Nemůžu na to zapomenout. Nakonec bych tu dneska neseděl, kdybys na té zatracené přistávací dráze na tom zatraceném ostrově nebyl…“
„Zapomeň na to, Howie! To jsou loňské sněhy!“
„Okay, kapitáne, jak chceš,“ bručel Howard Stevens. „Když však dovolíš, já to vidím jinak. A teď konečně aby ses dostal k novým sněhům!“
„Ty se jistě pamatuješ na tu malou, hm, nehodu, krátce před tím, než se narodil Junior.“
Arthur Powell se opřel a nechal kroužit whisky ve sklenici, aniž by z ní spustil oči.
„Samozřejmě! Ještě dnes bych generála nejraději zabil!“
„To by nic nezměnilo, kamaráde. Ozáření zůstává.“
Howard Stevens přivřel oči.
„Chceš snad říci, že máš rakovinu?“
Arthur se nepříliš upřímně zasmál: „Ne, ne. Jsem zdravý. V každém případě to aspoň říká lékař.“
Předklonil se a opřel se lokty o stůl, aniž by odtrhl pohled od kroužící whisky.
„Tys mne tenkrát seznámil s jedním mužem, který si říká Cornwall. Vzpomínáš si?“
„Cornwall…,“ mumlal zamyšleně Howie. „Správně, Pitchie Cornwall. Od té doby jsem ho neviděl. Ostatně ho ani dobře neznám, jen z nějaké párty, řekl bych. Není v managementu nějakého farmaceutického koncernu nebo něčeho podobného?“
Arthur přikývl a pořádně si lokl ze své sklenice. Howie se k němu přisunul blíž.
„Co je s ním?“
Zatímco Arthur svému příteli a kamarádovi z vojny krok za krokem vyprávěl celý případ, kvílel v pozadí saxofon. Malý bluesband začal svůj celovečerní program nostalgickými songy třicátých a čtyřicátých let, které tento bar proslavily.
Když se Arthur a Howie vydali nočním tichem lehce přiopilí na cestu domů, věděli, co musejí udělat. Aspoň přibližně.
 
 
 
 
Julio-Junior byl tím nejúchvatnějším miminkem na světě.
Nikdy v životě by si María nepomyslela, jakou láskou bude spojena s touto malou bytostí, která na ni pohlížela důvěřivě velkýma modrýma očima a již brzy po narození začal chlapeček protahovat pusinku k radostnému úsměvu, kdykoli se k němu blížila.
Když se Julio narodil, měl rusé vlásky, později mu místo nich narostly tmavohnědé. Hodně a rád se smál, křičel, když se mu to zdálo nutné, ale bylo snadné ho znovu uklidnit, když dostal co potřeboval – často to byl prostě jen pohled jeho maminky.
Několik týdnů se María dnem i nocí zabývala pouze Juliem. Milovala pocit, který vyvolávala malá, mlaskající ústa na jejím prsu, obdivovala něžnost jeho pleti a křehkost malých prstíků, které uměly stisknout tak úžasnou silou.
Ramón se rozpačitě zašklebil, když mu Julia ukázala a malý při jeho spatření začal křičet. Pak však Ramón prostrčil paži plotem, pohladil děcko po hlavičce rukou a nechal ji krátce ležet na jeho tvářičce. Julio přestal plakat.
„Teď zná můj pach,“ vysvětloval Ramón prostě. „Teď ví, že k němu patřím.“
„Ty jsi Indián!“ konstatovala María ohromeně. „Je to pravda – ty jsi Indián, Ramóne?“
Ramón protáhl svou paži zpět za plot.
„A kdyby?“ odvětil zatvrzele a příkře. „Žiji jako běloch!“
María potřásla hlavou.
„Promiň, ty mi nerozumíš. Nemyslím to zle, naopak.“
Nikdy o tom nemluvili, když Ramón dal najevo svůj odpor vůči Indiánům. Nyní vyprávěla María o svém přátelství s jedním starým Indiánem z okolí Matagalpy na severu Nikaragui a o hluboké moudrosti, již vnímala celou duší z pověstí, které starý muž chránil po celou dobu Somozovy diktatury a předával svým dětem a vnukům. A vyprávěla o Curanderos, kteří znali léčivé rostliny a jejich použití proti všem možným nemocem.
„Přála bych si, abych měla víc indiánské krve!“ povzdechla si. „Chtěla bych se totiž specializovat na přírodní medicínu. To znamená, že bych chtěla…“
„Můj děda a můj otec jsou Curanderos!“ prohlásil Ramón s jistým nádechem hrdosti, a pak k tomu zaraženě dodal: „Já tomu ale moc nerozuměl, ani jsem nechtěl. Vždycky jsem si přál žít jako bílí.“
„Pocházíš tady z okolí?“ zeptala se María s mlhavým gestem směřujícím do okolí. Ramón potřásl prudce hlavou.
„Vypadám snad jako Yanomami? Ne, pocházím zdaleka, z Gran Sahana na západě. Je tam moc krásně. Trochu jako tady.“
Seděli to odpoledne ještě tak dlouho, jak to dovolila Ramónova služba, aby přitom nebyl nápadný. Poprvé vyprávěl víc o sobě, sice váhavě a nesouvisle, ale přece víc, než kdy předtím. Snad již v Maríi neviděl nedosažitelnou vzdělanou bělošku, nýbrž spíše přítelkyni, které se již mohl alespoň trochu vyrovnat.
Ramón vyrostl v indiánské vesnici, polonahý, jak řekl, jeho školou byl příklad dospělých. Když mu byly čtyři nebo pět let, spatřil první bělochy, a velmi je obdivoval kvůli jejich oblečení, kvůli blýskavým fotoaparátům a sebejistému vystupování.
„Dneska již běloši přicházejí v davech,“ usmál se Ramón melancholicky. „Moji lidé jsou turistickou atrakcí. Tak žít nechci.“
Když mu bylo dvanáct, navštívil se svým otcem poprvé „město“, malé hnízdo jménem Apapurén na horním toku Río Carani. Tak se mu tam líbilo, že po návratu do své vesnice brzy utekl z domova a protloukal se v Apapurénu tak, že vykonával různé pomocně práce.
„Je tam jedno kino, hospody s biliárem, pivo, děvčata…,“ vyjmenovával rozpačitě. „A práce je snadná, když je člověk aspoň trochu šikovný.“
Před rokem byl pak osloven touto bezpečnostní firmou. Jestli by měl chuť vydělat si hodně peněz? Jestli by uměl mlčet? Ne, nic špatného. Samozřejmě, řekl ano. Lákalo ho i vlastnit zbraň a naučit se s ní zacházet.
„Teď to umím. Mám peníze. Ale dřepím tady a peníze mi nejsou k ničemu, snad až se zase vrátím do Apapurénu.“
Ramón sklopil hlavu a neodvážil se na Maríi pohlédnout.
„Nevěděl jsem, co je to za práci,“ přiznal. „A nikdy jsem se neptal, co je to tu za tábor. Neptej se mě, prosím tě, proč. Teprve díky tobě jsem začal leccos trochu chápat.“
Ramón rezignovaně ulomil větvičku a hrál si s ní.
„Smlouvu mám ještě na dva roky. Dva roky!“ vzdychl. „Všimla sis, že jsem tady jediný Indián? Všichni ostatní jsou bílí nebo míšenci. Ti zůstávají raději jen mezi sebou. Nemám tu s kým promluvit. Jen s tebou.“
María prostrčila paži plotem. Ramón se poprvé dotkl něžným pohybem její ruky.
Nepohlédl na ni.
 
Doktorka Pamela Barringsová se usmála, kdykoli spatřila Maríi s malým Juniorem. Mladá žena se naprosto změnila a svůj odpor vzdala. Dokonce za ní příležitostně dobrovolně přicházela, aby si mohly popovídat, když skončily její ordinační hodiny. Pamela měla radost z drobných půtek, také proto, že právě María uměla být velmi tvrdohlavá.
„Vůbec nevím, kde bychom vlastně mohli být,“ začala María hovor jednoho dne nevinným tónem. „Velké indiánské tajemství, že?“
Pamela se zasmála a znovu se marně pokoušela uspořádat papíry na psacím stole do přehledného pořádku.
„Jedno je ovšem vidět: uprostřed džungle,“ pokračovala María neomylně a rytmicky houpala Julia, kterého v Pamelině přítomnosti, jako vůbec v přítomnosti jiných lidí, kromě Ramóna, pečlivě oslovovala „Junior“.
„Proč právě tady? Na konci světa?“
Pamela se znovu krátce zasmála.
„Tak se člověk vyptává, že, Marío?“
„Ach, co myslíte!“ vrátila jí María úsměv. „Je to ale divné, když člověk neví, kde je.“
„V džungli, to jste už řekla.“
„Tak tedy dobře! Nemusíte mi říkat, kde přesně jsme, ale zajímalo by mne aspoň, proč právě tady, na konci světa,“ trvala na svém María a posadila si Julia na klín.
„Ach, Marío!“
Světlovlasá Pamela posunula hromadu nejrůznějších papírů pořádkumilovně na okraj svého psacího stolu a posadila se do své pohodlně otáčivé židle.
„Nehledě na to, že náš projekt vyžaduje jistou diskrétnost: víte, že je džungle ještě stále neprobádaná a skrývá nesčetná tajemství. Nikdo nemůže říci, kolik neznámých druhů, rostlin i zvířat, zde existuje.“
„Indiáni se vyznají.“
„Správně. Ačkoli ani oni neznají všechny druhy.“
„Ale velké množství z nich, a co je nejdůležitější: léčivé byliny. V Nikaragui máme mnoho přírodních léčitelů, ale jejich vědomosti nejsou nijak zvlášť oceňovány. Právě proto se chci specializovat na tuto oblast.“
Dr. Barringsová potřásla hlavou.
„To vás ctí. Ale to co říkáte, není úplně správné. Přírodní léčitelé znají velké množství prostředků proti všem možným běžným nemocem od bolestí hlavy až k žaludečním vředům, od malých bolístek až k epilepsii. Naprosto úžasné! I my se od nich učíme, pokud jsou ochotni spolupracovat, což se bohužel často nestává.“
„Divíte se, že ztrácejí stále více důvěru? Před pěti sty lety bylo Indiánům slíbeno modré z nebe, aniž by byl byť jen nejmenší z těchto slibů splněn. Naopak!“
„Ach, promiňte, nevěděla jsem, že jste tolik zaujatá. Ale naprosto s vámi souhlasím. Nebylo s nimi zacházeno právě korektně.“
Pamela Barringsová zaplašila z okenního parapetu hedvábnou opičku, která s tichým skřekem nahlížela dovnitř.
„Bereme je velmi vážně, věřte mi. Představují konečně druh, který je ohrožen vyhynutím. Zachování jejich genů je velmi důležitý úkol.“
„Mluvíte o Indiánech, jako by to byl zvláštní druh létajícího pavouka nebo jedovaté žáby, které jsou zaznamenány v Červené knize!“
Pamela se znovu zasmála a potřásla hlavou.
„Z vědeckého hlediska tomu tak také je. Již jednou jsem vám řekla, že my lidé nejsme ničím zvláštním, jen jedním druhem mezi milionem dalších, víc nic. Poněkud komplikovaněji postavení, ale ne nutně lepší.“
Podívala se z okna.
„Někde tam venku, v některé z těchto nesčetných rostlin, v některém z těchto milionů zvířat, snad v některém druhu hmyzu, který ještě neznáme, je možná skryt klíč k vítězství nad mnohými nemocemi, které jsou dnes ještě považovány za nevyléčitelné.“
Znovu se obrátila k Maríi.
„A vidíte, to léčitelé nedokážou. Tady musíme nastoupit my, genetici, molekulární biologově, abychom přišli tajemství na stopu. A dokonce jsme již hodně dokázali!“
María se na ni pozorně dívala a její ruce si mechanicky pohrávaly s Juliovými drobnými ručkami.
„Snad víte, že dnes jsou již mnohé bypassové operace zbytečné, protože jsme schopni dodávat v injekcích proteiny, aby mohly růst nové žíly. Dělali jsme pokusy s myšmi, které tyto proteiny produkují ve svém mléce, ale myši dávají tohoto mléka příliš málo, než aby bylo možno je průmyslově využívat. To bylo možně teprve manipulací buněk z ovčích vemen a naklonováním tak uzpůsobených ovcí, které nyní tento protein tvoří. To je revoluce!“
Pamela Barringsová se spokojeně na své židli otáčela sem a tam.
„Jsme na stopě mnoha dědičným chorobám, rakovině, mongolismu, cystické fibróze… Identifikujeme odpovídající geny a tak tvoříme základnu nejen pro léčení, ale pro předcházení těmto hrozným nemocem vůbec!“
„Ale stejně nejste schopni zabránit tomu, že lidé umírají na spalničky nebo prostě hlady!“
„Z lékařského hlediska nejsou spalničky vůbec žádným problémem. O tom jsme už také jednou mluvily!“ odporovala prudce Pamela.
„A proti hladu, to vám musím říci, nebojuje nikdo tak efektivně jako my,“ pokračovala ve svém přednáškovém tónu. „Podívejte se, existuje např. více než deset tisíc druhů rýže, které byly během tisícíletí vypěstovány křížením různých druhů, mimochodem, konečně druh změny dědičných informací, který není kritizován ani našimi odpůrci. Žádný z těchto deseti tisíc druhů rýže není tak výnosný a odolný vůči nemocem a klimatickým vlivům jako ty, které pocházejí z našich laboratoří. Vytvořili jsme např. rajčata, která jsou odolná vůči mrazu a hnilobě.“
„Ale geneticky upravované brambory jste museli zase stáhnout s trhu,“ namítla rychle María, „protože se u pokusných zvířat během dlouhodobých testů objevily hrozné deformace vnitřních orgánů!“
„Ve výzkumu samozřejmě existují stále znovu nějaké zvraty,“ připustila Pamela. „Ale podívejte se na naše nové druhy kukuřice, které jsou rezistentní vůči všemu obtížnému hmyzu a běžným rostlinným jedům. Prosadily se přece i v zemích jako je Nikaragua.“
„A ničí naše malé zemědělce! Když budou tuto kukuřicí používat, – a mezitím existuje prostřednictvím přirozeného opylování genetické kukuřice prakticky již jen tento druh – mohou pracovat jen se zcela určitými rostlinnými jedy. Ty pak výrobci, kteří náhodou vlastní i patent na geneticky upravovanou kukuřici, tak zdraží, že si je mohou dovolit jen největší statkáři! To není spravedlivé a odporuje to zákonu o rovnosti všech lidí!“
Pamela Bgirringsová zrudla v obličeji. María netušila, jestli byl příčinou stud nebo zlost, či směs obou.
„Marío, není vždycky v našich rukách, jak jsou používány naše vynálezy. Může dojít i k nespravedlnostem. Já si však myslím, že vesměs převažují přednosti, tyto nedocenitelně, život zachraňující a prodlužující poznatky, které jsme objevili při výzkumu, nad nevýhodami.“
María vzala Julia do náruče a potřásla hlavou.
„Vaše výzkumy využívají jen bohatí. Jejich životy zachraňujete a prodlužujete. Chudáci dál umírají na spalničky a hlad.“
Zdvihla Julia v natažených rukách do výšky.
„Podívejte se, tenhle malý klouček jistě nebyl určen smlouvou lidem z nějakého brlohu v Managui,“ řekla úmyslně povrchně.
„V tom máte pravdu,“ odpověděla Pamela. „Ale s penězi, které vyděláváme tímto, jak byste řekla, nemorálním způsobem, financujeme základní výzkumy, které pak mohou pomoci mnoha, i když snad ne všem lidem. Od doby krátkozrakého zavržení genetického výzkumu nemáme vlastně již žádné legální možnosti, abychom se zabývali tím nejdůležitějším: člověkem samým!“
María si posadila Juniora zpět na klín.
„Jak to myslíte?“
„Všechny naše geny nejsou ještě zdaleka rozluštěny. Nemáme potuchy, který gen nebo jejich kombinace je např. příslušná pro inteligenci a kreativní myšlení. Ale bylo by velmi užitečné to vědět, nemám pravdu?“
Pamelin hlas změnil tón – byl nyní nadšený a triumfující.
„Umíte si představit, jaké možnosti by se nám pak otevřely!“
María zaslechla zvonění k večeři a opustila ji v její euforické náladě. Dlouho pak ještě přemýšlela o tom, na co bezděčně myslela, ale nevyslovila to.
Pamela byla jednoduše slepá, slepá k negativním důsledkům své práce. Viděla jen zdánlivě klady. Neměla ani tušení, co svým postupem ve výzkumu způsobí, nebo to patrně vědět nechtěla. „To již není v mé kompetenci, o tom rozhodují politici,“ bylo její neustálou výmluvou na Maríiny připomínky. Vysvětleno to znamenalo: „Co může být uděláno, stane se, a je jedno, jaké důsledky to bude mít.“
Bylo možné si představit, myslela María, že by mohly být lidské geny dokonale prozkoumány:
Váš syn by chtěl studovat filozofii? S jeho slabou inteligencí? Zapomeňte na to!
Tak, vy tedy chcete pracovat jako strojvedoucí? Váš genetický pas ale ukazuje, že nejste schopen nést žádnou zvláštní zátěž a máte dispozice k rakovině žaludku!
Vy se chcete oženit s mou dcerou? Nemluvte o lásce, mlčte o majetku svých rodičů a vašich vyhlídkách v povolání! Ukažte mi raději váš výpis z genetické databáze.
Bylo jistě chytré, přemýšlela María, že potlačila tyto polemické protiargumenty. Tak mohla udržovat toto zdánlivé přátelství s Pamelou i nadále.
Kromě toho se jí při této krátké návštěvě podařilo postoupit opět trochu dál.
Tentokrát to byla krabička aspirinu, který mohla schovat ve své skrýši pod bambusovým keřem. Spokojeně prohlížela své poklady: poznámkový blok s propisovací tužkou, dlouhou šňůru, čtyři krabičky zápalek, jedno balení živočišného uhlí proti průjmu a jednu krabičku antibiotik.
Skoro se již zmocnila dokonce jednoho balení Lariamu proti malárii. Ale to ještě určitě zvládne. Ještě něco však naléhavě potřebovala: sérum proti hadímu uštknutí, obvazový materiál, nůž a nůžky.
Nakonec tady bylo všechno, a co nemohla sehnat sama, mohl obstarat Ramón.
 
 
 
 
„A ty s tím opravdu souhlasíš, miláčku?“
„Ano, Arthure, ano!“ šeptala Caroline. „Všechno bude lepší, než tohle zatracené nicnedělání.“
Powellovi se na konci svého prvního videa o Juniorovi, natočeného pro Cornwallovu organizaci ptali, jestli existuje nějaká možnost nechat vyrůstat reprodukce u nich namísto v táboře.
Arthur by prodal firmu, změnili by jméno, mohli se přestěhovat na nějaký osamělý ranč, snad do Austrálie, mohli chlapce posílat do různých škol, aby se nikdo nedivil čtyřčatům, a zaplatili by částku, jejíž výši by Cornwall mohl sám určit.
Jejich pásek ukazoval již staršího Juniora při hře s Caroline. S úžasnou obratností vsunoval chlapec správné předměty do příslušných otvorů v zářivě červené tabuli, stavěl malé, vratké věže ze svých pestrých dřevěných kostek a uspořádával různě velké čtvercové desky jistě do tvaru pyramidy. Když svůj úkol vyřešil, tleskal radostí tlustýma ručkama a smál se celým obličejem, takže byl vidět již jeho úplný chrup. Arthur ho natáčel i u bazénu, protože s ním začali již ve věku dvanácti týdnů v teplé vodě plavat a potápět se, aby, na radu lékaře, posílili jeho plíce a svaly. Junior byl nadšeným a vytrvalým plavcem. Caroline ho filmovala při divokých „pranicích“ s Arthurem, z nichž otec vycházel jako vítěz jen velmi zřídka.
Na konci pásku pak položili svou otázku. Seděli spolu před krbem, v němž plápolal útulně oheň, drželi se za ruce a se sklenkou vína před sebou položili otázku. Arthur záznam třikrát opakoval, než byl spokojen. Musel působit sebejistě a nevinně. V žádném případě z toho nesměl Cornwall odvodit, že byli rozhodnuti o své tři syny bojovat.
Arthur k tomu byl rozhodnutý, pevně rozhodnutý. Musel to udělat, aby neohrozil Caroline, která opět pravidelně navštěvovala svého psychoterapeuta, aby na něj mlčela a nakonec od něj dostala pouze své pilulky. Musel bojovat, také proto, aby si udržel její lásku. Jiné východisko neexistovalo.
Proto začal se svými záznamy, proto se rozhodl k rozhovoru s Howiem. A nyní zasvětil Caroline. Ovšemže souhlasila, když spolu s příštím CD-ROMem přišlo od Cornwalla striktní NE.
„Víte velmi dobře, Arthure a Caroline, že to není možně. Jak byste to chtěli vysvětlit svým sousedům, přátelům a známým? Dokonce i kdybyste se na čas odstěhovali na jižní pól, všude by byla čtyřčata nápadná. Vím, že je to poněkud tvrdé hledisko, ale také věřím, že chápete, že jsme naše obchodní podmínky, s nimiž jste souhlasili, nevytvořili jen tak pro legraci. Bůh vám žehnej.“
Caroline to přijala bez citových výlevů. Stáhla se však ještě více do svého vlastního světa, který pro Arthura zůstal uzavřený.
„Všechno je lepší než tahle nečinnost!“ opakovala Caroline tiše a určitě.
Arthur ji sevřel do náruče. Stála strnule a němě, ale nepřivinula se k němu jako jindy. Pak se od něj pomalu a rozhodně odtáhla.
„Zavolej jim!“ zašeptala. „Musí přijít ještě dnes večer. Měli by vidět to nové CD.“
Přátelé dorazili v sedm hodin večer, právě když Caroline ukládala Juniora do postýlky. Trvali na tom, že se na chlapce podívají a pitvořili se na něj, aby ho rozesmáli. Junior je ignoroval. Když byl uložen do své útulně postýlky, měl oči již jen pro svou maminku. Ani Arthur pak neměl šanci.
Muži se posadili v pokoji kolem velkého jídelního stolu a čekali na Caroline. Panovalo nervózní napětí, protože Barry, Mitch ani Cliff neměli ani ponětí, o co má při tomto setkání jít. Žádné narozeniny, žádný zjevný důvod. Arthur je během všech těchto let pozval k sobě nanejvýš dvakrát nebo třikrát. Pokud se setkali, bylo to v baru Atlantic, při barbecue v horách nebo při rybaření u jednoho z blízkých jezer, skoro nikdy však v soukromí některého z přátel.
Nikdo, kromě Howieho, Arthurova nejlepšího přítele a pravé ruky při všech vojenských akcích, nevěděl, o co by při tomto neobvyklém setkání mohlo jít. Kolem stolu zavládlo mlčení, zatímco Arthur přivezl stolek s počítačem a přístroj uvedl do chodu. Arthurovi přátelé zvědavě přihlíželi.
„To vypadá na prodejní show!“ šklebil se Mitch, vtipálek a ve svých dvaatřiceti letech nejmladší.
Byl specialistou v oboru zbraní neoficiálního speciálního armádního oddílu, který Arthur Powell až do své nehody vedl. Powellova jednotka oficiálně neexistovala, každý z nich měl své civilní zaměstnání. Oblast jejich úkolů byla různorodá: tajné operace v znepřátelených státech, boj proti terorismu a povstaleckým skupinám, pašování zbraní a výbušnin pro spřátelené guerilly, všechno, co bylo někde ve světě potřeba a co nemohla vyřídit oficiální armáda.
„Drž hubu!“ zavrčel Barry Limes, který se ve vznešeném prostředí cítil nesvůj. Starý Barry vypadal se svou krátce ostříhanou hlavou neohrabaně a nerudně. Přitom byl dobromyslný jako bernardýn, alespoň pokud ho někdo nevyrušil při práci. Byl nejlepším padělatelem dokladů všeho druhu a géniem ve vyrábění bomb z nejnevinnějších materiálů.
Cliff Cassidy se líně opíral o loket, a jeho nervozitu prozrazovalo pouze usilovné zpracovávání žvýkačky silnými
čelistmi. Nosil svou nezbytnou pilotní bundu, jako by jednotka nebyla již dávno rozpuštěna a on čekal každou minutou další rozkaz.
Mitchell Walker, nejlepší střelec, kterého kdy armáda měla, nejen s různými zbraněmi nebo bazukami, nýbrž i s tak exotickými zbraněmi jako kušemi, luky či foukačkami, mixoval u baru nějaké drinky. Znal vkus svých kamarádů a před každého postavil sklenku se speciálním nápojem.
Caroline přišla z horního patra, němě se posadila na volné místo a kývla na Arthura.
„Okay, přátelé, připraveni?“
Všichni okamžitě zaujali pozorný postoj, pavlovský reflex, protože tak hovořil vždy, když byli v dávných časech svoláni k novému úkolu. Přikývli: „Ano, pane! Připraveni.“
„Vím, že vám to nemusím zdůrazňovat, ale přece: o tom, co zde dnes uvidíte a uslyšíte, musíte zachovat absolutní mlčení. Důvěřuji vám.“
Přátelé se na něj bez jakékoli další reakce pozorně dívali.
Arthur jim s vojenskou přesností, kterou u něj Caroline vůbec neznala, vysvětlil, jaká je jejich situace. Caroline zachovala chladnou tvář, ale musela pevně stisknout zuby, aby se nerozplakala. Arthur vsunul CD-ROM do počítače a vyvolal svou databázi, kterou o Cornwallově organizaci sestavil. Velmi věcně vysvětlil své skrovné poznatky.
„Čeho nejvíce lituji, je skutečnost, že moje zabezpečovací technika pracuje tak skvěle. Ani já sám nemám žádný prostředek, jak ji rozlousknout,“ řekl závěrem.
„To snad také bylo jejím účelem, ne?“ nemohl si Mitchell Walker odpustit úšklebek.
Arthur poznámku přeslechl. Vstal a s velkou vážností pohlédl na staré kamarády.
„Musíme odtamtud ty děti dostat. Potřebujeme je.“
Howard Stevens se zhluboka napil svého kubánského rumu. Pohlédl na ostatní. V jejich očích doutnal oheň, který si přál vidět. Bylo to stejné jako kdysi. Všichni byli bez jakýchkoli dalších otázek připraveni svého bývalého šéfa, svého kapitána, bezpodmínečně podpořit.
Barry Limes zdvihl svou hranatou hlavu.
„Bylo by dobré vědět o té organizaci víc. Kdo je to? Mafie?“
Arthur trhl rameny.
„Nevím. Vím jen, že pracuje skoro perfektně.“
„Nějak mi to trochu připomíná naše přátele ze CIA,“ mínil Howie lakonicky. „Ti potřebují stále peníze. Vzpomeňte si na Chile roku 1973, na El Salvador v osmdesátých letech, na protiíránskou aféru, na Kubu a v neposlední řadě na Grenadu.“
„Nemyslím, že je tak důležité vědět, s kým máme co dělat,“ namítl Mitch Walker. „Důležitější by podle mne bylo zjistit, kde ty tábory jsou, jak jsou zabezpečeny a tak dále.“
„Správně,“ souhlasil Arthur. „Ta zařízení jsou naším jediným záchytným bodem. Jak již bylo řečeno, lze oblast zúžit na východní Kolumbii a jižní, popř. východní Venezuelu, nanejvýš ještě severovýchodní Peru.“
Vyvolal na obrazovku počítače mapu. Výřez sahal od peruánských a kolumbijských východních And až k Atlantiku, kde Orinoko tvořilo obrovskou deltu severně od jedné náhorní roviny.
„Zatím nejdůležitějším vodítkem, jak jsi řekl, je toto legrační ovoce, jak že se jmenuje?“ zeptal se Barry Limes.
„Cherimoya, Annona reticulata je jeho latinské jméno. Vyskytuje se ve všech těchto zemích,“ odpověděl Arthur.
„Řekl jsi, že potřebuje určitou polohu a nepříliš velké horko,“ rekapituloval Howie.
„Souhlasí. Nad osm set metrů.“
„Ostatní rostliny, které jsi poznal, a zvířata, o nichž jsi vyprávěl, ukazují také na vlhké a teplé klima.“
Howard Stevens se zvedl a ukázal prstem na monitor.
„Podívejte se sem: trojúhelník tří zemí – Brazílie, Peru, Kolumbie. Amazonka. Samá rovina!“
Přátelé přitakali a zírali zaujatě na obrazovku, kde Howieho ukazováček cestoval přes zelené, modrými řekami protkané plochy o kousek nahoru.
„Zvětši, prosím tě, tenhle úsek,“ požádal a kroužil prstem.
Arthur několikrát kliknul myší, dokud se na výřezu neukázal úzký pruh mapy, který zobrazoval území hranic Kolumbie a Venezuely s Brazílií.
„Vypadá jako zatracený visící ocas, se vším příslušenstvím!“ snažil se Mitch potlačit smích a vysloužil si od Howieho šťouchanec loktem.
Caroline se naklonila blíž k monitoru, aniž by reagovala na ordinérní, ale naprosto výstižnou poznámku.
„Tady jsou hory!“ ukázala vzrušeně na malé světlehnědé skvrny v kolumbijské části. „Cerro Guasacavi, Cerro Canapiare.“
„Ty by mohly přicházet v úvahu,“ souhlasil Arthur. „Skvěle, miláčku.“
„No jo, ale i tady jsou hory, a tady…“
Howieho ukazováček postupoval širokým obloukem k jihovýchodu a východu.
„Sierra de la Neblina, Sierra Tapirapicó,“ předčítala Caroline. „A dál na sever a na východ další hory, ale bez bližšího označení.“
„Gran Sabanu docela na východě můžeme podle mého názoru vyloučit,“ vysvětlil Howie. „Je příliš hustě osídlena, a jistě sem přichází příliš mnoho turistů.“
„Dej tam měřítko!“ požádal Barry Arthura.
Arthur ještě jednou zúžil výřez, takže z obrazovky zmizela Gran Sabana. Pak vyvolal legendu k mapě.
Barry měřil palcem a ukazovákem.
„To je, zatraceně, dobrých pět set kilometrů ze západu na východ a přes tři sta ze severu na jih,“ prohlásil rezignovaně a opět těžce dosedl na svou židli.
„Musíme se soustředit jen na hory,“ mínil Mitch. „Obě malé oblasti v Kolumbii a tu velkou ve Venezuele.“
„Stejně. Zpropadeně velké území,“ bručel Barry.
„Mohli bychom ho ještě zúžit,“ přemýšlel nahlas Howie. „Kdybych já byl Cornwall, soustředil bych se na tento obrovský národní park.“
Ukázal na Sierra de la Neblina v nejjižnější části Venezuely.
„Žádná města a skoro žádné silnice,“ konstatoval Cliff. „Musíme ale uvážit, že ty tábory nemohou být zásobovány ze vzduchu. Jedinými komunikacemi jsou zde řeky. Tedy v blízkosti řek.“
Howard souhlasně kývl.
„Myslím, že tyto tábory budou ležet z logických důvodů dost blízko u sebe. Ty hory jsou také pravděpodobně kvůli příjemnějšímu klimatu nedaleko řek. Jsou tam konečně ženy a malé děti. Tedy pouze hory přes osm set metrů a přesto v blízkosti čistých řek.“
„I tak. Zpropadeně velké území,“ opakoval Barry skepticky a ještě jednou zhruba přeměřil mapu. „Dobře sto na padesát kilometrů.“
Arthur vstal a přikývl.
„Potřebujeme prostě víc informací.“
Jednoho po druhém přejel pohledem a pak se jeho oči zastavily u Caroline.
„Snad právě teď ještě nějaké získáme. Dnes jsme dostali nový CD-ROM.“
Arthur přisunul před každého z přátel list papíru a tužku. „Žádné poznámky během programu! Mohlo by to znamenat rozptýlení, třeba bychom něco přehlédli či přeslechli. Každý si potom zaznamená své poznatky a později si o nich promluvíme.“
Pak vyměnil CD-ROM a spustil, zatímco se všichni přisunuli blíže, jako obvykle Cornwallův program: heslem Abraxas.
Pro Powellovy nenastaly žádné vzrušující novinky: obvyklé, krásné obrazy. Nové bylo to, že byly vidět u bazénu se svými dětmi i všechny matky Juniorů, plavaly s nimi a potápěly se, tak jak to dělali se svým Juniorem oni.
Když byl program u konce a Arthur pečlivě zapsal nové telefonní číslo, rozhostilo se na dlouhou dobu mlčení. Nikdo neobjevil něco skutečně nového. Jen Barry Limes poklepal rozhodným pohybem na svůj lístek. „Ta žena – z Latinské Ameriky. Dvakrát udělala znamení vítězství. Všimli jste si?“
Přátelé přikývli.
„Jednou v bazénu s chlapcem, jak se znovu vynořil,“ četl Cliff ze svých poznámek. „A pak ještě jednou, když přicházela po trávníku ke kameře.“
„Co nám tím asi chtěla říci?“ položil Barry svou otázku do prázdna.
„Že je pyšná, jak dobře už chlapeček umí plavat,“ mínila Caroline.
„Správně. Ale pak, na tom trávníku? Na co by asi tak mohla být hrdá tam?“
Barry Limes zadumaně třásl hlavou.
„To bylo znamení pro nás, pro lidí, kteří nahrávku uvidí. Chtěla nám tím určitě něco říci. Ale co?“
„Victory…,“ mumlal si Arthur. „Victory… V… V…“
„V jako Venezuela!“ vykřikla Caroline.
 
 
 
 
„Jste beznadějně sentimentální, Marío!“ smála se Pamela Barringsová. „Zmetky vznikají při každé výrobě.“
María neodpověděla. Pamela uměla být moc milá, ale ve věcech své profese byla tak tvrdá a opovrhovala lidmi, že to ani nepozorovala. Snad to byl nějaký druh sebeobrany. Bez této tvrdosti by svou práci jistě dělat nemohla. Bylo to však nepochopitelně: jak tato žena, která byla většinou tak přátelská, mohla v souvislosti s lidskými bytostmi hovořit o zmetcích jen proto, že jeden klon nebyl v jednom případě naprosto dokonalý, což se samozřejmě mohlo stát?
„Bože můj!“ zvolala Pamela se smíchem. „Když si vzpomenu na ty směšné experimenty z osmdesátých let a počátku devadesátých. Znáte ty fotky? Myš s lidským uchem na zádech? Mouchy s očima po celém těle, mezi křídly, na nohou…“
„Věříte v Boha?“ zeptala se María ohromeně.
„Jak prosím?“
„Řekla jste právě: Můj Bože!“
„Jen rčení, nic jiného,“ vysvětlila Pamela. Působila rozzlobeně. „Věřím v rozum, v logiku, také v přírodu, chemii, fyziku. Jsem vědecká síla tělem a duší. Teologie není věda, je to čistá spekulace, a co je přinejmenším stejně hrozné, je brutálním mocenským nástrojem.“
„V tom byste mohla mít pravdu,“ připustila María. „Existují ovšem stále ještě kněží teologie osvobození, kteří se pokoušejí dosáhnout přesného opaku: emancipace člověka.“
„A nechávají se stále znovu omezovat svým papežem, jedním z posledních diktátorů na naší krásné zemi. Nefunguje to, nemůže to fungovat, právě protože základ, teologie, není žádnou pevnou základnou. Všechno je věc výkladu, žádná exaktní věda.“
„Ale velká útěcha pro lidi bez naděje.“
„Útěcha! Naděje! Podívejte se, Marío, to je podle mne sentimentalita. Pravá útěcha, pravá naděje může přece existovat jen díky konkrétním perspektivám! Díky něčemu, o co může člověk usilovat.“
Pamela Barringsová se ve své židli opřela dozadu.
„Tato konkrétní perspektiva přišla v naší vědě díky Dolly. Pamatujete se na Dolly, tu ovci?“
María přikývla. První vyšší živá bytost, která vzešla z klonování. Později přišla roztomilá telátka, která v ní ovšem vzbuzovala instinktivně hrůzu.
„Už ani nevím,“ přemítala Pamela, „kolik pokusů tehdy bylo potřeba – v každém případě jich bylo několik set –, aby vznikla jedna jediná ovce. S Dolly však došlo k průlomu, a od tě doby již stoupáme vzhůru!“
Vztyčila se a pozorovala Maríi zářícíma očima.
„Víte, že se dnes naše úspěšnost pohybuje kolem čtyřiceti procent? Skvělé, že?“
Zazvonil telefon. Pamela zdvihla sluchátko.
„Barringsová. Kdo ruší?“
Chvíli naslouchala.
„Promiňte, to byl samozřejmě žert. Moment, prosím.“ S politováním pohlédla na Maríu a rukou přikryla mikrofon.
„Promiňte, musíme bohužel náš malý rozhovor přerušit.“
María přikývla. Byla ráda, že může odejít.
„Pak tedy na shledanou zítra.“
„Ano, zítra.“
María uchopila Juliovu ručičku a nechala ho udělat pá-pá. Pamela oba doprovázela usměvavým pohledem, dokud za sebou María nezavřela dveře.
V malé předsíni zůstala María stát jako přimražená. Spolupracovnice doktorky Barringsové na svém místě neseděla. A dvířka skříně s léky byla otevřená! Jen malá štěrbinka, ale hned si jí všimla.
María rychle pohlédla zpět na dveře, za nimiž se ozýval tlumený Pamelin hlas.
„Číslo dva sedmnáct čtyři čárka tři? Není to ta malá Peruánka? Naše supermatka?“
Dvěma skoky se María ocitla u bílé skříně a otevřela zasklené dveře. Aha, Pamela Barrigsová hovořila o Luise, která byla těhotná již potřetí a tvrdila, že její rodina v Limě již dostala velmi mnoho peněz. Maríiny oči prudce létaly po pestrých krabičkách.
„Moment, už jsem v programu,“ slyšela María Pamelin hlas a tiché klapání počítačové klávesnice.
Lariam! Nejméně deset balení! Jedno vzít, jen jedno, i když svrbí v prstech! Ne, přece jen raději dvě.
„Ano, tady ji mám: Luisa Perreira. Klon se jmenuje Cecilia, již skoro tři roky. Co potřebujete?“
Protišokový prostředek. Určitě nutný!
„Pravé oko? Myslím, že by to neměl být problém. To děvče je zdraví samo.“
Sérum proti hadímu uštknutí! Boa constrictor! Jen dvě krabičky. To by bylo nápadné. Přesto, aspoň jednu.
„Ještě dnes? Nehoda, jak? Okay, pošleme tu malou bostonskou cestou. Ale deset dní to přesto bude trvat.“
María strnula uprostřed pohybu, v ruce malé balení s jednorázovými injekcemi. Co to tam Pamela říká?
„Ano, je v pořádku. Ještě jednou to dítě prohlédnu. Pravé oko, ano.“
Pamela Barringsová potlačila smích.
„Nemusíte všechno opakovat, drahý kolego! Jak říkám, není třeba očekávat žádný problém.“
María zavřela dvířka skříně. Ano, taková škvíra tam byla. Všechno opakovat? Dr. Pinter? Mluvila Pamela Barringsová s doktorem Pinterem?
Rychle schovala krabičku se stříkačkami pod Juliovu košilku k ostatním věcem.
„Ne, žádný problém. Řekneme, že číslo dva sedmnáct čtyři čárka tři přeložíme do tábora tři. Je již stejně znovu těhotná a naše stanice pro šestinedělky je tak jako tak přeplněná, takže je to přijatelné vysvětlení. Ano, přesně.“
María zbledla. Nohy jí sotva nesly, když vyšla z pavilonu pod přístřešek a obrátila se doleva směrem k bazénu.
„Haló!“ slyšela za sebou hlas sekretářky doktorky Barringsové.
Nezvládla víc, než se jen ohlédnout přes rameno.
„Haló, jak se vede?“ odpověděla se šarmantním úsměvem a odcházela, ani rychle ani pomalu, dál k bazénu.
 
„Naprosto jistě, Ramóne! Slyšela jsem to na vlastní uši!“
Ramón na ni zíral svým tmavým, nevěřícím pohledem.
„Sklad náhradních dílů? Děti – jako náhradní díly pro jiné děti? Něco takového přece nemůže existovat!“
María si rukou otřela obličej mokrý od deště a slz.
„To je důvod, proč tu všichni jsme, Ramóne. Už není pochyb! Luisu s Cecilií už odvezli.“
Ramón prostrčil paži plotem.
„Nemohu tomu uvěřit. Copak je to vůbec možné? Myslím, jednomu dítěti vyjmout oko a druhému vsadit? Tomu prostě věřit nemohu!“
María s vděkem pocítila jeho ruku na své tváři a přitulila se k ní.
„Ach, Ramóne, ty můj milý, naivní Indiáne! Kdybys věděl, co všechno je možné!“
Ramónovi již nevadilo, když ho nazývala „svým milým Indiánem“, spíše naopak. Hladil plaše její tvář a vlasy a nechal ji plakat.
Tato žena změnila jeho život jako nikdo a nic předtím. Kdyby se považovala za něco lepšího, nikdy by nemohla vyprávět tak hrozné věci, které běloši prováděli a provádějí Indiánům v celé Latinské Americe. Přitom to nebyli ani Indiáni ani jiné přírodní národy na zemi, kteří s krutými následky škodili lidstvu této planety a ničili ho.
„To všechno provádějí matce Zemi?“ ptal se zdrceně, když mu María vyprávěla o nesmírně hloupém a krátkozrakém ničení životního prostředí z touhy po zisku, o zamořování země, vody i vzduchu škodlivinami. O atomové bombě již slyšel, ale věřil, že to je něco podobného jako kino, něco, co člověk vidí jen na plátně a ve skutečnosti to neexistuje. María však měla pravdu a tolik toho věděla! Jen smutně přitakala, když jí vyprávěl o mrtvých rybách, které viděl v Río Caroní, docela blízko Apapurénu.
„Snad rtuť,“ řekla. „Lidé, kteří se zabývají rýžováním zlata, používají k uvolnění kovu z kamení rtuť.“
„Co je to rťuť?“
„Jak bych ti to vysvětlila? Je to také kov, jediný, který je již při běžných teplotách tekutý nebo se dokonce odpařuje. Je velmi jedovatý.“
Úžasné, co všechno María věděla. I on jí však mohl vyprávět mnohé, co nevěděla, a ona mu žádostivě naslouchala. Jak rád nyní vzpomínal, aby jí imponoval, na mnohé, co slyšel od děda a otce o všech možných rostlinách a zvěři, a zlobil se sám na sebe, že nedával pozor a hodně toho zapomněl.
„Z kůry yarachuchu děd často vařil nějaký nápoj. Byl skvělý proti horečce a při bolestech žaludku. A pryskyřice ararobového stromu je dobré projímadlo. Často ji používáme, když se u malých dětí objeví červi. Dokonce i nebezpečné curare, které se získává z lián a kůry, je dobrým lékem, např. proti gastritidě.“
Pozvolna, od rozhovoru k rozhovoru, napadalo Ramóna stále více příběhů, které prožil v dětství, i dávno zapomenuté názvy rostlin, na jejichž přípravu k léčivému použití si postupně vzpomínal. Těšilo ho, když mu María pozorně naslouchala a pokládala mu otázky, na které on pak často nevěděl odpověď ihned, což ho uvádělo do rozpaků. Často se stávalo, že uprostřed úplně jiného rozhovoru vyhrkl: „Už to zase vím: proti hadímu uštknutí!“
„Jak proti hadímu uštknutí?“
„Pepinos de monte! Pepinos de monte nebo esponjillas! Jsou dobré při hadím uštknutí,“ vysvětloval Ramón, jakoby mu María tuto otázku položila právě teď a ne již před několika dny. „A je možné tím vyvolat potrat.“
Pochválila ho a on byl velmi pyšný.
María zdvihla hlavu z jeho dlaní a pohlédla na Ramóna očima zčervenalýma pláčem.
„Já jsem Luisu nevarovala,“ vzlykala. „Já jsem ji nevarovala.“
„Věřila by ti?“ zeptal se Ramón tiše.
María ho dlouho pozorovala. Pak potřásla hlavou.
„Musíme odtud pryč, Julio a já musíme pryč. Rychle!“
„Já vím, Marío.“
Ramón nechal svou ruku sklouznout po její šíji a přitáhl ji blíž k sobě, až byl mezi nimi jen plot.
„Já chci taky pryč. Chci domů. Do své vesnice.“
Díval se jí do očí. Němě na něj zírala.
„Jsi teď příliš rozčilená, proto mě poslouchej!“
Ramón hovořil důrazně a klidně. María viděla jen jeho tmavé oči a v nich velmi malý, rozostřený zrcadlový obraz.
„Musíme mít trpělivost a dobře se připravit.“
„Něco jsem už připravila, Ramóne,“ řekla María rychle a tak tiše, jako by se bála, že je může slyšet někdo třetí. „Celou dobu, co tu jsem, myslím na útěk a připravuji se na něj, ale teď…“
Z očí se jí znovu vyřinul vodopád slz.
„Mám strach, Ramóne! Mám hrozný strach!“
„Marío! Les není jen velkou lékárnou, jak by sis snad myslela. Číhají tam také mnohá nebezpečí. Divoká zvěř, divocí lidé!“
„Mám sérum, mám antibiotika, všechny možné léky…“
„Dobře. Mohu sehnat nějaký proviant, také sušené mléko, mačetu, lano…“
„Nech nás utéci! Hned zítra!“
Ramónův pohled se vnořil hluboko do Maríiných očí. „Ne, zítra ne. Ani pozítří.“
„Ramóne! Nemůžeme čekat, než mi Julia seberou!“
„Musíme počkat, dokud neskončí období dešťů, rozumíš? Snad dva, tři týdny. Teď by to byla pro nás jistá smrt!“
María uvažovala. Ramón měl bezpochyby pravdu. Přikývla. „Dobře, můj milý Indio.“
Prostrčila plotem obě paže a objala ho.
 
 
 
 
„Tvoji zprávu, Cliffe!“ vyžadoval Arthur odměřeně. Cliff Cassidy s potěšením kamaráda trochu potrápil. „Našli jsme si tam krásnou krajinu, kapitáne!“ smál se a zvedl ruku s mapou pro leteckou navigaci. Muži přistoupili blíže.
„Mým letištěm bylo San Fernando de Atabapo, dobře čtyři sta kilometrů vzdušnou čarou severoseverozápadně od cílové oblasti, skoro dvě stě kilometrů jižně od Puerto Ayacucho na Orinoku. Blíž nic není. A teď už čti, Mitchi, co chytrého je tam dole, kde leží Sierra de la Neblina, napsáno.“
Mitchell Walker se sklonil nad mapu, kterou Cliff rozprostřel na malý campingový stolek.
Byl teplý podzimní den v horách. Říkalo se tomu „indiánské léto“, nejkrásnější období roku. Listí stromů bylo zbarveno svítivou žlutí, oranžovou a červení, a v této pozdní odpolední době se již citelně ochladilo.
Powellův oddíl se tento pátek sešel ještě před svítáním, aby si zajeli jako každoročně v této době na Lake Granby zarybařit. Celý den strávili chytáním na udici, baseballem a lenošením a také příležitostně pozorovali dalekohledem okolí. Zdánlivě si jich nikdo nevšímal.
Voda v jezeře byla ještě dost teplá. Caroline a Junior ji pořádně využívali ke koupání. I svalnatý Barry Limes, prskající jako mrož, se k chlapcově radosti zúčastnil divokého dovádění ve vodě. Zítra se chtěli podívat, jestli by neulovili v javorových a dubových lesích v horách kolem nějakého jelena. V neděli večer se chtěli, jak činili již dlouhá léta, sejít v Atlanticu, aby skvělý víkend a své mužské přátelství stvrdili zapitím. Bylo to jako vždycky, pouze s tím rozdílem, že s nimi tentokrát byla i Caroline s Juniorem, ale to by nápadné být nemělo.
„Nesmíme se již scházet tady v domě,“ řekl Arthur na závěr jejich schůzky ve vile. „Mohli by nás odhalit, organizace ví v každém případě velmi mnoho o nás, i naších zvycích. Tedy, žádné telefonáty až do příští schůzky. Do práce!“
Nyní seděli před malými stany kolem ještě kouřícího grilu, z něhož zmizela i poslední ryba. Kdo by skupinu viděl, musel by si myslet, že nad mapou plánují výlet na další den.
„Vždyť je tady všechno bílé!“ řekl Mitch se smíchem. „Terra incognita?“
„A to je oficiální letecká mapa! Siera de la Neblina byla objevena teprve roku 1955,“ vysvětloval Cliff. „V každém případě námi bělochy. Mohlo by tam dole žít dost, ještě stále neznámých, Indiánů.“
Šťouchl do Mitche loktem:
„No tak už čti, nebudu ti do toho kecat.“
„Tedy,“ ušklíbl se Mitch, „tady stojí, a sice doslova: ‚Parque Nacional Serranía de la Neblina. Je nebezpečné letět níž než ve čtyřech tisících metrech.‘ To je všechno, žádné toky řek, žádné údaje o výškách, nic. Všechno bílé.“
Cliff Cassidy mapu složil a hodil ji na stůl, jako by se chtěl zbavit nějaké zátěže.
Arthur na něj pohlédl.
„Jinou mapu nemáš?“
„Dostal jsem od NASA satelitní mapy, ale ani ty mi moc nepomohly. Ukazují sice poměrně přesně zemský profil, ale už ne to, co je nad ním.“
„Jak, co je nad ním?“ nechápala Caroline.
„Stromy,“ vysvětlil Cliff a usmál se na ni. „A ty jsou tam dole padesát, šedesát metrů vysoké. Bylo to dost těžké, především proto, že právě končí doba dešťů, ale tím je to pak zábavnější.“
Rozložil velký list a položil ho přes první mapu. Pak zlehka poklepal na pestře pomalovaný papír.
„To je moje vlastní mapa!“ řekl s potlačovanou hrdostí.
„Bože můj!“ zasténal Howard. „To vypadá, jako když jsme v dětství hledali poklady!“
Žert na Cliffa příliš velký dojem neudělal.
„Tak tedy, z Puerto Ayacucho a ze San Fernando de Atabapo startují téměř denně malá letadla k okružním letům nad džunglí. Ať žije turistika! Tam nebudu se svým starým fokerem vůbec nápadný a legendě o přípravě expedice už všichni uvěřili. Konec konců jsem měl s sebou tvou skvělou legitimaci od venezuelské vlády, Barry.“
Barry spokojeně přikývl. Cliff sáhl do své ploché kožené tašky a hodil na stůl hromádku fotografií.
„A tady je výsledek!“
„Tábory?“ zeptali se Mitch a Barry jako jedněmi ústy.
„Tábory!“
Cliff se s úšklebkem opřel ve své skládací židli a vychutnával si okamžik triumfu.
Caroline sáhla po černobílých snímcích jako první, otáčela je a pak je s potřesením hlavy předala dál Arthurovi.
„Nemohu nic rozeznat!“ přiznala malomyslně.
„Tady, miláčku!“ ukázal jí Arthur na jednom z obrázku. „Vidíš ty světlé skvrny?“
„Ach ano! Ale co to může být?“
„Odraz světla! Neexistuje však nic, co by se mohlo v pralese odrážet. Kromě fotovoltaických zařízení v táboře!“ vzrušeně volal Howie. „Ta se nemohou schovat pod stromy. Kolik jich je?“
„Jsou to čtyři tábory se čtyřmi solárními zařízeními: z nich je možné odvodit přibližnou rozlohu,“ vysvětloval Cliff. „Nejsou vůbec tak velké, tři sta nebo čtyři sta metrů čtverečních. Ale když se podíváte pořádně, pak můžete objevit na některých fotkách ještě něco důležitějšího.“
„Ty myslíš tady a tady?!“
Arthur zvedl dva snímky, aby se na ně mohli všichni podívat.
„To by mohly být cesty, sice jen naznačené, ale přesto jednoznačně cesty.“
„Správně!“ přitakal Cliff. „Ale teď ty snímky otoč: všechny cesty totiž vedou na sever k jedné řece. Dej je sem!“
Uspořádal snímky na stole, různě je přesouval, dokud z nich nesložil jednu velkou fotografii.
„Nešlo vždycky o stejnou letovou výšku, ale i tak to souhlasí dost přesně.“
Ukázal na šeď snímků.
„Ta řeka na severu je Siapo. Pak vám ji ukáži ještě na mapě. Tady to je jedna z cest od řeky, a tomuto říkám tábor jedna.“
Tenká, vinutá a často přerušovaná linie vedla skutečně k nějakému, ne docela pravidelnému trojúhelníku, který bylo možno v chaosu korun stromů stěží rozeznat. A všude odlesky solárního zařízení, jednou snad i bazénu, který mohli vidět na CD-ROMu. Cliff ukázal na tři další místa na snímcích.
„Tábor dvě, tři a čtyři, všechny blízko sebe. Náhorní rovina, snad sedm set metrů nad řekou.“
„Z jaké letové výšky je to fotografováno? Neletěl jsi příliš nízko?“
Howie na Cliffa ustaraně pohlédl. Ten potřásl hlavou.
„Sotva někdo mohl mít podezření. Turistické lety tam sice míří jen zřídka, ale neletěl jsem prakticky nikdy níž než ve třech tisících metrech. Při náznaku děr v mracích nad cílovou oblastí jsem vypnul motory a přešel na klouzavý let. Nejspíš mne nikdo neviděl ani neslyšel. A kdyby: nikdo by určitě nevěřil, že je možné z takové výšky něco vidět nebo fotit.“
„Okay,“ rozhodl Arthur. „A i kdyby – můžeme být tam dole nejdříve za tři, čtyři týdny. Do té doby veškerá zvýšená pozornost jistě opět dávno utichne. Teď nám to ukaž ještě jednou na tvé mapě.“
Clif obrázky uklidil.
„Podívejte se sem, přesně mezi Siapo a tuto druhou řeku na jihu. To je Yatua.“
„Co je to za měřítko? Jak daleko je to od řek?“ ptal se Barry Limes.
„Dobrých třicet, čtyřicet kilometrů, stále do prudkého kopce.“
„To znamená nejméně čtyři, pět dní pochodu džunglí,“ přemýšlel Arthur.
„Tábory musí být zásobovány podle všeho odtud, přes Río Siapo na severu,“ konstatoval Mitch. „Jak se jmenuje to hnízdo u jeho ústí?“
„Siapa. A je to fakticky řiť světa, dobrých sto dvacet kilometrů od táborů dolů po proudu řeky.“
„Dobře!“ prohlásil Arthur. „S poměrně velkou jistotou můžeme říci, že tam mají svou základnu. To znamená, že je pro nás Siapa jako výchozí stanice vyloučena.“
„Proč?“ ptala se Caroline naivně, zmatená rychlými závěry přátel.
„Každé, byť i náhodné setkání s lidmi z organizace, by je mohlo varovat, i když jsou Barryho doklady a naše legenda dost dobré.“
Přelétl je očima jednoho po druhém.
„Dobrá práce, Cliffe!“ pochválil ho stručně. „Čtyři tábory. To znamená, že potřebujeme přinejmenším dvacet, třicet mužů.“
„Lehkou výzbroj, jen pušky, pistole, trhaviny a kuše,“ doplnil ho Mitch Walker. „A přístroje pro noční vidění.“
„Škoda, že jsme předem nezjistili, jak jsou tábory zajištěny,“ zavrčel Barry.
„Určitě je pozornost zaměřena jak dovnitř, na pokusy o útěk, tak i ven,“ mínil Howie. „Můžeme předpokládat, že k tomu nebude třeba příliš mnoho lidí, aby dohlédli na několik žen a dětí. Musíme zaútočit na všechny tábory současně a především vyřadit z provozu solární zařízení a generátory, abychom zabránili spojení s jejich velením a mezi tábory navzájem.“
„Dobře, ale podrobný plán vypracujeme až na místě!“ uvažoval Arthur nahlas. „Co vyplývá z tvého pátrání, Howie?“
„Máme dva důležité body, kapitáne,“ začal Howie. „Nejdříve otázku naší základny. Cliffovy výsledky se k těm mým hodí nejlépe.“ Poklepal na mapu.
„Siapa u soutoku Siapa a Casiquiare, který teče z jihu a vlévá se do Orinoka.“
Jeho ukazovák se posunul k západu.
„A tady Río Negro, hraniční řeka s Kolumbií. A někde tady, to jsi nezapsal, existuje místo, které se jmenuje San Felipe. Patří už Kolumbii.“
„Trochu daleko na útěk, ne?“ všiml si Cliff. „Jestli myslíš na vrtulník, zapomeň. V cílovém prostoru není možně přistát.“
„Myslím na čluny,“ odpověděl Howard. „Na tvé mapě totiž chybí, jako ostatně na téměř všech mapách této oblasti, jeden důležitý detail.“
Jeho prst se posunul o kousek nahoru po Río Negro a pak napříč přes zeleň džungle na druhou stranu ke Casiquiare.
„Casiquiare totiž neteče jen na sever do Orinoka, nýbrž také na západ do Río Negro!“
„To není možné!“ žasla Caroline.
„To je možné, protože zde, jižně od Siapy, vzniká rozvodí, které odvádí část vody na západ a druhou část na sever.“
„Rozdvojení!“ zabručel Barry spokojeně. „Věděl jsem, že musíme objevit aspoň něco dobrého.“
„Ze San Felipe máme k cíli přibližně sto padesát kilometrů po řece. A teď, na konci období dešťů, máme také skvělé plavební podmínky. Hranice bychom museli projet v noci. Navrhuji využít Yatuu. Tak obejdeme Síapu, kde jsou oni.“
„Skvěle, Howie!“ pochválil ho Arthur. „Tedy San Felipe. A druhý bod?“
„Druhým důležitým článkem je skutečnost, že je pro nás Kolumbie i z politického hlediska jako výchozí oblast nejvhodnější. Mám tam ostatně, přes jednoho kněze spojení na místní guerillu, od níž můžeme za zbraně a munici dostat k dispozici dobře vycvičené muže. Museli bychom je samozřejmě dodatečně motivovat, aby se takové akce zúčastnili, ovšem s penězi nic nepořídíme.“
„Copak ještě něco takového existuje?“ udiveně se zeptal Barry a potřásl hlavou.
„Howie, ty jsi bojovník!“
Mitch poplácal Howieho silně po rameni. Howie opět potřásl hlavou.
„Indiáni tam dole to mají zatraceně těžké. Nerad bych, abychom to nějakým způsobem zkonili.“
„No tak, Howie!“ chechtal se Mitch. „Odkdy jsi tak sentimentální?“
Howard Stevens se posadil.
„Od té doby, co nejsme v aktivní službě, jsem trochu přemýšlel,“ řekl velmi vážně. „Obávám se, že dnes bych již při všem nespolupracoval…“
Muži mlčeli.
Pak Howie ticho přerušil:
„Ale tahle záležitost je samozřejmě něco úplně jiného.“
Arthur mu položil ruku na rameno. „A co kdybychom tvým Indiánům jednoduše a prostě nalili čistého vína?“
Howie vděčně vzhlédl.
„To bych považoval za nejlepší. I když to nebude určitě jednoduché, přesvědčit je o něčem tak neslýchaném. Myslím však, že padre Jerónimo by to dokázat mohl.“
„Okay!“
Arthur si prohlížel své přátele jednoho po druhém, zatímco jeho ruka vyhledala Carolininu a pevněji stiskla.
„Barry, ty nám obstaráš doklady pro Kolumbii, od rodného listu přes vysvědčení ze školy až k univerzitnímu diplomu. Jsme biologové a budeme tam dole točit film o džungli.“
„Ano, pane!“
„Cliffe, potřebujeme pět člunů s nejtiššími vnějšími motory, které můžeš v Kolumbii sehnat. Obstaráš také kamery a další filmařské vybavení. Všechno musí vypadat přesvědčivě.“
„Ano, pane!“
„Mitchi, sedněte si s Howiem a proberte, jaké zbraně potřebujeme my a jaké guerilla. Kup je, kde můžeš, ale pokud možno tam dole. Na zdlouhavé transporty nebo celní problémy nemáme čas.“
„Ano, pane!“
„Howie, ty převezmeš velení, dokud nedorazím. Pět člunů, pět oddílů po pěti mužích, jasné? Odletíte, jakmile budou hotové doklady. Jak dlouho to bude trvat, Barry?“
„Odletíme do týdne.“
„Výborně. Caroline, ty tu budeš muset, zatímco my budeme pryč, zachovávat zdání normálnosti. Já počkám na příští CD-ROM a pak odjedu na obchodní cestu. Budu ti však každý den volat, aby nás odtud nemohlo nic překvapit. Každý den!“
„Ano, pane!“ odpověděla i Caroline zastřeným hlasem.
„Připraveni, přátelé?“
„Připraveni!“
„Pak tedy konečně uvidíme, jestli v té krásné krajině ulovíme toho zatraceného jelena.“
 
 
 
 
„Kolik Juniorů vlastně existuje?“
María se opírala o otevřené okno v Pamelině kanceláři. Právě ubíhal druhý týden, kdy již pršelo jen zřídka a nepříliš prudce. Denní teploty zřetelně stouply. Útěk byl již na dohled. Ne tři týdny, jak se ji snažil Ramón uklidnit, od jejich prvního rozhovoru o útěku uplynulo dokonce již téměř pět týdnů, nekonečně dlouhá doba. Snažil se ji uklidnit a přesvědčit, že musí sehnat ještě nůžky, obvazový materiál a různé jiné věci, zatímco on se chtěl postarat o tak nezbytné věci jako plynový vařič, mačetu a důkladné oblečení. Možná by je mohl obstarat z materiálového skladu stráží.
Pamela Barringsová neodpověděla hned. Jako skoro každý den uklízela a přehrabovala se ve svých papírech a statistikách, přesunovala hromady spisů z jedné strany svého psacího stolu na druhou, přehlížela bleskově jednotlivé papíry očima, aby je vzápětí někam odložila nebo nacpala do kvičícího a rachotícího skartovacího zařízení, a uklidila zpět do regálu knihy, aniž by uvedla místnost do skutečného pořádku.
„Řekněte mi už, kolik Juniorů existuje?“
Tuto poslední otázku jí María musela položit. Po celé týdny potlačovala bolestné přání dozvědět se, jestli existuje ještě více klonů jejího milovaného Julia. Zvláště od hrozného zážitku s Luisinou malou Cecilií se touto myšlenkou trápila. Snad existuje pět, deset nebo ještě víc identických dětí určených k odběru očí, ledvin, nebo co všechno lze od nich potřebovat. Od té doby jí přišlo nekonečně zatěžko povrchně žvatlat s Pamelou, jak byla zvyklá a kvůli nutným krádežím také potřebovala. Jak mohla tlachat s takovou vražedkyní, i když uměla být laskavá?
Dr. Barringsová na Maríu vážně pohlédla.
„Vlastně jsem tuto otázku již dlouho očekávala. Jistě však nepředpokládáte, že vám na ni budu smět odpovědět,“ prohlásila konečně. „Dokonce ani kdybych chtěla…“
„Doufala jsem…“
María zaváhala a důvěřivě se na Pamelu usmála. „Myslela jsem, když se z nás stalo něco jako přítelkyně…“
Na jejím obličeji se usadil lehce uražený výraz, když sledovala pozorně účinek svých slov. Pamela sklopila oči a trochu zčervenala.
„A kdy mi vezmou mého Juniora? Aby ho dopravili k jeho rodině?“
Pamela mlčela.
„Mám vás velmi ráda, Marío, to víte. Ale v povolání existují věci… Nesmím mluvit.“
„Škoda. Myslím, že to stejně ani nechci vědět. To bylo jen pro klid mé duše,“ rýpla si María tiše a trpícím tónem. „Často nemohu spát, protože mne to trápí.“
„Nemáte už nic na uklidnění?“ zeptala se Pamela ustaraně, snad aby odvrátila její pozornost. „Hned vám dám…“
„Ne, děkuji, není třeba. Ještě mám.“
Obě ženy mlčely. Pamela Barringsová se mechanicky odvrátila ke svým papírům a roztržitě v nich začala listovat.
„Pamelo?“
„Ano.“
„Nemějte mi to za zlé. Chtěla bych, abychom zůstaly přítelkyněmi, i když máme tak různé názory,“ řekla María tiše a znělo to velmi poctivě.
„Také bych si to přála,“ odpověděla Pamela právě tak tiše a důvěrně. Odložila pořadač stranou a přiblížila se k Maríi. „Mám vás opravdu moc ráda.“
Stála těsně před Marií a téměř plachým gestem jí prsty pročísla husté černě vlasy.
„Připomínáte mi tolik mou dceru, Marío,“ vzdychla. „Byla by teď ve vašem věku.“
María překvapeně vzhlédla. Viděla, že se Pameliny oči vlhce zaleskly.
„Norma měla tvoje oči a tvoje vlasy,“ šeptala Pamela a z očí jí málem vytryskly slzy. „Její otec byl Mexičan.“
María položila svoje čelo na Pamelino.
„Co je s ní? Je Norma…“
„Ano, Norma je mrtvá,“ zašeptala Pamela a potlačila vzlyk.
María Pamelu objala. Na okamžik úplně zapomněla, že je tato žena ve skutečnosti chladnou, brutální kněžkou perverzního kultu vědy, která bez jakéhokoli pohnutí posílá na porážku děti. Byla pro Maríu náhle jen ženou a matkou. A něco hrozného se muselo stát.
„Co se tvé dceři stalo?“
„Norma studovala umění. Odjela na půl roku do Florencie v Itálii. Když se vrátila, byla těhotná.“
„A tvůj muž…“
„Ne, ne! Estéban nebyl takový, věř mi. Estéban byl…“ Pamela Barringsová zavzlykala a zmlkla, dál mluvit nemohla.
„Jen klid!“ zašeptala María a pohladila Pamelu jemné rukou po zádech. „Jen klid.“
Cítila, jak se Pamela ovládla a její tělo se napřímilo.
„Estéban chtěl to dítě, stejně jako Norma a já. Tolik doufal, že přijde na svět nová, malá Norma… Pak však měla Norma nehodu. Přesná příčina nikdy nebyla objasněna. V každém případě sjela ze silnice. Vůz se převrhl, ona byla vymrštěna ven… Ach, můj Bože!“
Pamela bolestně vykřikla a vrhla se Maríi do náruče.
„Možná, kdyby tenkrát dostala od nějakého dárce plíci…“
María se ji pokoušela uklidnit. Dlouho tak stály a mlčely. Pak Pamela téměř neslyšně zašeptala: „Ležela čtyři týdny v komatu. Pak přišla o dítě, děvčátko. A nakonec zemřela i ona.“
Pamela ještě jednou vzlykla.
„Estéban to neunesl. Téhož dne se rozjel se svým vozem čelně proti zdi našeho dvora. Byl na místě mrtev.“
Obě ženy opět stály dlouho v němém objetí. María s Pamelou upřímně soucítila. Takový osud!
„A proto,“ zeptala se tiše, „teď děláš tuhle práci? Protože doufáš, že tak aspoň druhým lidem…“
Pamela se náhle uvolnila z jejího objetí a kousek ustoupila.
„Snad.“
Jako malé děvčátko si utřela oči oběma hřbety rukou a zvedla nos. Pak se náhle rozesmála. „Podívej se!“
Pamela ukázala ruce, na nichž byly vidět modročerné stopy jejího rozmazaného make-upu.
„Určitě vypadám jako cvok!“
María se na ni tázavě zadívala, aniž by na tento obrat reagovala.
„Ano, snad to dělám právě proto,“ řekla Pamela vážně.
Přešla k umyvadlu a umyla si obličej, který si pak bílým ručníkem utřela víc než dosucha. María ji poprvé viděla bez make-upu. Pamela teď vypadala staře a unaveně.
„A teď už dost se starými historkami!“ zvolala Pamela přehnaně energicky. „Řekni, Marío, nechtěla bys mi s něčím pomoci?“
„Pokud to bude v mých silách.“
Pamelin zkoumavý tón ji ihned vrátil na pevnou půdu.
„Můžeš. Není to těžké.“
Pamela ukázala mlhavým gestem po místnosti.
„Ty znáš tenhle můj nepořádek,“ řekla s úsměvem. „No, tenhle chaos ještě docela přehlížím. Ale ve skladu materiálu to vypadá skoro stejně. Jak člověk pak může vědecky pracovat? Chtěla bych provést inventuru, nejlépe hned zítra!“
María cítila, jak slábne v kolenou.
„Inventuru?“ ptala se, aby vůbec něco řekla.
„Ano! Musíme znovu sepsat seznamy, co všechno máme k dispozici – léky, reagenční sklo, injekce, obvazový materiál, jednorázové rukavice atd. Všechno sepsat a porovnat s tím, co máme mít. Vždycky objevíme nějaké ztráty.“
María se vzchopila. Bože, jen nedat nic najevo!
„Dobře, okay,“ řekla tak zlehka jak to jen svedla. „Dám tedy Juniora zítra ráno Gerdě, aby ho pohlídala. To není problém.“
Pamela se opět k Maríi přiblížila.
„Prosím,“ řekla, „nikomu ani slovo o tom, o čem jsme právě mluvily.“ María přikývla.
„A bude lepší, když si v přítomnosti ostatních nebudeme tykat.“ María opět kývla na souhlas.
„Ano,“ odpověděla, „můžeš se spolehnout.“
„Prima!“ zvolala Pamela výrazně živě. „Řekněme, zítra v deset ráno?“
„Zítra ráno v deset.“
 
V deset večer se setkala u plotu s Ramónem.
„Odsuň ten keř stranou!“ zašeptal a nechal dopadnout paprsek světla své svítilny na listy nízké rostliny přímo před Marií. Ramón zakryl svými silnými prsty světlo lampy natolik, že vycházela jen nepatrná záře, právě tolik, aby poznala, co má na mysli.
María sáhla po větvích a odtáhla keř stranou. Pod ním spatřila otvor.
„Nejdřív mi podej sáček!“
Podala mu dírou v plotě igelitový sáček plný pokladů. „Teď Julia!“
Chlapeček spal hluboce a pevně. Půlka prášku na spaní ho jistě udrží v klidu několik hodin. „Podej mi to křoví! A teď pojď!“
Když se prodírala úzkým otvorem, přetrhl se řemínek jejího sandálu. „Kruci!“
„Šššš“ vydechl Ramón. „Nemáš na sebe nic lepšího? Ani žádnou tmavou halenku?“
„To byl výprodej, Ramóne,“ žertovala nervózně María. Srdce jí tlouklo tak prudce, až se obávala, že musí být slyšet až do strážní budky. Na sobě měla své sepraně džíny, které dostala ještě v sanatoriu a světlemodrou halenku, kterou si vybrala, protože byla ušita z pevné džínoviny. A nic jiného než sandály neměla.
Ramón znovu zakryl otvor keřem. Pak neslyšně otevřel dvířka v druhém plotě a tiše otočil klíčem v zámku.
„Tam!“ Posvítil na malý keř před třetím plotem. „Jdi první!“
Proplazila se jako první. Země byla mokrá. Setřásla myšlenky na slizké červy, které v ní tušila, ale její blůza a džíny na omak působily, jako by jimi byly pokryté. María položila chlapce zabaleného v malé přikrývce na zem a prostrčila ruku plotem.
„Ach!“ Ramón měl radost, že to tak rychle pochopila, vtiskl jí větev keře do ruky a prolezl pod plotem.
Když stanul vedle ní, nechal keř padnout. Jemný paprsek světla ukázal, že stojí přímo před plochou dírou.
Ramón otvor zamaskoval.
„Skvěle!“ vydechl spokojeně. „Teď si mohou dlouho lámat hlavu. Pojď!“
Vypnul baterku. Zůstali ještě chvilku stát. Husté koruny stromů propouštěly jen málo měsíčního světla, ale po chvíli si na to jejich oči zvykly.
Ramón, s chlapcem v náruči, táhl Maríu za sebou.
„Drž si paži před obličejem, kvůli větvím!“ šeptal.
Les byl velmi hustý. Bujný podrost se za nimi uzavíral jako opona. Krok za krokem, jen málokdy s rozsvícenou baterkou, pronikali namáhavě stále hlouběji do džungle. Přetržený řemínek u sandálu Maríi překážel, často klopýtala. Rozčilovalo ji, že skoro nic neviděla, tápala jako slepá ve tmě nahánějící hrůzu a musela se spoléhat naprosto na Ramónovu silnou paži.
Prodírali se mlčky dobrou hodinu. María se ptala sama sebe, jak se Ramón může orientovat. Odkud mohl vědět, že jdou správným směrem? Který směr byl vlastně správný?
Ramón zapnul svítilnu, aniž by ji zaclonil rukou. „Tam!“
Posvítil na kmen obrovského stromu, jehož vysoké kořeny byly silně porostlé mechem. Zem pokrývalo husté křoví a dolů visely liány, silné jako paže. Posadili se na kousek holé půdy mezi dva kořeny.
„To jsem připravil před třemi dny,“ řekl Ramón s hrdostí. „Není to útulné?“
„Tady zůstaneme?“ zeptala se vyčerpaná María překvapeně.
„Jen si hodinku odpočineme. Nemáš žízeň?“
„Hroznou.“
Ramón vyndal z podrostu nacpaný batoh a mačetu v koženém pouzdru. Vstal a přitáhl si silnou liánu. Přesekl ji. Z rány začaly kanout velké kapky vody.
„Prosím!“ nabídl jí s vybranou zdvořilostí.
María se postavila a žádostivě se napila. Tekutina byla chladná a osvěžující. Omyla si obličej a pak liánu přenechala Ramónovi.
„Díky!“ opět se cítila mnohem silnější.
„Co máš v plánu?“ zeptala se.
Ramón pustil liánu, dřepl si vedle ní a začal se hrabat v batohu.
„Nejdřív se převlékneš. Tvoje halenka svítí v lese jako velký motýl. A tvoje kalhoty jsou také příliš světlé.“ Ve světle baterky vytáhl modrou vojenskou košili a tmavozeleně kalhoty.
„Snad ti aspoň trochu padnou. Jsou nejmenší, které jsem našel. A tady máš pevné boty.“
„Ramóne! Ty jsi poklad!“
María se nedokázala ovládnout, a Ramóna krátce, ale pevně objala. „Zhasni světlo, můj milý Indio!“
Ramón poslušně vypnul lampu, a María začala rozepínat halenku.
„Co dál?“ zeptala se.
„Půjdeme k Río Yatua,“ vysvětloval Ramón jistým hlasem.
„K tomu budeme potřebovat asi týden, myslím. Tam si postavíme vor a necháme se unášet dolů do Casiquiare. Odtud projdeme opět džunglí do Kolumbie. Tam bychom měli být v bezpečí.“
„A v Kolumbii?“
„To ještě nevím. Mám ušetřeno skoro dvě stě dolarů.“
„Dobře. Podej mi ty kalhoty.“
„Jen doufám, že nepotkáme žádné Indiány.“
„Jsou skutečně tak nebezpeční?“
„Měly by tu být některé národy, které se vyhýbají kontaktu s okolním světem. Aspoň to říkají lidé. Jsou prý velmi agresivní.“
„Pokud budeme opatrní, půjde to,“ řekla María optimisticky. „Spolu to již zvládneme.“
Ramón slyšel, jak si natahuje kalhoty.
„Kdy by mohli objevit, že jsme pryč?“ zeptala se.
„Já mám do pozítří volno,“ odpověděl Ramón. „Co ty?“
„Nejpozději v deset hodin dopoledne. Mám schůzku s Pamelou.“
Ramón se tiše zasmál.
„Pak budeme mít slušný náskok, než objeví, kam jdeme. Na druhé straně plotu ve směru na Río Siapo jsem jim zanechal falešnou stopu. Budou hledat nejdřív určitě tím směrem.“ řekl spokojeně. „Máš hlad?“
„Ne.“ María se posadila vedle něj a nacpala své džíny a halenku do batohu. Vyzkoušela boty.
„O dvě čísla větší,“ zjistila. „Ale pořád lepší než sandály.“
„Stát!“ zadržel ji Ramón. „Nevyhazuj je!“
„Máš pravdu,“ přitakala María a přibalila je k oblečení. „Nech mne jen chviličku odpočinout, pak můžeme vyrazit dál.“
Seděli mlčky. Z lesa se šířily tiché zvuky. Cvrkalo to, chrastilo, šeptalo, pískalo a štěkalo stále zřetelněji.
Jejich sluch si konečně začal na tyto jemné zvuky zvykat.
„Marío.“
Ramónův hlas zněl náhle malomyslně.
„Ano, Ramóne?“
„Musím ti něco říci.“
„Tak povídej!“
„Mám děvče. Doma, v Apapurénu.“
„Ach, Ramóne!“
„Jmenuje se Ahahuyén,“ pokračoval umíněně, „ale ve městě si říká tak jako ty – María. Čeká na mne.“
„Ach, Ramóne, těším se s tebou!“
I když na něj potmě nemohla vidět, cítila, jak se překvapeně a s úlevou podíval jejím směrem.
„Musím ti říci, že i já mám přítele,“ přiznala. „Aspoň doufám, že na mne Valentin ještě čeká. Možná už dávno myslí, že jsem mrtvá.“
Z očí jí náhle vytryskly slzy. Tak dlouho už nemyslela na domov, na rodinu, na své Barrio, svou práci zdravotnice, na univerzitu. A ani na Valentina. Prudce vzlykla a nechala se Ramónem obejmout.
„Šššššš!“ tišil ji a jemně houpal v náruči. „Pokud tě miluje, ví, že žiješ a čeká na tebe.“
María neodpověděla. Plakala a poškubávala přitom rameny.
„Nech mě tak chviličku,“ prosila ho. „Je to tak příjemné!“
Ramón se cítil dobře, silný a důvěryhodný. „Už je dobře?“ zašeptal Ramón. „A všechno bude dobré.“



část třetí
 
Téměř nehlasně klouzaly čluny vzhůru po kalné hnědé řece. Elektromotory na solární pohon sice neumožňovaly příliš vysokou rychlost, ale Arthur přikázal, aby silné dieselové vnější motory použili až pro zpáteční cestu, kdy budou muset být určitě velmi rychlí. A příliš mnoho pohonných hmot s sebou vzít nemohli.
Seděl v prvním člunu vedle Jaima, svůj laptop na kolenou. Jaime, mlčenlivý vůdce guerilly, pozoroval uzoučkou škvírou přivřených očí hustě porostlé břehy řeky Río Negro. Občas potkávali malé čluny plně naložené pytli a ovocem, které bezpochyby jely na trh do San Felipe. Většinou v nich seděli Indiáni, kteří je přátelsky, ale mlčky zdravili.
Místy les ustupoval od břehu do pozadí. Uprostřed polí a banánových plantáží stály vratké prkenné domky na štíhlých fošnách, na nichž bylo vidět, jak vysoko stoupala řeka v období dešťů. Bylo slyšet kvičení vepřů s černými skvrnami, které zdejší domorodci chovali.
Jen zřídka výprava narazila na malé osady, kde jejich podivné čluny vyvolávaly velký údiv, především mezi dětmi. Mlčenliví muži seděli pod nízkými střechami, na nichž se modře blýskaly solární články, které poháněly motory.
Vesnické děti se smíchem a křikem pronásledovaly neobvyklé čluny ve svých loďkách z kmenů, a po nějaké době se pak s máváním vracely do svých vesnic.
„Už to nemůže být daleko,“ mumlal Arthur a pozorně sledoval obrazovku. Satelitní navigační systém mu ukazoval soutok řek již jen několik kilometrů daleko.
Jaime přikývl a namířil člun jedním pohybem ruky k pravému břehu řeky, vzdálenému dobrých dvě stě metrů. Jako všichni muži, měl na sobě civil, potrhané triko s vybledlým reklamním nápisem a spravované kalhoty, které si přidržoval tenkou, strakatou hadí kůží. Kolem čela měl uvázaný úzce stočený červenočerný šátek, který nikdy, ani při mytí či koupání v řece, nesundaval. Byl bos, jako téměř všichni jeho muži. Jen drahé náramkové hodinky byly v zřetelném rozporu s jeho chudobným zjevem – robustní, spolehlivý chronometr švýcarské výroby.
Arthur byl velmi spokojen s Howieho výběrem mužů, kteří se pod ideologickým vedením jesuitského pátera Jerónima snažili bránit své dědičné území v provincii Guainía proti vlivu ústřední vlády v Bogotě a především proti stále častějšímu přistěhovávání bezzemků, zlato hledajících hazardérů a mezinárodních naftových magnátů.
„Náš boj by mohl být beznadějný,“ vysvětloval hubený, ze Španělska pocházející kněz. „Je to však boj o právo lidu a přírody. David proti Goliášovi, dalo by se říci. Proto jsem tady.“
„Pokud naši misi splníme, uvidíme, jak vás budeme moci podpořit,“ odpověděl Arthur. „Jistě ale pochopíte, že je teď pro nás prvořadá naše záležitost.“
„Samozřejmě, seňore Kennedy,“ přitakal padre Jerónimo. „A já ji plně a naprosto podpořím. I kdybych jako poučený člověk nebral stvoření světa jako skutečnost, nýbrž jako mýtus vytvořený fantazií dávných lidí – naši Indios mají mnoho poetických mýtů – i tak bych musel toto klonování živých bytostí označit za eticky naprosto hanebné. Jak jen člověk může něco takového vůbec zkoušet?“
„Z egoismu, ryzího egoismu,“ odpověděl Arthur. Bylo dobře, že tomuto nepříliš mladému, ale velmi horlivému a bojovnému knězi neřekl nic o své osobní účasti v celé záležitosti.
„Taková pýcha! Nezměrné velikášství!“ opravil ho padre. „A absolutně nesprávný výklad Písma svatého. Podrobit si zem. Jak stojí psáno, to znamená, naučit se žít v harmonii a oboustranném přátelství s přírodou, a ne stát stranou a počínat si jako Bůh!“
„Bezpochyby máte pravdu,“ řekl Arthur zdvořile. Nebyl však ochoten, a již vůbec ne v tomto okamžiku, nechat se zatáhnout do podobné diskuse. V popředí bylo osvobození Juniora a ostatních dětí a jejich matek. Na to teď museli soustředit veškeré síly.
„Tam!“
Jaime ukázal nataženou rukou dopředu. Arthur sáhl po dalekohledu a podíval se naznačeným směrem. Jílovitě hnědá zpěněná vodní masa se vlévala do Río Negro.
„Vnější motory!“ křikl za sebe do dalšího člunu a Cliff Cassidy předal povel dál do člunu Mitche Walkerse. Čtvrtému člunu velel Barry Limes, zadní voj tvořil Howie s pátým člunem.
Muži ponořili do vody šrouby vnějších motorů. Ty se jeden po druhém rozeřvaly a čluny se rozjely rychleji. Vlny pod přídí vysoko stříkaly, když se čluny otočily proti proudu Casiquiare. V řece proudilo mnohem víc vody, než očekávali.
Arthur se rozhlédl po ostatních člunech, které povážlivě tančily na vlnách. Několik set metrů za soutokem řek se však vlny zklidnily a oni mohli vnější motory vypnout. Dál opět klouzali klidně, i když velmi pomalu.
K hranici Kolumbie s Venezuelou už to nebylo daleko, necelých deset kilometrů. Chtěli ji přejít v noci a den strávit na nějakém vhodném místě, dříve než se vydají do Yatuy.
Indiáni seděli klidně ve člunech, vážní, uzavření chlapíci, kteří uměli náhle vypuknout v rozpustilou veselost, jejíž příčina mužům Powellova oddílu nebyla právě vždycky jasná. Za velitele považovali Howieho, i když jim představil jako „comandante“ nebo „kapitána Patricka Kennedyho“ Arthura.
Již několik týdnů se kamarádi Powellova oddílu oslovovali pouze falešnými jmény, která si sami zvolili. Nechtěli udělat bezděčnou chybu ani v případě, že by se dostali do nějaké stresující situace. Barry si říkal Lyndon, Howie Charlie, Mitch byl John, Cliff Richard nebo Dick a Arthur Powel byl Pat Kennedy.
„Jak jsi se vlastně dostal k této guerille?“ ptal se Arthur s údivem, když trávili první noc v improvizovaném táboře Indiánů na malém Río Aquío.
„Zúčastnil jsem se,“ vysvětloval Howie zamyšleně, „po tvém odchodu ještě jedné akce tady dole. Boj proti drogám, nám řekli. Kruci, prý drogy! Měli jsme bojovat proti povstalcům!“
„O tom jsi mi nikdy nevyprávěl, kamaráde.“
„Měl jsem od té doby zatraceně špatně svědomí, víš. Dřív jsem si vždycky myslel, že když nám něco přikáže vláda, musí to být v pořádku. Pak to musí být provedeno a hotovo. Ale tady dole se mi otevřely oči.“
„Jak k tomu došlo?“
„Zůstal jsem po akci ještě několik dní tady. Myslel jsem, že se konečně dostanu věci na kloub. Snad jsem se chtěl také zbavit pochybností. Pak jsem dostal kontakt na spojku FARC, ozbrojené revoluční branné moci Kolumbie, velmi disciplinované, ale ideologicky marxisticky zaměřené skupiny. Ten muž se mi moc nelíbil. Přes něj jsem se pak dostal k indiánské guerille a padre Jerónimovi.“
„A ten tě přivedl k teologii osvobození?“
„Nech té ironie, není mi do smíchu,“ bručel Howie. „Jen jsem trochu, řekněme, přehodnotil svou stupnici hodnot.“
V táboře na Río Aquío bylo shromážděno více než sto velmi rozdílně vyzbrojených příslušníků guerilly. Více než šedesát z nich se přihlásilo k účasti na akci dobrovolně, když jim Jerónimo dlouze vysvětlil o co jde. S pomocí vůdce Jaimeho, z nich Howie vybral pětadvacet nejlepších bojovníků.
Ne všichni přijali zbrusu nové útočné zbraně, které obstaral Mitch Walker v Cali prostřednictvím mafie. Bylo to známkou toho, jak vysvětlil Howie, že na operaci nespolupracovali kvůli možnosti získat lepší zbraně, nýbrž, že byli přesvědčeni o jejím významu i pro svou vlastní záležitost. Arthur však trval na tom, aby přijali olivově zelené uniformy s žlutými a černými skvrnami. Jednak byly pro džungli nejlepším maskováním, a jednak, protože právě u oddílu, který se vzájemně příliš dobře nezná, poslouží uniformy ke zřetelnému odlišení od nepřítele. K tomu červenočerné šátky, které nosili guerilleros uvázané kolem čela, nestačily.
Zbraně a uniformy byly dobře schovány mezi výbavou expedice. Cliff Cassidy měl kameru stále pevně usazenou na rameni a dělal, jako by filmoval čluny a řeku, kdykoli tušil na dohled někoho cizího.
Elektromotory tiše bzučely. Voda, proudící proti nim pleskala o nízkou bočnici lodi.
Ještě dva, tři dny a mohli by být u cíle.
 
 
 
 
„Tady se utáboříme!“ navrhl Ramón. Malá říčka, jíž se už tři dny drželi, se na jedné pasece rozlila do mělkého jezírka s průzračnou vodou.
„Už?“ supěla María.
„Vidím přece, jak jsi umořená!“
María klesla, naprosto vyčerpaná, k zemi. Její košile, na několika místech roztržená, byla úplně propocená. Nohy ji ďábelsky bolely, i když měla prasklé puchýře přelepeny náplastí. Naštěstí uměla zabránit zánětu.
„Je mi to líto, Ramóne,“ řekla, ještě stále bez dechu. „Tyhle boty mě zničí!“
„To byl výprodej!“ odpověděl lakonicky se vzpomínkou na její vlastní žert.
María protáhla obličej do křivého úšklebku. Kdyby aspoň nebylo tohle dusno! Čím hlouběji do údolí sestupovali, tím větší bylo horko a vlhko. Brzy budou muset počítat i s moskyty, jak Ramón říkal již včera. Když si omotala nohy silně obvazy, nebyly jí boty tak velké, ale zase se víc potila. Neustále olizovala ze svých dlaní drahocennou sůl, aby dodávala organismu minerály. Sůl na vaření jim pomalu docházela.
Julio se držel neobyčejně dobře. Většinou ho nesl Ramón v houpací síti, upravené jako nosítka, spolu s batohem, který se zřetelné ztenčoval. Juliovi se to očividně líbilo, síť se s ním příjemně pohupovala. Křičel pouze, když měl hlad, nebo když ho přes veškerou opatrnost šlehla větvička. María se od Ramóna rychle naučila, že ruka jemně položená přes pusinku dítěte nepůsobí násilně, nýbrž ho skutečně uklidní.
„Tak to děláme i s našimi dětmi,“ vysvětlil jí Ramón klidně. „V našich vesnicích neuslyšíš dětský křik skoro nikdy.“
Mačetu používal Ramón co nejméně.
„Keře a liány mi nic neudělaly,“ vysvětloval. „Proč bych jim měl ubližovat? Kromě toho je každé poranění rostlin mačetou, i stopou.“
„Myslíš, že jsou blízko?“ zeptala se María.
„Určité si všimli, že cesta k Siapu byla falešnou stopou. Jisté jim dojde, že jsme se vydali směrem na Yatuu. Ale máme slušný náskok.“
„Co když jsou rychlejší a budou na nás čekat u řeky?“
„To je možné. Tu řeku neznám a nejlepší cestu tam taky ne. Můj plán byl asi úplně na nic,“ dodal nešťastně Ramón.
„Nesmysl!“ odporovala María, aby mu dodala odvahy. Pochybnost však zůstala a ona ji nemohla setřást. Jako lopuch ve vlasech, který člověk cítí jen tu a tam, při určitých pohybech, byla tu pořád, i když se snažila na ni nemyslet.
„Uvidíme, co u řeky najdeme,“ prohlásila rozhodně pro svůj i jeho klid.
Úplně se uvolnila – prostě si lehla na záda, ruce a nohy natažené daleko od sebe.
Ramón se potil stejně jako ona, ale neprojevil ani náznak nějaké zvláštní únavy. Položil jí chlapečka na břicho.
„Na, vezmi ho. Udělám nám něco k jídlu.“
María vzala Julia do náruče. Malý spal. Jeho oči se pohybovaly pod průsvitnými víčky. Slyšela Ramóna hrabat se v batohu. Hodný chlapec, pomyslela si s vděčností, dříve než se jí samy zavřely oči, bez něj bychom byli ztraceni.
Ramón je pozoroval, při tom zapnul malý plynový vařič a otevřel poslední plechovku s nudlovou polévkou. Postupovali kupředu pomalu, ale nikdy by nevěřil, že může být María tak houževnatá, jak to dokazovala každý den. Statečná mladá žena.
Zapálil vařič a postavil plechovku na modrý, tiše syčící plamen. Od zítřka se budou muset živit především ovocem a kořínky. Snad se mu také podaří ulovit nějakou opici nebo jiné zvíře. Umínil si však, že zbraň používat nebude. Kdo ví, jak blízko mohli být jejich pronásledovatelé?
To je pěkné, jak tu oba spí, pomyslel, tak klidně, jako by v tomto světě nic zlého neexistovalo. Ach, Ahahuyén! Kdypak se opět setkáme?
„Vidíš ten kámen?“ zeptal se Ramón po jednoduchém jídle, které ochutil bylinkami, nasbíranými v okolí. Pohazoval svou silnou rukou kamínkem z potoka. „Co si o něm myslíš?“
„Co máš na mysli?“ nepochopila María. Rozepla košili, stáhla podprsenku a dala Juliovi pít. Věděla, že Ramónovi nevadí dívat se na to. Přesto zahanbeně odvrátil pohled.
„Nezdá se ti ten kámen jedinečný?“
„Všechno na světě je jedinečné, každá rostlinka, každý hmyz, i kámen.“
María nechápala, kam Ramón míří.
„Moji lidé říkají, že je všechno jedinečné, nic neexistuje dvakrát, i když si jsou věci dost často velmi podobné.“
„Máš na mysli Julia nebo Juniora?“
„Ano. Všechny tyto děti.“
Ramón potřásl hlavou.
„Nemohu to prostě pochopit, i když o tom hodně přemýšlím. Moji lidé věří, že zvířata, stromy a ostatní rostliny, ba dokonce i kameny a skály, mraky a kapky deště mají svou duši, prostě všechno.“
Držel kámen skoro láskyplně v dlani.
„A já tomu věřím také.“
María mu něžně položila ruku na rameno.
„Já taky,“ řekla. „Chci tomu také věřit.“
Julio se spokojeným výrazem nechal její bradavku vyklouznout z pusinky. Upravila se a zvedla chlapce. Zlehka ho rytmicky popleskávala po zádíčkách, dokud si hlasitě neříhl. Julio po jídle nikdy neměl chuť spát, i teď si chtěl hrát.
Ramón hodil kamínek do vody.
„Ty patříš sem,“ řekl s úsměvem a díval se, jak klesá ke dnu potoka. Zvedl se.
„Pověsím síť, brzy bude tma.“
„Dobře,“ odpověděla María. „Zahrabu plechovku a pak se s Juliem půjdu projít kousek po proudu. Musíme se nutně vykoupat a vyprat několik věci. Dej mi i tvou košili.“
Ramón ji sundal a podal Maríi.
„Vezmi si s sebou nějakou tyč kvůli dravým rybám. A nech si na sobě boty,“ doporučil jí.
María přikývla. Ramón ji už několikrát varoval před divokou zvěří, která přecházela přes řeku, když to krajina jinde nedovolovala. Dosud se však setkávali s lesem a řekou jako důvěru vzbuzujícím, klidným prostředím, kde o ně dokonce ani pavouci, žáby a červi nejevili žádný zájem, pokud se k nim nedopatřením nedostali příliš blízko.
„Který z těch nepatrných tvorů by nás také mohl považovat jako kořist?“ rozesmál se Ramón, když spatřil její ustrašený obličej.
„Na dravé ryby si však pozor dát musíš. Můžeš na některou šlápnout, naprosto bez zlého úmyslu, a její ocas s ostnem se automaticky vymrští. Zranění je pak hluboké a velmi špatně se hojí.“
Ramón byl v rozpacích.
„To vím také od svého děda.“
Řeka byla po proudu ještě hlubší. Dalo se zde dokonce plavat.
María se svlékla do naha, avšak poslušně opět vklouzla do bot. S pomocí bambusové hole, kterou jí Ramón několika rychlými pohyby mačetou uřízl, prohmatala dno mezi dvěma kameny, dříve než tam
postavila nahého Julia a vtiskla mu do baculatých ruček několik kamínků na hraní. Malý je nechal padat do vody a plácal se smíchem na hladinu.
María hodila košile, Juliovo oblečení, své kalhoty a spodní prádlo do mělké vody mezi kameny u břehu a utrhla několik hrstí listů z jedné liány, kterou jí ukázal Ramón. Namočila šedozelené vláknité listy a rozdrtila je velkým kamenem na bílou pěnivou kaši, kterou pak vtírala oběma rukama do namočeného prádla. Pak se nechala v hlubším úseku řeky hladit vodou a udělala pár osvěžujících temp, aniž by Julia spustila z očí.
Bylo tu krásně. Skoro si uměla představit, že by tu mohla žít, tady – v tomto hlubokém míru. S Juliem a nějakým spolehlivým, silným druhem, jako byl Ramón.
Rychle se stmívalo. Plavala k Juliovi a pro prádlo a začala, hluboko skloněná nad kameny, prát.
Ramón ji přes husté listí pozoroval.
Bylo tu krásně, mladá žena, mokrá a třpytící se Jako zlatá ryba, nahá v příliš velkých botách, jejíž plná ňadra se s každým pohybem míhala sem a tam, silně drhla části oblečení pokryté bílou pěnou o kámen. Štíhlé tělo, nepříliš široká pánev, silné, štíhlé nohy, mokré černé vlasy přilepené na zlatohnědá záda, po nichž tancovalo světlo se stínem. Byla krásná a svůdná.
Ach, Ahahuyén!
 
 
 
 
„Dobré ráno Caroline, miláčku.“
„Ahoj, Arthure!“
„Všechno v pořádku?“
„Všechno v pořádku.“
Carolinin hlas, v Denveru elektronicky rozložený a v hloubi jihovenezuelské džungle opět složený, zněl vzdáleně a smutně. Jestlipak i jí zněl jeho hlas tak zkresleně a cize? Arthur se pokoušel, aby byl jeho hlas optimistický a veselý, aby Caroline povzbudil.
„Tady taky,“ řekl. „Ještě táboříme v Yatui. Asi za hodinu se vydáme do hor.“
„Ano.“
Místo pro tábor bylo ideální. Čluny byly dobře schovány pod stromy, jejichž visící větve dosahovaly až do vody v řece. Ústila zde jedna čilejší, menší řeka, její čistá voda se mísila teprve o hodně dál po proudu s jílovitě zbarvenou vodou Yatuy. Rychlost proudu zaháněla moskyty a voda skvěle chutnala.
Muži srolovali své houpací rohože a oblékli si uniformy. Jiní kontrolovali zbraně nebo se myli a holili. Howie a Cliff demontovali solární články a dobře je uložili do člunů, které pečlivě zamaskovali sítěmi. Barry rozdělil mužům plastickou trhavinu, kabel a ruční granáty a ještě s nimi o něčem hovořil, zatímco Mitch skládal dohromady svou osvědčenou skvělou kuši. Muži Powellova oddílu měli své světlé obličeje natřeny šminkami na tmavo. K Arthurovi se doneslo tiché mumlání ve španělštině.
Jako tenkrát v El Salvadoru, pomyslel si Arthur s trochou nostalgie, nebo v Hondurasu.
„Vzbudil jsem tě, miláčku?“
„Co myslíš? Jsou čtyři ráno!“
„Promiň. Jak se vede Juniorovi?“
„Junior je v pořádku,“ odpověděla Caroline a on slyšel, jak polohlasně zívla. „U nás není nic nového.“
Zdálo se, že se pomalu probírá.
„Dávejte na sebe dobrý pozor!“ napomínala ho. „Juniorovi moc chybíš.“
„Dej mu ode mne pusinku!“
„Udělám to. Líbám tě.“
„Moc mi chybíte.“
„Brzy se zase vrať! A dávej na sebe pozor!“
„Nedělej si starosti. Co máš dnes v plánu?“
„Chci jít s Juniorem do ZOO. Kdy zase zavoláš?“
„Jakmile budu moci, snad ještě dnes večer. Nevím.“
„Tak ahoj, Arthure. Buď opatrný!“
„Ahoj, miláčku. Pusu Juniorovi.“
Arthur položil sluchátko. Nenáviděl tento druh hovorů, které měly za úkol jen Caroline uklidnit.
Svolal muže a ještě jednou zopakoval plán.
„Půjdeme proti proudu téhle malé řeky. Jaime zůstane se mnou. Ví každý, ke které skupině patří?“
Muži se shromáždili po pěti kolem něho, Mitche, Cliffa, Barryho a Howieho.
„Budeme postupovat v odstupech padesáti metrů mezi skupinami a pěti metrů mezi jednotlivými muži. Bojová pohotovost. Jsme sice od táborů ještě několik kilometrů daleko, ale přesto dejte pozor, abyste nedělali hluk. Žádné hovory. Neexistuje žádné zastavování, dokud neřeknu. Bude-li zastávka z nějakého důvodu nezbytně nutná, napodobíte zvuk tukana a budete ho předávat dál dopředu. Počítám s tím, že na první tábor nenarazíme dřív než pozítří.“
Prohlédl si popořadě bojovníky. Někteří pohlíželi na Howieho, většina věnovala pozornost jemu a Jaimemu, který stál vedle něho. Obrátil se na Mitche.
„Johne, tvoje skupina nastupuje první, za vámi my. Charlie, ty převezmeš zadní voj!“
Howie kývl. Tento úkol mu připadl při dlouhých pochodech vždy.
Muži neodporovali. Působili klidně a přesto napjatě. Stáli tu neohrožení a jako by nic, bez vojenské disciplíny, každý měl zbraň zavěšenu tak, jak mu to bylo nejpohodlnější. Jeden si během proslovu čistil nožem nehty.
Arthur byl spokojen. Byli to sebevědomí, dobře vycvičení muži, očividně schopni vlastního rozhodování, jak bylo právě u ilegálních jednotek potřeba.
„Připraveni, přátelé?“
„Ano, pane, připraveni!“ zabručeli muži Powellova oddílu, zatímco Indiáni němě přikývli. „Tak jdeme!“
Postupovali vodou malé říčky, pět skupin po pěti mužích, každý ve stopě toho předním. Šlo se jim dobře, v téměř pravidelném tempu, přes četné přírodní překážky ze skal a spadlých stromů, na něž příležitostně naráželi.
Asi po hodině se Arthur otočil. Průsekem mezi stromy, který byl vytvořen úzkou říčkou, viděl na druhém břehu Yatuy vysoké hory jižní Sierry. Na obloze ani mráček. Bylo horko a dusno, ale Arthur se cítil plný síly.
„Pozor!“ zakřičel tlumeně Jaime a dvěma skoky se octl vedle něho.
Udeřil mačetou do vody, která se ihned zbarvila do ruda.
„Anakonda,“ usmál se Jaime a ukázal čepelí na tlusté, dlouhé tělo hada, který byl již bez života sevřen mezi dvěma kameny. Arthur se sklonil a pokusil se zvíře vyzvednout, ale bylo zaklíněno příliš pevně.
„Je ještě mladá,“ mínil Jaime. „Nanejvýš tři metry dlouhá. Ale má již dost síly, aby zlomila nohu.“
„Díky!“ řekl Arthur a uznale žďuchl Jaimeho pěstí do prsou.
Jaime s úšklebkem přikývl, a všichni se znovu vydali na pochod.
První odpočinek si dopřáli po pěti hodinách. Muži natrhali divokou papayu, jejíž sladká šťáva smíchaná s chladnou vodou je skvěle osvěžila. Sedm mužů se bez rozkazu postavilo na stráž. Snědli corned beef z konzervy a chladné jukové kořeny s citrónovou šťávou.
Arthur byl víc než spokojen. Zvládli dobrých deset kilometrů. Krajina byla nyní stále strmější a tempo se znatelně zpomalilo.
Howie se k němu přiloudal, aby umyl jeho talíř.
„Jak je?“ zeptal se.
„Líp, než jsem doufal!“ odpověděl Arthur. „Dobří chlapíci, kamaráde!“
Howie spokojeně přikývl.
„Jsem si jist, že je osvobodíme,“ zabručel. „Osvobodíme je!“
 
 
 
 
Julio začal tiše kňourat. Jeho obličej byl červený a protažený do grimasy. Na čele mu stál pot a nepatrně slzičky kanuly z jeho modrých oček, které se tázavě a udiveně dívaly na Maríu.
María s Ramónem prohlédli oteklé červené místo na jeho levém předloktí, dobře centimetr vysoké a tři centimetry v průměru.
„Myslím,“ řekl Ramón, „že to je kousnutí pavouka. Určitě to není nebezpečné.“
„Snad máš pravdu,“ souhlasila María. „Přesto mu dám antibiotika.“
Položila Juliovi hřbet ruky na čelo a pro kontrolu druhou ruku na svoje čelo.
„Má horečku,“ konstatovala. „Dám mu ještě čtvrtku aspirinu.“
„Udělej to,“ řekl Ramón. „Hned jsem zase zpátky.“
Ramón zmizel za zelenou zdí lesa. Již po několika vteřinách jeho kroky neslyšela. Džungle spolkla všechny šumy a nechala jen ty, které chtěla: ptačí zpěv, opičí skřeky a někdy cupot velkých zvířat. Jednou zaslechla dokonce vzdálené prskání jaguára.
María se starala o Juniora. Dala mu také kousek tabletky na uklidnění, aby mohl spát.
Seděla a čekala. Náhle se cítila sama a opuštěná. Co když se Ramón nevrátí? Co když se mu něco stane? Začala se třást jako v zimnici. Přes velké vedro jí bylo chladno. Po jejích zádech stékal studený pot, látka kalhot i košile se jí lepily k tělu.
Bylo to děsivé místo, velmi úzký prostor kolem malé říčky, nebylo možno dohlédnout dál než pět, šest metrů jedním směrem. María držela Julia v náruči a stále znovu ho líbala, aniž by si to uvědomovala. Kterým směrem vlastně Ramón odešel? Kde jen je tak dlouho?
Okolo spěchala kolona mravenců, nad hlavou světle zelené řezy z listů. Další se hemžili bez nákladu proti nim a mizeli mezi kapradím, mezitím se zastavovali u příchozích a jako by diskutovali o důležitých otázkách. Nebylo poznat, odkud tato pilná zvířátka svoji potravu přinášejí. Úzká stezka byla střežena tmavšími a silnějšími mravenci, kteří příležitostně pomáhali, když některé z dělnic se svým kusem listu uvázly někde pod větví nebo stéblem.
María pozorovala malý červený hmyz. Jakou úžasnou sílu měli a jakou skvělou organizaci! Na listech budou pěstovat houby jako potravu pro sebe a své potomky.
Jak jen to bylo možné? V těch malých hlavičkách nemohl být přece nijak velký mozek. Nanejvýš tak velikosti špendlíkově hlavičky. Přesto se tato zvířátka chovala velmi inteligentně, předvídavě a disciplinovaně. Jak se spolu vlastně dorozumívají? Čichem? Nebo mají nějakou vlastní řeč, kterou ona nemohla slyšet, ani jí rozumět?
Na druhé straně, uvažovala María, naše miliony mozkových buněk jednotlivě také nejsou inteligentní. To způsobuje teprve vzájemně působení neuronů. Že by tomu tak bylo i u mravenců? Snad jednotlivý mravenec také nic neznamená, a tvoří teprve s ostatními onen jedinečný, z mnoha jednotlivců složený celek? Pak to byl, jak ho pozorovala, mozek na zmítajících se nožičkách!
Musela se nad tou myšlenkou usmát. Pak však si znenadání opět uvědomila realitu.
Kde jen zůstal Ramón? María neměla hodinky, ale odhadovala, že byl pryč už hodinu. Julio spal. Dýchal povrchně a rychle, ale pravidelně. Na jeho čelíčku si ověřila, že horečka ještě nepolevila. Její pot oschl, zimnici už neměla.
Jen nebýt zbytečně nervózní, pomyslela si. Jen nebýt nervózní! Musím tu počkat. Kdybych ho šla hledat, už se nikdy nesetkáme!
„Georgi!“
Tlumené zvolání se ozvalo docela blízko. Nějaký muž! Americký přízvuk!
„Georgi?“
María se vtiskla do vysokého kapradí pod malý bambusový keř.
„Georgi!“
To bylo ještě blíž, jistě ne víc než deset metrů. María zachytila nohou batoh a přitáhla ho k sobě pod nízkou zelenou stříšku z listů. Američan! To znamenalo nebezpečí
„Co je, Chasi?!“
„Tady je nějaká říčka! Jestli se chceme rychle dostat dál, musíme jít podél toho potoka!“
„Okay, Chasi!“
To byl znovu Georgův hlas, zřetelně hlubší než předchozí, který Chase volal.
„Jdi podél potoka. Přivedu ostatní. Setkáme se dál dole.“
„Okay!“
„Buď ale opatrný! Vždyť víš, Ramón je ozbrojený!“
„Jasně!“
María slyšela pleskání kroků ve vodě tiše zurčícího potoka.
Hrome, puška! Byla opřená stranou o strom, dobré tři metry daleko.
María opatrně položila Julia na zem a instinktivně mu položila krátce a jemně ruku na ústa. Pomalu, jako by zpomaleně, se sunula hustým kapradím.
Podívala se nahoru po proudu říčky. Nebylo nic vidět ani slyšet.
Zůstal ten muž stát? Doufala v to.
Rychle na druhou stranu pro pušku! Zmocnila se jí a právě včas se vrátila do svěho úkrytu, když zaslechla znovu kroky. Sklonila se nad Julia a zahalila ho svými vlasy, znovu přiložila ruku na jeho ústa. Snažila se uklidnit svůj pádící dech. Slyšela šumět krev ve svých žilách a divoký tlukot srdce.
Jen se neohlédnout! Pohled přitahuje pohled!
Kroky přešly a opět se vzdalovaly s kopce dolů. María nehybně strnula ve svém úkrytu.
O chvilku později přešla kolem malá kolona asi deseti mužů. Riskla jen krátký pohled očním koutkem.
Zelenožlutočerné maskovací obleky, kalhoty v těžkých černých holinách až nad kolena mokré. Na bocích pouzdra s pistolemi. Přes prsa muži nesli pušky.
„Hej, dejte přece pozor!“ štěkl jeden z mužů španělsky, když mu muž za ním, těsně před Maríiným úkrytem, stoupl na paty.
Muž zůstal stát, sklonil se dolů a sáhl po své botě.
I když María rychle odvrátila pohled, přece zahlédla znak, přišitý na jeho rukávu: byl to znak táborových stráží! Stejný, jako měla na tmavomodré košili, kterou dostala od Ramóna.
Kroky se vzdálily, aniž by ji tvrdý chvat, který v každé vteřině očekávala, vytáhl z jejího úkrytu. Nevšiml si jí! Ach Bože, on ji neviděl!
María se znovu roztřásla zimou. Cítila stěží zvladatelně nutkání k pláči a křiku. Prostě si zakřičet! Hýbat se! Ven s tím strachem!
Nejhorší strach se dostavil, jakmile bylo vlastní nebezpečí pryč. Muži byli již nějakou dobu pryč, když strach přišel a roztřásl ji. Přitiskla si jednu ruku na ústa. Kolébala se v sedu dopředu a zpět, dopředu a zpět, ruku pevně přitisknoutou na ústech.
Její široce otevřené oči však zůstaly suché.
 
 
 
 
„Ano, miláčku, dávám na sebe pozor. Polib za mne Juniora.“
„Bye, Arthure!“
„Bye, miláčku!“
Celý vynervovaný položil Arthur sluchátko. Samozřejmě, že na sebe dává pozor! Vždycky na sebe dával pozor, pokud to bylo při takových podnicích vůbec možné. Co si vlastně Caroline myslí! Že se vrhá po břiše na první minu, kterou vidí?
Nikdy neměla skutečně pochopení pro jeho vojenskou angažovanost a zesměšňovala ji jako ryzí, chlapskou touhu po dobrodružství. Zároveň, to věděl, se o něj také vždycky bála, když se vydal se svým oddílem na cesty. A snad i právem. Nakonec nebyly operace, k nimž byl jeho oddíl povoláván, žádné nevinné výlety, ačkoli si z nich nikdy neodnesl víc než malá škrábnutí. Ta nehoda s raketou se stala při jednom školení o zbraních na základně ve Floridě a ne při tajné operaci mimo USA.
Ach, Caroline, kdybys věděla, jak moc si to tady užívám!
Arthur se rozhlédl. Muži seděli vyčerpaně na kamenech říčního břehu. Povolil jim kouření. Ještě stále byli dost daleko od náhorní roviny, kde se nacházely tábory.
Muži byli vyčerpaní, právě jako on sám. Terén byl nyní velmi strmý a obtížný. Během dopoledne zvládli nanejvýš dva kilometry, protože museli obejít jeden vodopád, který byl vysoký nejméně padesát, šedesát metrů. Tím ztratili víc než tři hodiny.
Tady nahoře to bylo přímo romantické. Než voda začala stříbrným proudem padat do hlubiny, vytvořila dvě malá, tichá jezírka. Slunce stálo vysoko na obloze. Dvě hodiny přestávky, dvě hodiny, během nichž se mohli zaposlouchat do zurčení vody a šepotu stromů.
Arthur si rád prohlížel tváře svých mužů. I když byli vyčerpaní a unavení, působili uzavřeně a optimisticky. Mnozí měli zapálenou cigaretu a zamyšleně se usmívali. Někteří se položili na zem, hlavu v klíně některého kamaráda, který střežil jejich spánek s připravenou zbraní. Oddíl spřísahanců.
Proč vůbec něco takového dělal?
Arthur se usmál. Samozřejmě, v tomto případě to bylo jasně, žádná neznámá. Ale dřív? Co ho vlastně v oddílu až do jeho nehody drželo?
Touha po dobrodružství v tom jistě byla, v tom musel dát Caroline za pravdu. Ale nebylo to to jediné. Bylo v tom víc, mnohem víc, nejen vytvoření rovnováhy k jeho práci u psacího stolu, která ho nudila od doby, kdy Denver Communication dosáhla velikosti. Došlo pak i k takové dělbě práce, která jeho aktivní spolupráci, kromě zasedání dozorčí rady a oddělení vývoje, vlastně jakoby učinila zbytečnou.
Snad to bylo způsobeno i tím, že při těchto operacích, v naprostém kontrastu k obchodnímu životu, se mohlo stát vždy něco nepředvídatelného, co vyžadovalo rychlé rozhodnutí s okamžitými pozitivními nebo negativními důsledky. Politický aspekt misí Arthura nikdy zvlášť nezajímal. Dostal nějaký úkol a vyřešil ho, to bylo všechno. Řešil je s inteligencí, fantastickou schopností reagovat v duchovním i duševním ohledu, na což byl hrdý, s tvrdostí vůči svým mužům i sobě samému a s nezbytnou vůlí, vyjít z každé takové povážlivé situace jako vítěz. Byly to v základě podobné činnosti, díky kterým se z jeho firmy stal velký a po celém světě působící koncern.
A bylo to kamarádství, tato rovnost mezi muži, nezávislá na služebních hodnostech. Každý z nich mohl být zasažen, a bylo jedno, jaký post zastával. A on nikdy nedával svým podřízeným úkoly, které by neplnil i on sám. Na to byl Arthur hrdý. Každý z jeho mužů měl svůj vlastní charakter, své speciální schopnosti, snad dokonce svůj vlastní druh deprese, ale dohromady tvořili neporazitelný oddíl, v němž mohli jeden za druhého ručit.
Ano, to bylo ono! Vzájemná bezpodmínečná důvěra ve spolehlivost druhého. To bylo také to, co tento život mezi muži odlišovalo od jeho života s Caroline.
Caroline prchala do jeho náruče jako malé, po ochraně toužící děvčátko, naivní, slabé, které si neví rady v mnoha věcech, dokonce ani ve všedním životě. A jeho, jak si musel přiznat, to těšilo. Lichotilo to jeho egu, když ho musela prosit, aby za ni to či ono vyřídil, protože si s tím sama neporadila, i když pozoroval, že ho často prostě využívala. Caroline byla inteligentní a často, jako v případě Juniorova klonování, projevila až neuvěřitelnou sílu a tvrdohlavost, avšak obecně byla přecitlivělá a žila v neustálé nervozitě z něčeho, co sama neuměla pojmenovat.
Arthur Caroline miloval, toho si byl jen zřídka vědom víc než právě zde, u tohoto malého, romantického rybníčka, který přesto ležel obklopen nebezpečím všeho druhu.
Pravděpodobně potřebuji všechno, pomyslel si a opět se usmál, nebezpečí a bezpečí, Carolininu lásku a Howieho přátelství.
Arthur jemně vklouzl do lehkého spánku. Howie a Jaime byli vedle něj. Byl v bezpečí. Vzbudil ho křik tukana.
Všichni muži v tom okamžiku sáhli ke zbraním a zmizeli v lese. Arthur se přitiskl těsně za jedním tenkým stromkem na zem a zkoumavě pozoroval úsek proti proudu.
Seshora znovu zazněl pronikavý křik tukana. Jedna ze stráží musela zpozorovat něco neobvyklého. Zvuk byl tak skvěle napodoben, že to nemohl být jednoznačně skutečný pták, byla to jedna ze stráží.
„Pst!“
Arthur se rozhlédl.
Jaime na něj kývl a ukázal, že se odplíží kousek proti proudu. Arthur kývl
na souhlas a zvedl palec.
Jaime zmizel neslyšně v zeleni lesa. Howie okamžitě zaujal jeho místo za skálou porostlou mechem, pušku v pohotovosti.
Vyměnili si jen rychlý pohled a pak znovu zaměřili svou pozornost na řeku. Jeho tělo bylo v nejvyšší pohotovosti.
Čekání.
 
 
 
 
„Ššššt! Šššššt, holčičko. Klid. Jen klid. Všechno je v pořádku. Ano, neboj se, všechno je dobré. Šššššt!“
Ramón nechal svou baculatou ruku zlehka ochranitelsky klouzat po Maríiných zádech, tam a sem, sem a tam. Druhou rukou držel její hlavu přitisknutou na svých prsou a prsty si jemně hrál s jejími silnými vlasy.
María se k němu přimkla, aby cítila jeho blízkost, jeho teplo, sílu, ale nemohla se přestat houpat, dopředu a zpět, dopředu a zpět. Postupně však toto nutkání k pohybu sláblo, rytmus těla třesoucího se vzlyky zpomaloval.
„Ach, Ramóne! Aj, ajajaj.“
„Já vím, já vím,“ uklidňoval ji a hladil. Přes povážlivou situaci se mu líbilo cítit to krásné tělo na svém a dotýkat se ho svou pevnou, něžnou dlaní. Aj, Marío, aj, Ahahuyén, ach Marío-Ahahuyén!
„Viděl jsi je?“
„Ano, Marío, viděl,“ odpověděl Ramón a nutil se přitom do klidného, dokonce poněkud posměšného tónu.
„Dupou lesem jako divocí tapíři. Nebylo pro mne těžké včas se schovat.“
„Jsou teď před námi.“
„Ano, Marío.“
„Kolik jich je?“
„Já jsem jich napočítal patnáct.“
„Myslíš, že přijdou další?“
„Ne,“ odpověděl Ramón rychle.
„Jak si můžeš být tak jistý?“
„V táboře nás bylo pětadvacet strážců. Beze mne již jen čtyřiadvacet. Víc než patnáct jich jednoduše nemohou pro pronásledování uvolnit, jelikož by se všechno zhroutilo.“
„Ach, Ramóne!“
María se ještě jednou otřásla prudkým vzlykem. Nezněl však už tolik malomyslně. Byl v něm spíše náznak malého, šťastného úlevného smíchu. Uvolnila se poněkud z jeho objetí a podívala se mu vážně do očí.
„Ramóne.“
„Ano, Marío!“
„Už mne nikdy nenechávej tak samotnou, slyšíš? Už nikdy!“
„Neboj se, Marío, už nikdy. Přísahám!“
María nechala svou hlavu znovu klesnout na jeho prsa.
„Nepřísahej, jen mi to slib.“
„Slibuji ti to.“
Jemným pohybem hlavy ho vybídla, aby ji dál hladil po zádech, což Ramón rád udělal. Bylo to tak krásné, držet ji v náruči a cítit, jak se k němu důvěřivě tiskne.
María vyčerpaně vzdychla.
„Drž mne ještě chvíli, jen malou chvilku, Ramóne. Pak budu zase v pořádku.“
Mlčeli, a Ramónova ruka klouzala po jejích zádech nahoru a dolů, nahoru a dolů. Jak to bylo příjemné! Jeho klidná síla pozvolna přecházela do ní.
Trvalo to jen minutku, pak se María z jeho náruče uvolnila.
„Kde jsi byl, Ramóne?“
„Hledal jsem lék,“ odpověděl skromně. „Lék pro svého malého přítele. Jakpak je Juliovi?“
María zvedla Julia a sáhla mu na čelo.
„Stejně,“ konstatovala. „Ale spí. To je dobře.“
Ramón zvedl nenápadné zabahněné rostliny, které nechal nepozorně spadnout, když se vrátil.
„Tady!“ ukázal pyšně.
„Co je to?“
„Papayové kořeny, úponky tykve a květiny, které říkáme velký oheň. A trochu kořene contrayerby.“
María na něj užasle pohlédla.
„Je to starý indiánský recept od děda,“ ušklíbl se Ramón a dal se do mytí hlíz a kořenů v potoce.
„Ale Ramóne, neměli bychom nejdřív najít nějaký lepší úkryt?“
Ramón se na ni udiveně podíval. Pak potřásl hlavou.
„Jaký důvod by mohli mít, aby se sem vrátili?“
María neodpověděla. Ne, pro jejích návrat neexistoval žádný rozumný důvod. Bylo pravděpodobně, že seběhnou k Yatui a tam budou pátrat po stopách, které by mohly prozradit směr jejich útěku.
„A kdyby přišlo ještě víc mužů? Co když povolali další muže z ostatních táborů?“
Ramón pokračoval ve své práci a zamyslel se. Pak řekl s jistotou:
„Ne, tomu nevěřím. Určitě jsou přesvědčeni, že je patnáct mužů víc než dost k tomu, aby polapili jednoho hloupého Indiána a slabou bílou ženu s jejím děťátkem.“
Položil kořeny na silnou plochou skálu a rozdrtil je kulatým kamenem. Z rostlin pozvolna vznikala hustá bělavá kaše. Ramón ji seškrábl do prázdné plechovky, kterou jinak používal k pití, přidal trochu vody a nožem míchal. Vznikla vazká krémovitá hmota.
„Podej mi malého!“ požádal Maríu. Poslechla ho.
Ramón vyndal trochu kaše z dózy pravým ukazováčkem a potřel Juliovi oteklé rudé místo na paži.
„To je proti ohni, který v člověku hoří,“ mumlal ve vzpomínce na svého otce a svou vesnici. „Vlastně ještě chybí rákosový kořen, ale žádný jsem nenašel.“
„Pomůže to?“ zeptala se María nejistě.
„Určitě.“
Ramón přikývl a podal jí chlapce zpět.
„Převaž mu to, jinak bude ta mast přitahovat hmyz.“
Zatímco María chlapečkovi ovíjela paži bílým obvazem, ptala se: „Co budeme dělat? Pokud půjdeme dál, možná na ty muže narazíme. Snad bychom mohli zůstat několik dní tady?“
„Máš pravdu,“ odpověděl Ramón po chvíli přemýšlení. „O kus dál jsem našel dobré místo. Tam bychom mohli pár dní vydržet. Je tam hodně ovoce a ořechů.“
„Dobře,“ rozhodla María a upevnila konec obinadla náplastí. „To bude lepší i pro Julia.“
Kdesi daleko zakřičel tukan.
„Raději hned vyrazíme!“ navrhl Ramón. „Odpočinout si můžeme i na místě.“
Hodil si batoh na ramena, vzal pušku a nechal si Maríou připevnit síť, aby mohl nést Julia.
V dáli znovu zakřičel tukan.
Ramón naslouchal. To nebyl přece tukan! Bylo do dobře napodobeno, ale žádný tukan. „Pojď!“ naléhal na Maríi. „Pojď rychle!“
 
 
 
 
Ticho. Čekání.
Čekání, že se něco stane.
Čekání, jestli se vůbec něco stane.
Arthur nad sebou zaslechl zachrastění. Vzhlédl. Vysoko nahoře zavěšen na téměř holé větvi stromu, pod nímž ležel, se šedozelený lenochod pomalu kolébal v blízkosti druhého stromu, který byl plný žlutého ovoce. Natáhl dlouhou paži k větvi s ovocem a utrhl ho svými třemi dlouhými drápy, které na slunci světle zazářily. Napnuté jako huňatá plachta mezi holou větví a tenkou větvičkou se zvíře drželo a dívalo se dolů, jako by přemýšlelo, jestli to, co má v plánu, půjde vůbec udělat. Arthur mohl jeho milý, černě a světle vykreslený obličej s nízkým čelem přesně rozeznat, a také mládě, držící se na jeho břiše. S téměř bolestnou pomalostí pustil lenochod jednou nohou holou větev a uchopil dlouhými drápy větev ovocného stromu. Pak jako zpomaleně následovala druhá noha a tělo se nekonečně pomalu vyhouplo na ovocný strom. Arthur to již nevydržel dál sledovat a zaměřil svou pozornost znovu na řeku. Nic.
Ticho.
Čekání.
Ještě jednou zakřičel tukan, tentokrát jako v nejvyšší nouzi. Pak bylo slyšet šelestění v listech stromů. Ticho. Čekání.
Do ticha zazněl výstřel, stručný a věcný. Čekání.
Výstřel ještě není boj. Výstřel nemusí znamenat nevyhnutelně nebezpečí. Výstřel může padnout z mnoha důvodů. Stále ještě není vidět žádný nepřítel. Arthur spokojeně zjistil, že žádný z Indiánů zatím neopustil svůj kryt, aby divoce zaútočil. Všichni čekali. Velmi dobře.
Co asi bylo příčinou střelby? Od táborů byli ještě příliš daleko.
Indiáni?
Nějací by zde jistě mohli být, ale věděli o nich příliš málo.
Nějaká hlídka organizace? Proč? Že by kvůli lovu?
Arthur se podíval na Howieho. Vypadalo to, že přemýšlí stejně jako on sám. Howie odložil svou pušku stranou a pantomimicky naznačoval, jako by s ní mířil a střílel na nějaké prchající zvíře. K tomu trhl rameny.
Arthur po něm gesto opakoval, současně však přikývl. Ano, snad jen lov.
Pak padl další výstřel, následován celou salvou.
Žádný lov!
Boj!
Arthur viděl, jak někteří z jejich Indiánů, hluboce skloněni a vtisknuti do křoví, spěchají nahoru podél řeky. On i Howie vyskočili v tomtéž okamžiku. Běželi, zbraň v pohotovosti, nahoru po řece, dvacet, třicet metrů spurtu, pak zalehli do úkrytu za skálou.
Znovu práskly výstřely. V jejich blízkosti vystříkla voda.
Daleko vpředu, na pravé straně, zazněly výstřely jejich vlastních lidí. Viděli, jak někteří z Indiánů mávají a vybízejí je, aby za nimi přiběhli nahoru.
Opatrně se kradli pryč. Po několika krocích narazili na Jaimeho, který klečel nad nějakým mužem, jehož bojové oblečení se na levé straně prsou barvilo kolem roztrženého místa červeně. Byl to běloch.
„Gringo,“ řekl Jaime a znovu se vrhl do útoku.
Howie ukázal na pestrou nášivku na mužově rukávu. Na modrém základu bylo bílými písmeny vyšito „Security“.
Arthur uchopil muže za šíji a trochu ho nadzvedl z vody.
„Okay, hochu,“ řekl. „Tak co je?“
Muž sotva znatelně potřásl hlavou a zachroptěl.
„No tak! Mluv!“ osopil se na něj Howie. „Můžeme to udělat i jinak!“
Zlehka zaťukal hlavní své pušky za zranění. Muž zasténal a v Arthurových rukách se otočil.
„Mysleli jsme…“
Náhle zmlkl. Na jeho rtech se ukázala červenobílá pěna. Nahoře opodál práskly znovu výstřely.
„Vodu!“ požádal zraněný tiše.
Howie nabral do holých dlaní trochu vody a svlažil mu rty.
„Co jste si mysleli! Tak už mluv!“
„Mysleli jsme… mysleli jsme, že ten Indián a ta žena…“
„Jaký Indián? Jaká žena?“ ptal se Arthur stejně tvrdým tónem jako Howie, který svou zbraň opět přibližoval k mužovu zranění.
„Ne!“ prosil muž ustrašeně a vyplivl chuchvalec růžových slin. Hovrte znovu svlažil bledé rty. Nedaleko opět pleskly do vody kulky. Arthur a Howie se přitiskli blíž k ležícímu.
„Jedna žena uprchla se svým dítětem,“ chroptěl zraněný. „Ramón, ten zatracený Indián, jí pomohl. My…“
Náhle zmlkl a zavřel oči.
„Zatraceně, on umírá!“ řekl Howie a pokračoval s omýváním rtů raněného.
Ten otevřel oči a díval se na Arthura planoucím pohledem.
„Kdo… zatraceně, kdo jste vy?“ zeptal se užasle.
Arthur potřásl hlavou. Mužův pohled vyhasínal, jeho hlava v Arthurových rukách těžkla.
„Do toho! Dál!“
Arthur nechal mužovu hlavu spadnout a přikrčeni se vydali na další cestu. Ve vodě a v křoví leželo ještě víc mužů bez červenočerných šátků kolem čela, zraněných či mrtvých.
Sto metrů, dvě stě metrů. Bez výstřelů.
Indiáni utvořili rojnici a opatrně se pohybovali lesem. Krok za krokem, němí, pozorní, s hlídkami na všech stranách.
Setkali se s Mitchem.
„Co se vlastně děje?“ zeptal se. „Co je to za lidi?“
„Stráž z jednoho tábora!“ vysvětlil mu Arthur stručně. „Pronásledují muže a ženu, kteří uprchli.“
„To mnohé vysvětluje,“ kývl Mitch suše.
„Nám nikdo neunikne!“ prohlásil Howie zbytečně. To bylo všem jasné.
Vyskočili a postupovali, stále dobře schováni, dále po pravém břehu řeky po stráni nahoru. Na druhé straně se plížili dva z jejich Indiánů, velmi pozorní, navzájem se jistící a s klidnými obličeji, v nichž nebylo přes jejich napětí možné rozeznat žádné hnutí mysli.
„Dolů!“ křikl Howie a strhl Arthura stranou, zatímco sám padl k zemi. Arthur ještě během pádu zahlédl, jak Mitch uskočil za strom a Indiáni ze svého úkrytu začali střílet.
Střelba byla opětována. Mitch našel cíl a začal střílet. Arthur věděl: při jeho kvalitách znamenal téměř každý výstřel zásah.
Arthur zaujímal poněkud nepříjemnou pozici ve vodě. Byl dobře krytý několika skalami, ale bez výhledu na místo děje. Navíc se musel při svém pádu zranit. V pravé noze se ozývala tlumená bolest. Voda kolem něj se barvila červeně.
Zatraceně, to je moje krev, stačil si ještě pomyslet.
 
 
 
 
Ramón táhl Maríu za sebou, aniž dbal na to, jestli za sebou zanechají stopy, jestli praskají větvičky keřů nebo ne. Pryč! Jen rychle pryč!
Suché praskání a rachot výstřelů zněly jen tlumeně hustým listím, ale blížily se stále více.
María již nedokázala naložit Julia do Ramónovy sítě. Nesla ho na ruce a pokoušela se chránit malého i sebe sehnutím hlavy před větvemi a trny hustého křoví.
Julio křičel strachy, a María během divokého úprku nemohla položit dlaň na jeho ústa. Běželi a běželi. Maríu začalo píchat v boku.
Les se prosvětloval, rychle postupovali dopředu.
„Hned tam budeme!“ supěl Ramón. „Můžeš ještě?“
María neodpověděla, její zpocená ruka vyklouzla z Ramónova pevného sevření. Upadla, a jen s velkou námahou uhnula, aby nespadla na Julia. Julio hlasitě plakal a nebyl k utišení. Ruka na ústech tlumila jeho křik jen málo.
„Pojď!“ nutil ji Ramón naléhavě. „Tam vpředu si odpočineme.“
Zvedl ji a vlekl ji i s chlapcem přes malou mýtinku mezi několika štíhlými stromy. Naprosto vyčerpaní klesli k zemi.
„Jak je ti?“ zeptal se a ustaraně pohlédl na Maríin zkřivený obličej. Přitiskla si ruku na pravou stranu podbřišku.
„Už nemůžu, Ramóne. Už nemůžu!“
„Už to není daleko!“
„Ramóne! Já jsem úplně hotová!“
„Chviličku tu posedíme,“ rozhodl Ramón. „Ale pak musíme dál. Tady nejsme vůbec schovaní.“
Odjistil pušku a z nedostatečného úkrytu za stromem prohlížel okolí. Pak si sedl, také naprosto bez dechu, vedle Marie a Julia.
„Musíme pryč!“ připomněl. „Střelba se pořád blíží.“
Nepravidelné výstřely z pušek zněly skutečně stále hlasitěji. María přikývla.
„Ještě minutku, Ramóne, jen minutku!“ vyrazila ze sebe. „Prosím!“
Pokoušela se několika cviky zbavit se bolesti a uklidnit dech.
„Na koho tam jen táborová stráž mohla narazit?“ ptala se bez dechu.
Ramón zíral do lesa. Potřásl hlavou.
„Nemám tušení,“ odvětil. „Ale musel to být nějaký nepřítel. A pokud to jsou nepřátelé stráží, pak…“
„… pak jsou to naši přátelé!“ dokončila jeho myšlenku rychle María. „Ach, Ramóne!“
Skoro zapomněla kvůli tomuto radostnému zjištění na bolesti, které stále nepolevovaly. Julio přestal křičet. Snad ho uklidnily houpavé pohyby jeho maminky, už jenom potichu kňoural.
„Neraduj se příliš brzy!“ mírnil Ramón Maríinu klíčící eufórii. „Neumím si představit, co by to mohlo být za přátele.“
Lesem se znovu rozlehla salva výstřelů, tentokrát velmi blízko. Slyšeli, jak kulky pleskly do listí těsně vedle nich, a skrčili se, jak to šlo nejvíc. Po výstřelech se v lese rozhostilo ticho. Za chvíli uslyšeli praskání a šustění, jako by se blížilo vyplašené pekari.
Ramón si sedl do dřepu a připravil si pušku. Přivřenýma očima pozoroval napjatě houštinu a kapradí pod nimi, ruce se mu lehce třásly.
Dva muži v maskovacích oblecích vpadli křovím na paseku.
„Můžeš ještě?“
„Jde to, Chasi. Chvilku se tu schovám. Utíkej dál!“
Velký, světlovlasý muž bez ohlédnutí běžel dál a zmizel na kopci, zatímco tmavovlasý se ukryl za stromem na protilehlé straně paseky.
Bylo ticho, žádný výstřel, žádné volání.
Strašidelný klid.
Jen Juliovo tiché kňourání. Ramón pohlédl na Maríu. Ruku měla položenou na Juliových ústech a ustrašeně ho pozorovala. Julia mohli slyšet určitě jen oni, nikdo jiný. Ramón udělal uklidňující pohyb rukou a znovu se zadíval k místu, kde se schoval muž. Všechny jeho smysly byly napjaty do krajnosti. Nemohl toho muže vidět a jen tušil, že musí být stále ve své skrýši.
Stěží slyšitelně zvuky z lesa prozradily, že přicházejí další muži. Neběželi však, šli pomalu, krok za krokem.
Také strážce patrně zvuky zaslechl. Opatrně se ve svém úkrytu vztyčil. Ramón mohl rozeznat, že krvácí z levé paže. Jeho rukáv byl přímo pod našitým znakem roztržen. Nevypadalo to však na těžké zranění, držel svou krátkou útočnou zbraň s očividnou silou a neustále připravenou k střelbě.
To byl Pedro! Ramón ho hned poznal. Správně, Pedro, míšenec z Caracasu, který vždy prohlašoval, že byl jeho otec čistý běloch a jeho matka měla nanejvýš čtvrtinu indiánské krve. Pořádný chlubil. Stále se vychloubal svými dobrodružstvími s ženami, které prý prožil v celé Venezuele a dokonce i v cizině.
Pedro stál nyní vzpřímeně a tiskl se k silnému stromu, který byl jeho úkrytem. Ramón pozoroval, jak z ručního granátu uvolnil pásku a vytáhl pojistku. Pak čekal, až se zvuky pronásledovatelů přiblíží.
Ramón horečně přemýšlel, co má dělat. Zamířil na Pedra, ale ještě nikdy na člověka nevystřelil. Měl z toho strach. Jistě, Pedro byl arogantní hlupák, jako všichni strážci. Ale určitě nebyl ten nejhorší.
Kdo byli ti pronásledovatelé? Byli to skutečně přátelé, jak se María a také on sám v první chvíli domnívali? Nebo bylo jen přání otcem myšlenky?
Čas se vlekl, jako by byla každá vteřina minutou. Ramónovo napětí rostlo. Pedro! Vlastně je to ubohý hlupák, tenhle chlapík.
Ramón si nervózně otřel zpocené ruce do košile. Zvuky pronásledovatelů se stále blížily. Ramón viděl, jak se Pedro vztyčil ještě víc.
Ramónův výstřel práskl, když se Pedro připravil k hodu.
María zděšeně vykřikla.
Julio se vši silou rozvřískal.
Pedro klesl k zemi jako zasažený bleskem.
Ramón nechal instinktivně svou pušku spadnout na zem a rychle vlastním tělem zakryl Maríu a křičícího chlapce, aby je chránil.
O vteřinu později vybuchl granát. Střepiny se rozlétly do okolí, trhaly listí a pleskaly do kmenů okolních stromů.
Vystřelil! Zabil Pedra!
Ramón se nehýbal. Chvějíc se po celém těle ležel těžce přes Maríu a plačícího Julia. Slzy mu proudily z obou očí a stékaly na Maríin obličej. Cítila na svých rtech jejich slanou chuť.
„Pane, smiluj se nad námi! Kriste, smiluj se…,“ koktal Ramón. „Svatá Marie, prosím, ochraňuj nás!“
„Vstát! Ruce vzhůru!“ Ostrý rozkaz Ramónem trhl.
Zíral do hlavně pušky. Široce rozkročen stál nad nimi muž s tmavým obličejem a červenočerným šátkem uvázaným kolem hlavy. Supěl, potil se a mířil puškou přesně mezi Ramónovy oči.
Ramón zvedl poslušně ruce. Viděl, jak muž nejistě pohlédl na Maríu a chlapce. Pak sklonil pušku stranou.
Úšklebek na jeho tváři se měnil v široký úsměv a muž ukázal řadu sněhobílých, silných zubů. „Pojďte! Už je po všem.“
 
 
 
 
Arthurovo zranění nebylo vážné. Nebyl prostřelen žádný sval stehna. Vlastně šlo jen o hluboké škrábnutí, které však dost silné krvácelo.
„Žádný důvod k mdlobám!“ šklebil se Barry, který mu připevňoval tlakový obvaz. „S touhle nohou si budeš moci za pár dní zatancovat!“
Arthur protáhl obličej. Zranění pekelné pálilo. A bylo mu trapné, že při prvním zranění v životě hned ztratil vědomí. Tolik akcí, tolik nebezpečí, tolik úniků o vlásek – a teď tohle! Trapas!
Barry natáhl injekci.
„To tě zase postaví na nohy,“ zabručel. „Stáhni kalhoty!“
Arthur poslušně odhalil pozadí. Vpíchnutí jehly ani nevnímal, cítil však, jak tekutina horce proniká do svalů.
„Hotovo,“ prohlásil Barry. „Můžeš se zase upravit, kapitáne.“
„Díky, Lyndone!“ zamumlal Arthur a vytáhl si kalhoty. Opatrně se pokusil vstát a zatížit zraněnou nohu.
Skoro to nebolelo. Zkusil nohu ohnout.
Obvaz tlačil, rána pálila, ale hýbat se mohl.
„Tak, a teď mi to vysvětlete. Jaká je situace?“
Howie si otřel velkým kapesníkem pot z čela, ponořil se krátce do vody a ještě jednou si pořádně přetřel obličej.
„Vypadá to tak, že jsme je dostali všechny,“ řekl. „Tihle chlapci jsou skutečně třída.“
Kývl směrem k Jaimemu, sedícímu na skále, zbraň položenou na klíně a kouřil páchnoucí cigaretu. Jaime nehnul brvou.
„Skvěle!“ chválil Arthur.
Jaime odhodil špačka do vody a lehce zvedl koutky úst. To byla jeho jediná reakce. „Vlastní ztráty?“
„Jediným zraněným jsi v podstatě ty, kapitáne,“ ušklíbl se Howie. „Jeden z chlapců má vymknutou nohu, někteří mají pár odřenin a různé maličkosti, to je všechno.“
„Skvěle. Co dál?“
„Dál nic,“ prohlásil Howie, „u nepřítele osm mrtvých, a jeden těžce zraněný.“
„Ten muž není schopen výslechu,“ doplnil Barry. „Vypadá to, že ani nepřijde k sobě. Dal jsem mu protišokovou injekci a kapky, ale obávám se…“
„Okay,“ mávl rukou Arthur. „A co je s tím Indiánem a tou běloškou?“
„Jaký Indián? A jaká bílá žena?“ ptal se Barry.
„Jeden raněný mně a Charliemu říkal, že pronásledují Indiána a bílou ženu, kteří uprchli z jednoho tábora,“ vysvětlil Arthur. „Musíme je najít.“
„Už jsou tady,“ řekl Jaime s naprostým klidem a ukázal proti proudu řeky.
Muži sledovali pohledem jeho nataženou ruku.
Asi o padesát metrů dál nahoře vycházel z lesa jeden z Indiánů a pomalu přiváděl mělkou vodou dva další lidi. Podpíral malou postavu v kalhotách od uniformy a modré košili. Vedle ní šel podsaditý muž, který nesl v náruči dítě.
Malá skupinka se pomalu blížila.
Arthur poznal, že pohledná postava, kterou muchacho podporoval, byla žena, žena s dlouhými černými vlasy, které jí vlály v nepořádné změti kolem hlavy. Muž byl Indián, který láskyplně tiskl obličejíček dítěte ke svým prsům.
Teprve když se přiblížili asi na deset metrů, Arthur ženu poznal.
Šlo o číslo to a to, ženu z Latinské Ameriky! Jednoznačně to musela být ona! Pak muselo to dítě… Junior!
Arthur potlačil výkřik, který se mu dral z hrdla. Pro Boha živého! Ta žena se nesmí dozvědět, že on je otcem toho dítěte! Určitě by utekla!
Nenápadně upozornil Howieho a Barryho.
„Ani slovo!“ zašeptal tichounce. Nahlas přikázal:
„Lyndone, přiveď Dicka a Johna a dej jim instrukce. Musíme si promluvit o změněné situaci.“
„Ano, pane,“ zavrčel Barry. „Rozumím.“
Přitom zlehka mrkl a odešel.
Indián s dítětem v náruči pozoroval muže němě a tázavě. Po obličeji mu stékaly slzy.
Jeden z guerilleros usadil ženu na skálu, takže se mohla opřít o strom. Třásla se po celém těle. I ona nezadržitelně plakala. Pak zvedla hlavu a podívala se na muže.
„Už je po všem?“
„Ano, je po všem,“ odpověděl konejšivě Arthur, „jste v bezpečí.“
María hlasitě vzlykla. Její tělo se zatřáslo v křeči. Sklonila hlavu do dlaní.
„Můj Bože!“ vyrazila z hloubi duše. „Ajajajaj!“
Veškeré napětí, všechna bolest najednou polevila. Její končetiny se nekontrolovaně pohybovaly, jako v epileptickém záchvatu. Zaklonila hlavu, vzlykala a smála se. „Ajajajaj!“
Muži stáli kolem ní němě a bezradně.
Ramón k ní přišel a položil jí Julia na klín. Klekl si vedle ní a oba objal s chvějícími se rameny. Ani jeho nervy už to nemohly vydržet.
„Ach, Ramóne!“
„Ach, Marío!“
María ho hladila po kulaté hlavě s propocenými a zplstnatělými vlasy.
Muži bezmocně zírali na skupinku.
„Dejte jim čas,“ řekl Jaime prostě.
Muži přikývli. V této chvíli se nedalo nic dělat.
Uplynulo několik minut. Pak se Ramón opatrně uvolnil z objetí. Starostlivě položil Maríiny paže kolem chlapečka. Maríiny nekoordinované pohyby ustaly. Něžně k sobě Julia přitiskla.
Barry Limes s Mitchem a Cliffem se přiblížili. Postavili se vedle Arthura a Howieho. Barry zahrabal ve svém batohu a vytáhl dvě injekce.
„Kdo jste?“ zeptal se Ramón, když nejdřív několikrát polkl, aby si uvolnil hlasivky.
„Jsme přátelé,“ řekl Arthur. „Přátelé z USA a Kolumbie. Jmenuji se Patrick Kennedy.“
Ramón se otočil k Arthurovi. Tento muž vypadal jako velitel.
„Přátelé,“ opakoval nezvučně slovo, jako by pro něj nemohl najít jasný význam.
„Dozvěděli jsme se o táborech,“ vysvětloval Arthur. „Přišli jsme sem, abychom tábory osvobodili.“
Ramón zíral na Arthura.
„Tábory!“ opakoval Arthur. „Vy přece přicházíte z jednoho z těch táborů, je to tak?“
Ramón mechanicky přikývl. Pak mu nějaká neznámá moc podtrhla nohy. María vykřikla.
„Jen klid!“ zavolal na ni Jaime. „To jsou jen mdloby.“
S Howieho pomocí zvedly Ramónovy nohy do výšky. Pak si sundal šátek z čela, namočil ho ve vodě a otíral Ramónovo čelo.
Barry přistoupil k Maríi a opatrněji ukázal injekci.
„Chtěl bych vám ji píchnout, udělá vám dobře.“
„Co je to?“
María bezděčně odtáhla ruku, kterou již Barry držel.
„Jen něco na uklidnění. Stabilizuje vám to i krevní oběh.“
María souhlasně přikývla.
Barry zvedl rukáv její úplně roztrhané košile. Objevila se špinavá paže, rozškrábaná trny. Vatovým tampónem pečlivě očistil vnitřní stranu lokte a intravenózně jí vpíchl injekci.
María klidně přihlížela, ruku sevřenou v pěst.
„Děkuji,“ řekla a uvolnila pěst. „Jsem María Moralesová z Managui v Nikaragui. To je můj syn Julio. A tento muž je Ramón, Ramón z Apapurénu.“
Ramón začal přicházet k sobě.
„Já jsem ho zastřelil,“ šeptal. „Panno Marie, odpusť mi. Já jsem ho zastřelil.“
„Koho jste zastřelil?“ zeptal se Howie a sklonil se k němu.
„Pedra!“ zavzlykal Ramón.
„Kdo je Pedro?“
„Jeden ze strážců. Mladý míšenec z Caracasu.“
Ten mladý guerillero, který je přivedl, potřásl energicky hlavou. Poklekl vedle Ramóna na zem.
„Ty jsi mně, své přítelkyni, svému chlapečkovi i sám sobě zachránil život!“ řekl naléhavě. „Tak je to.“
Uchopil Ramónovu ruku do svých. „Děkuji ti. Máš u mne jeden život k dobru.“
Sundal svůj červenočerný šátek a vložil ho Ramónovi do dlaně.
Ramón se na chlapce podíval. Pak kývl, ale bylo znát, že mu příliš nerozuměl.
Howie a chlapec pomohli Ramónovi zpět na nohy a posadili ho na skálu vedle Marie. Barry mu dal také injekci, když Ramón po krátké výměně pohledů s Marií přikývl na souhlas.
„Byli byste teď schopni odpovědět mi na několik otázek?“ zeptal se Arthur, když byl Barry se svou prací hotov.
María a Ramón pokývli hlavou.
„Známe jen přibližnou polohu táborů,“ začal Arthur. „A víme také velmi málo o jejich uspořádání, cestách, technických zařízeních, způsobu ochrany.“
„Dej mi můj sáček,“ prosila María a Ramón ho přinesl z batohu.
Ještě rozechvělými prsty vylovila María svůj poznámkový blok.
„Tady je nákres tábora, ve kterém jsem byla já. Je to tábor číslo čtyři.“
Podala Arthurovi malý blok s neumělým nákresem, který byl tak přeplněn poznámkami, že zvlášť umístění budov mohla pochopit pouze María.
Injekce působila zázračně. María i Ramón se cítili nevysvětlitelně klidní a silní.
María trpělivě vysvětlovala mužům, co chtěli vědět, a Cliff vyráběl nový, větší nákres. Ramón potvrzoval každý z jejích údajů a přidával další důležitě podrobnosti.
„Ostatní tábory jsou zařízeny skoro stejně,“ řekl nakonec. „Neznám je tak dobře jako tábor číslo čtyři, kde jsem byl nejdéle. Ale jsou postaveny téměř identicky.“
„Dobře,“ řekl Arthur. „Mám k vám ještě jeden dotaz, Ramóne.“
Ramón se na něj pozorně podíval.
„Dopravíme Maríi a chlapečka do bezpečí,“ ujistil ho Arthur. „Byl byste však ochoten nás dovést k táborům? Moc by nám to pomohlo a já bych vám dobře zaplatil.“
Ramón pohodil hlavou.
„Přísahal jsem Maríi, že ji ani chlapce neopustím,“ prohlásil pevně. „Slíbil jsem to.“
Pak dodal, poněkud zahanbeně a tiše: „A už nechci střílet.“
Arthur pohlédl na své muže. Jejich tváře byly velmi vážné. Prohlíželi si zamyšleně Maríi a Ramóna.
„Dobře. Nemohu a nechci vás nutit,“ řekl Arthur nakonec. „Myslím, že teď máme dost informací, abychom mohli akci také úspěšně provést. Co říkáš, brachu?“ obrátil se na Howieho.
„Ano, pane.“
„Dick, John, Lyndon?“
„Ano, pane.“
„Jaime?“
Jaime užasle vzhlédl. Nepočítal s tím, že se ho zeptá.
„Kapitáne Patricio,“ řekl s nádechem hrdosti, „jsem přesvědčen, že s tímhle oddílem všechno zvládnem.“
„Dobře,“ ukončil Arthur rozhovor. „Za půl hodiny začíná porada.“
Muži přikývli a rozdělili si zbylé bojovníky.
Arthur se obrátil k Maríi. Musel se držet, aby svým hlasem neprozradil pohnutí.
„Mám k vám ještě jednu prosbu.“
„Jakou?“
„Mohla byste mí na okamžik půjčit vašeho chlapečka?“
María a Ramón se na něj udiveně podívali.
„Chtěl bych ho jen na chviličku pochovat,“ vysvětlil Arthur.
María mu podala Julia, Arthur ho vzal na ruku, houpal ho sem tam a díval se mu do modrých oček. Julio udiveně opětoval jeho pohled.
„Víte,“ řekl Arthur tiše, „Mám doma také takového malého chlapce. Přesně takového.“
O něco později se Arthur odebral stranou na opuštěné místo u řeky a zavolal Caroline.
„Je u tebe všechno v pořádku, miláčku?“
„Ale ano, nedělej si starosti. A co ty? Vede se ti dobře?“
„Ano, ano!“ odpověděl Arthur trochu příliš rychle.
„Co se stalo?“ zeptala se Caroline ihned. Měla neklamný cit pro to, když vůči ní Arthur, i když k tomu docházelo jen velmi zřídka, nebyl zcela upřímný.
V žádném případě jí nechtěl vyprávět nic o svém škrábnutí, které ještě zle pálilo, i když mu v pohybu skoro nebránilo.
„Stojíš nebo sedíš?“ odpověděl Arthur otázkou.
„Dobrotivé nebe! Co se stalo?“
„Sedni si!“
„Tak už mluv!“
„Máme jednoho z Juniorů!“
Ve sluchátku zašumělo. Caroline nereagovala. Arthur očekával, že se bude radovat, smát, řvát, jásat, očekával nějakou exaltovanou reakci, ale ne pouhé bublání. Pak se ozval úplně tichounký vzlykot.
„Caroline?“ ptal se starostlivě.
„Ach, Arthure!“
„Caroline, miláčku, jsi v pořádku?“
„Ach, Arthure, já jsem tak šťastná!“ vzlykala Caroline. „Vůbec nevím, co mám říkat.“
„Mám raději zavolat…?“
„Ne, ne! Povídej už! Jste tedy již v některém táboře?“
„Ne, ještě ne.“
Arthur pak Caroline stručně vylíčil co se stalo a zdůraznil, že se jim všem daří dobře. Samozřejmě, občas se něco objeví, ale nic vážného. Na její neústupné otázky přiznal nakonec, že má škrábanec na noze, ale už jí neřekl, že je to střelná rána.
„Rostou tu stromy s velmi dlouhými tmy,“ vyprávěl jí pravdivě a Caroline se tím nakonec spokojila.
„A Junior, jak se mu daří, je zdravý?“
To byla samozřejmě věc, která ji zajímala nejvíc.
„Chlapec je silný a zdravý,“ informoval ji Arthur. „Má nějakou infekci na ruce, ale Barry říká, že to není nic hrozného. A je sladký, jako náš Junior před rokem!“
Znovu zaslechl její pláč. Měla ještě tisíce otázek, ale nebyla schopná je formulovat.
„Za tři, nejpozději čtyři dny budeme mít i ty další dva!“ slíbil Arthur.
„Ale ty přece nemůžeš vzít toho malého s sebou!“ napadlo Caroline. „Nesmíš ho vystavovat žádnému nebezpečí! Slib mi to!“
„Neměj strach, nechám ho samozřejmě hned dopravit do bezpečí.“
„Ach, Arthure! Jsem tak šťastná! A jsem na tebe tak pyšná!“
„Děkuji,“ odpověděl dojatě Arthur. „Musím už končit. Brzy zavolám.“
„Tak brzy, miláčku! Miluji tě!“
„Taky tě mám moc rád. Bye!“
„Bye! A dávej na sebe pozor!“
Arthur požádal Ramóna a Maríi, aby se zúčastnili porady. Snad by jim mohli dát ještě nějaké další tipy a informace. Nechal si od ní podat chlapečka a posadil si ho na klín. Junior však brzy začal být neklidný, projevoval nespokojenost a natahoval ručičky k mámě.
S těžkým srdcem jí chlapce předal. Naštěstí byl chlapeček ještě je věku, kdy by si měl rychle zvyknout na nové rodiče i prostředí. To mělo ještě čas, až se vrátí do Denveru.
Z rozhovoru vyplynulo, že když nasadí slušné tempo, mohli by se během tří dnů dostat k táboru číslo čtyři, který nesl na jejich plánech, vypracovaných podle Cliffovy fotografie, číslo tři.
Mohli by utvořit čtyři
oddíly po pěti nebo šesti mužích, kteří přesně ve stejném okamžiku napadnou centrální zásobovací budovy čtyř táborů, v nichž byly umístěny generátory. Bylo nezbytně nutné zabránit tomu, aby bylo možno z některého tábora telefonovat nebo volat vysílačkou ven. María a Ramón jim mohli potvrdit, že tam nejsou žádné mobilní telefony.
Barry si začal vybírat již u Río Aquío chlapce, kteří uměli nejlépe zacházet s plastickou trhavinou. Mohli by se vplížit na území tábora a rozmístit tam nálože. Útok by mohl začít za svítání, přesně ve čtyři hodiny by mohly časové spínače nálože odpálit. V tom samém okamžiku by zaútočili na jistě zmatené a dezorientované stráže, a vždy dva bojovníci by pak hlídali brány, aby nikdo nemohl utéci.
Podle Ramónovy výpovědi bylo na Río Siapo několik rychlých člunů, s nimiž bylo možno se za jeden, dva dny dostat do Siapy, aby mohli zorganizovat evakuaci žen, dětí a zajatců.
Víc již předem naplánovat nemohli. Zbytek musel být vyřešen na místě. Jeden z bojovníků měl walkie-talkie, aby mohl požádat o pomoc nebo předat dál neobvyklé události, ale Arthur zdůraznil, že má velkou důvěru ve schopnost rozhodování každého jednotlivého muže. Řekl to zvlášť důrazně Jaimeovým směrem, ale ten jako obvykle nehnul brvou.
„A teď k vám,“ obrátil se k Maríi a Ramónovi. „Slíbil jsem, že vás dopravím do bezpečí.“
Ramón a María ho vyčkávavě pozorovali. Byli oba nekonečně unavení a vyčerpaní, a stěží své štěstí chápali.
„Koho jim můžeme dát s sebou?“ zeptal se Arthur obrácený k Jaimemu.
„Navrhuji Ernesta,“ řekl Jaime, aniž by o tom zvlášť přemýšlel. „To je ten mladík, který je našel.“
„Dobrá,“ souhlasil Arthur. „Máme dole na Yatui čluny. Ernesto vás dopraví do Kolumbie, kde máme svou základnu. Tam se můžete zotavit v misijní stanici padre Jerónima, dokud se nevrátíme.“
„Co pak s námi bude?“ zeptala se María.
Arthur potřásl hlavou.
„O tom si promluvíme, až to bude třeba!“ mínil. „Nejdřív musíme splnit svůj úkol.“
Upřímně se na Maríi a Ramóna podíval.
„Důvěřujte nám!“ požádal je. „Můžete mi naprosto důvěřovat.“
 
 
 
 
Když měli za sebou namáhavý výstup podél vodopádu, postupovali už rychle kupředu. María a Ramón spali před cestou hlubokým, pevným a osvěžujícím spánkem, jako již dlouho ne. Během svého útěku se museli střídat v neklidném, lehkém spánku a hlídání každé tři, čtyři hodiny.
Ráno se María dlouho koupala, pořádně si umyla hlavu a kartáčovala vlasy mnohem déle, než bylo zapotřebí. Pak se teprve cítila čistá a svěží. Oblékla si své světlemodré džíny a lehkou halenku. Kalhoty, které ze sebe svlékla i vojenská košile byly rozedrané a špinavé. Přesto je sbalila pečlivě do batohu, aby je mohla opatrovat až do konce života a jednoho dne je ukázat Juliovi, až mu bude vyprávět svůj příběh. Protože to jednoho dne bude muset udělat.
Do té doby však uplyne ještě mnoho času.
Rozloučení s Arthurem Powellem bylo stručné, ale srdečné.
„Hodné štěstí!“ popřál jim. „A dávejte dobrý pozor na malého!“
María Arthura krátce a vděčně objala. „Děkuji vám, pane Kennedy,“ vyhrkla. „Děkuji vám všem.“
Arthur neodpověděl. Ramón mu silně stiskl ruku.
„I já vám děkuji z celého srdce!“ prohlásil velmi zdvořile. „A přeji vám hodně štěstí při vašem odvážném podniku.“
„Díky,“ odvětil Arthur. „Trochu štěstí se vždycky hodí.“
Pak vzal Juniora na okamžik do náruče a přitiskl ho pevně na svou hruď. Podal ho Ramónovi, který ho uložil do nosítek. Arthur oběma ještě jednou pokynul a obrátil se rázně k svému oddílu, k mužům, kteří si chystali zbraně.
Muži Powellova oddílu podali Maríi a Ramónovi vážně ruce. Přáli jim štěstí, a oni jejich přání opětovali. Někteří z guerillerů, kteří byli nablízku, přišli k nim, aby Julia lehce pohladili a štípli do tvářičky. Neloučili se však, jak bylo zvykem mezi bílými. Většina z nich na ně sotva pohlédla, když se malá skupina vydala na pochod. María takové chování znala z Nikaragui a věděla, že je ti muži sledují v myšlenkách, na každém kroku.
Emesto byl, jako všichni jeho druzi, mlčenlivý člověk, který se dorozumíval více gesty a očima než jazykem. Než se vydali na cestu, přesvědčil Ramóna, aby si uvázal červenočerný šátek na své levé zápěstí.
„Tak je to správně,“ zabručel. „A nikdy ho nesundavej.“
Ramón zavrtěl hlavou.
„Nic mi nedlužíš, Ernesto.“
Emesto však už neodpověděl. Otočil se a prostě odcházel, pouze nepatrným pohybem ruky je vybídl, aby ho následovali.
Na cestě do Yatuy se jim nic zvláštního nepřihodilo. Ernesto se ukázal jako perfektní, i když téměř němý průvodce. Stále znovu ukazoval některým ze svých jasných, strohých gest do korun stromů, aby je upozornil na zvláštní ptáky, malé skupinky opic nebo jiná zvířata, kterých by si jinak určitě nebyli všimli.
Tábořili na krásném, světlém místě u malé říčky, kde se mohla María, chráněna před zvědavýma očima, s Juliem nerušeně koupat, zatímco muži složili zeleného leguána a připravovali ho k večeři s lesními bylinkami a ovocem. V noci spala María klidně a spokojeně. Ramón a Ernesto se střídali na stráži.
Již příští odpoledne dorazili po mlčenlivém pochodu k Yatui. Odpočívali jen krátce, zatímco Ernesto čistil jeden z člunů. Ramón mu pomáhal člun odpíchnout zpod stromů. Pak Ernesto nahodil vnější motor, který se hlasitě rozeřval tichem džungle.
Příď se prudce zvedla nad vodu a člun vystřelil po Yatui.
María a Ramón se položili na dno člunu a Ernesto přes ně přehodil plachtu, která je chránila před stříkající vodou. María držela Julia v náruči. Člun klouzal klidně a rychle dál. Ernesto seděl na bobku na zádi a kormidloval. Tak pluli dlouhou dobu.
„Marío?“
„Ano.“
Ramón ji pozoroval svýma velkýma černýma očima, které byly velmi blízko jejích. Ještě nikdy neleželi vedle sebe, ještě nikdy si nebyli tak blízko.
„Já jsem toho muže zabil.“
„Ano, Ramóne,“ řekla María. „Tys ho znal, vid?“
„Ano, ale to není důležité. I kdokoli jiný by měl matku a otce, sourozence a ženu, snad i děti, někoho, kdo na něj čeká. Už k nim nikdy nepřijde. A je to moje vina.“
Jeho oči se začaly vlhce třpytit. María se posunula ještě blíž k němu a pohladila ho rukou po čerstvě umytých, třpytících se a opět hladkých vlasech.
„Zabil jsi ho, abychom mohli my zůstat naživu.“
María se k němu unaveně přitulila a položila svou tvář na jeho hruď. Slyšela tlukot jeho srdce, bilo klidně a v pravidelném rytmu.
„A ty myslíš, že mi Bůh odpustí?“
„Ano, věřím tomu,“ odpověděla María přesvědčivě. „Zničil jsi život, to souhlasí, ale také jsi nejméně tři, čtyři životy zachránil. Nevěříš snad, že se Bohu líbí, když zachraňuješ životy?“
Cítila jeho paži, kterou ji k sobě silně přitiskl.
„Díky,“ zašeptal Ramón.
María zavřela oči.
„V misii se budeš moci jistě pomodlit,“ řekla tiše. „To ti udělá dobře. Ale já jsem si jistá, že ani tento padre ti neřekne nic jiného.“
Ramón ji vděčně políbil do vlasů.
„Ach, ty můj milý Indio!“ šeptla María.
Když se rozhostila tma, zmírnil Ernesto pekelnou rychlost člunu, jeli však dál, jak rychle to jen viditelnost dovolovala.
Snad nenarazíme do nějakého plovoucího kmenu nebo do skály, přemýšlel Ramón, než upadl jako María do hlubokého bezesného spánku.
Vzbudilo ho ticho.
Ernesto vypnul motor. Byla hluboká noc. Nad nimi se rozprostírala obloha plná hvězd. Měsíční světlo velmi jasně zářilo.
„Hranice,“ prohlásil Ernesto stručně.
Ramón ho vystřídal při pádlování, aniž by vzbudil Maríi a Julia. Ernesto vyndal ze svého batohu silný kořen a začal ho loupat nožem. Pak z něj odkrojil velký kus a žvýkal ho silnými zuby. Rozkousaná vlákna pak vyplivl přes palubu.
Pak ukrojil kus i pro Ramóna a podával mu ho. Ramón se na něj tázavě podíval. „Udržuje vzhůru.“
Ramón si vzal pár malých kousků a žvýkal je. Vznikla hořká šťáva, kterou jen s námahou polykal. Muži seděli proti sobě, Ernesto zády k přídi, žvýkali, polykali a plivali. Ramón vesloval bezhlasně a člun klouzal pomalu ve stínu břehů po Casiquiare dolů.
Jednou ukázal Ernesto řadu zářivě bílých zubů, jakoby ho něco pobavilo. Pak však se na jeho obličeji opět rozhostil klid.
„Vy jste pěkný pár, vy dva,“ řekl, jako by ho tak dlouhá řeč zmohla.
Ramón zrudl a doufal, že to ve tmě není vidět.
„Tři,“ opravil ho. „Jsme tři.“
Ernesto si odplivl přes palubu, povstal a vzal Ramónovi veslo z ruky. Ukázal mu, aby se znovu položil vedle Marie.
„Za tři, čtyři hodiny jsme u cíle,“ řekl a znovu zapnul motor.
 
 
 
 
Pochod oddílu k táborům neprobíhal příliš hladce. Arthurovo zranění na stehně bolelo a notně mu ztěžovalo chůzi obtížným terénem. Nechtěl na sobě dát nic znát, Barry mu však byl neustále nablízku a to bylo moc dobře.
Řídili se dál řekou. Jaime vedl malý výzvědný oddíl, který si udržoval půl hodinky náskok před čelem kolony. Muži se seřadili do skupin, v nichž měli později bojovat a postupovali v bojové pohotovosti, obličeje začerněné tmavým říčním bahnem, aby měli v případě nouze co nejlepší maskování. Šli tiše, klidně a pozorně.
Arthur pro jistotu přikázal, aby se kolona ještě více roztáhla: deset metrů odstup od předchozího muže. Indiáni jen mlčky přikývli. Tak pochodovali i v guerille, když se pohybovali v neznámém terénu a museli počítat s úskoky nebo jinými překvapeními. Kdo ví, jestli nebyly přijaty nové oddíly stráží kvůli pronásledování, i když si Ramón myslel něco jiného.
Tempo jejich pochodu bylo plynulé, ale ne příliš velké. Arthur nebyl jediný, na něhož musel být brán ohled. Jeden z mužů měl podvrtnutou a silně oteklou nohu a šel pěšky. Nenechal si od Barryho s nohou nic udělat a důvěřoval raději ošetření svých přátel s pomocí tradiční medicíny.
Každé dvě hodiny kolona na deset minut zastavila, každé čtyři hodiny si dopřáli hodinový odpočinek.
Barry ošetřoval Arthurovo zranění.
„Začíná to trochu hnisat,“ zjistil, zatímco přiložil kus sterilní gázy a znovu ránu obvázal. „Ale antibiotika to již spraví. Musíš si dopřát víc klidu.“
Arthur zaťal zuby a přikývl.
„Nemám čas sednout si s nohama nahoru,“ mínil klidně.
„Možná bychom tě měli taky poslat zpátky na základnu,“ bručel Barry mezi zuby.
„Blbost!“ zavrčel Arthur. „Zaprvé je tohle moje osobní záležitost a zadruhé to vydržím, i kdyby se dělo nevím co.“
Barry neodpověděl, ale pomyslil si: ty vydržíš, to vím. Ale jestli vydrží tvoje noha…
K večeru prvního dne se začal ozývat zezadu dopředu předávaný tukaní křik. Kolona zůstala stát, ale neodpočívala. V takovém případě si nikdo nesměl ani sundat těžký batoh, ani si sednout. V nejlepším případě bylo dovoleno se opřít o strom, to již bylo pohodlnější. Ale bojová připravenost musela být zachována.
Arthur poslal jednoho Indiána dozadu, aby zjistil, co se děje. Žádné výstřely. Přesto to muselo mít důležitý důvod.
Tím důvodem byl Howie.
Přivlekli ho dva muži, o něž se opíral.
„Hadí uštknutí,“ vypravil ze sebe s obličejem staženým bolestí.
„Jak ten had vypadal?“ zeptal s Barry, zatímco rozřízl Howieho pravý rukáv, aby mohl paži vyšetřit.
„Stěží jsem to hovado vůbec zahlédl,“ prohlásil Howie. „Tuším že hnědý a zelený, nepříliš velký. Asi spal na převislé větvi a musel se vylekat.“
„Vypadáš dost špatně,“ ušklíbl se Barry, a prohlížel si zarudlé a lehce oteklé místo.
„V každém případě hůř než tohle kousnutí,“ pokračoval klidně a začal ránu čistit.
„Co je?“
„To bys mohl také zjistit sám!“ kritizoval Arthur. „Podívej se, Howie!“
„Vždyť víš, že nemůžu vidět krev!“ žertoval Howie, po Barryho uklidnění znovu v pohodě.
Oteklé místo na bicepsu ukázalo deset nebo dvanáct bodů, seřazených ve tvaru perlového náhrdelníku do půlkruhu, z nichž prýštily drobné kapky krve.
„To nebyl žádný jedovatý had!“ oddechl si Howie. „Jinak by to byly jen dvě pěkně hluboké rány.“
„Správně,“ zabručel Barry. „Jsou tu vosy, které jsou nebezpečnější.“
Převázal zranění.
„Okay,“ rozhodl Arthur. „Přestávka byla už dost dlouhá. Ještě hodinu půjdeme. Pak si najdeme nějaké místo na přenocování.“
Otočil se na jednoho Indiána. „Pošli to dopředu.“
Indio zmizel, aniž by rozkaz potvrdil. Arthur si však byl jist, že rozuměl.
Koncem dalšího dne opustili stezku, která je vedla příliš na severozápad, a vydali se přímo džunglí, nyní opět blíž u sebe, aby nikoho neztratili.
A přece se to stalo.
Znovu se ozval křik tukana z konce kolony, kde Howie vedl zadní voj. Kurýr oznamoval zmizení jednoho z mužů. Arthur přikázal zastavit a přikázal půlhodinovou přestávku na hledání.
Hledání trvalo dvě hodiny, pak muže znovu našli. Nemohli mu nic vyčítat. Vegetace tu byla tak bujná a hustá, že dokonce ani při pouze pětimetrových rozestupech na sebe muži téměř neviděli. Pak se mohlo snadno stát, že některý ztratil cestu a teprve po delší době zjistil, že se prodírá džunglí sám.
„Nejdeme moc rychle a ztratili jsme spoustu času,“ prohlásil večer Mitch Walker. Složil se svou kuší čtyři červené volavky, které nyní s ostatními obratně škubal. Bude z nich dobrá pečínka, poslední teplé jídlo před akcí.
„Jak je možné ztratit čas?“ ptal se Jaime nechápavě.
Arthur se zasmál.
„Máš pravdu, Jaime!“ souhlasil. „Tábory nám přece neutečou!“
 
 
 
 
„Děkuji, otče!“ řekl Ramón a stiskl padre Jerónimovi po krátké modlitbě a dlouhém rozhovoru pevně a vděčně ruku. Konečně se mu ulevilo a uklidnil se, co se týče Pedrovy smrti.
Misijní stanice padre Jerónima se nacházela v jedné malé, čisté vesnici na Río Negro. Asi třicet domků, všechny bíle natřeny a v dobrém stavu, se choulilo kolem malého dřevěného kostelíka, zdravotnického zařízení a školy. Pracovalo tu sedm jeptišek a jeden další padre. Byly tu krávy, drůbež, prasata, banánové plantáže a rozlehlá pole. Dieselový generátor jim dodával elektrický proud.
„Vítejte v civilizaci!“ pozdravil bělovlasý kněz své hosty. „Tady jste v bezpečí.“
Na verandě Ernesto podal stručnou, ale přesnou zprávu. María uložila Julia do jedné z dětských postýlek malé nemocnice, šťastná nad čistým bílým prostěradlem a laskavostí sester. Posadila se s Ramónem proti otci a příteli, který měl na sobě opět civil, a poslouchala, aniž by ho přerušovala.
„Několik malých zranění, z toho jen jedna střelná rána. Ale kapitána Patricia to jen lehce škráblo do nohy,“ oznámil. „Na druhé straně devět mrtvých. Nikdo nepřežil.“
„Devět mrtvých?“
Ramón vyskočil ze své houpací židle.
„Jen devět mrtvých?“ ptala se i María zděšeně.
„Devět.“ potvrdil Ernesto.
Ramón a María si vyměnili rychlý, vyděšený pohled.
„Pronásledovatelů bylo patnáct!“ přiznal Ramón zcela vyveden z míry.
Ernesto na něj bez výrazu strnule zíral.
„Proč jste to neřekli dřív?“ zeptal se bez výčitky v hlase, spíš, jako by ho to prostě jen zajímalo.
„Vy jste říkali, že jste dopadli všechny,“ hájil se Ramón. „Všechny! Ale neřekli jste kolik. V každém případě ne tehdy, když jsem byl u toho. A já jsem byl tak zmatený a rozčílený a…“
„Mně se vedlo stejně,“ skočila mu María do řeči. „Bylo to prostě příliš mnoho po všech těch rozčíleních.“
„Snad to ještě stihnu,“ řekl Ernesto a bez spěchu se zvedl.
Okamžitě natankoval člun. Ramón mu pomohl přinést kanystry. Bylo to to jediné, co mohl udělat. Mlčeli.
Dřív, než nastoupil do člunu, obrátil se Ernesto k Ramónovi.
„Bratře,“ řekl prostě. Ukázal na červenočerný šátek kolem Ramónova zápěstí a zahleděl se mu vážně do očí.
„Nic mi nedlužíš, bratře,“ odpověděl Ramón se stejnou vážností. „Byla to pouhá náhoda.“
Němě a dlouze se objali. Ernesto pak nastoupil do člunu a nahodil motor.
„Co je náhoda?“ volal, aby přehlušil motor, zatímco člun odplouval. Ramón jenom zamával. Neměl šanci mu odpovědět.
Večer seděli na verandě s padre Jerónimem. Holá žárovka přitahovala hmyz, který kolem ní poletoval, navzájem do sebe narážel, připaloval si křídla a nakonec vrávoravě padal na podlahu. Kněz jim nabídl sklenici červeného vína.
„To je můj jediný luxus,“ vysvětlil jim s úsměvem. „A moje jediná neřest.“
María a Ramón s poděkováním odmítli. V táboře se k alkoholu nikdy nedostali. Nyní by ho jistě nesnesli.
María musela vyprávět svůj příběh a společně kněze informovali o táboře; nesouvisle, vzájemně si skákali do řeči, ale padre naslouchal pozorně a pobouřeně. Po více než dvou hodinách ho požádali, aby si směli jít lehnout.
„Promiňte!“ prosil je padre Jerónimo. „Jaký jsem necita. Musíte být úplně vyčerpaní.“ A na oba mladé lidi se usmál.
„A tak se z vás stal pár,“ konstatoval pobaveně. „Život píše podivuhodné příběhy!“
Ramón a María sklopili oba zároveň zahanbeně oči. Cítili, jak jim hoří tváře.
„Vidím přece, že se vzájemně milujete!“ řekl padre Jerónimo laskavě.
María a Ramón se vzájemně plaše pozorovali koutkem oka. Pak mu pomalu a váhavě podala ruku, on ji uchopil svými silnými, pevnými prsty a stiskl ji.
Bylo to božské, ležet v čisté posteli, jejíž povlečení tak úžasně svěže vonělo. Nad postelí se otáčel ventilátor a nadouval moskytiéru.
Potmě se svlékli. Julio spal tiše a klidně ve své zamřížované postýlce vedle jejich velkého lože. María se přitulila těsně k Ramónovi, který se vzrušením nemohl ani pohnout a strnul v křeči.
„Budeme prostě jen tak ležet,“ prosila María tiše. „Jen tak ležet, až spolu usneme.“
„Je krásné cítit tě vedle sebe,“ řekl Ramón drsným hlasem. Hladil jemně Maríiny vlasy, ale souhlasil s ní. Oba cítili, jak se jeho tělo uvolnilo.
„Ach, ty můj milý Indio.“
Snídali s padre Jerónimem. Kněz pozoroval Julia, který seděl na matčině klíně a hrál si se lžící, kterou s nadšením třískal o stůl. Beng, beng, beng!
María odsunula talíř z jeho dosahu a omluvně se usmála.
„Vypadáte tak zamyšleně, otče,“ tázavě promluvil Ramón. „Máte starost o Patricka Kennedyho a Indiány. Je mi to moc líto, nekonečně líto.“
„Ano, moji chlapci jsou jednou z mých starostí,“ odvětil padre. „Ještě víc se však obávám o vás.“
„Ale proč?“ smála se María bez rozpaků. „Jsme v bezpečí a pan Kennedy slíbil, že se o nás postará i dál.“
„Nepolekejte se!“ řekl padre Jerónimo. „Myslím si však, že by bylo lepší, kdybyste se s Patrickem Kennedym už znovu nesetkali.“
María pevně uchopila Juliovu ručku, aby nemohl pokračovat v bubnování lžící o okraj stolu. Julio pobouřeně brumlal a snažil se vykroutit z matčina pevného sevření.
„Teď vám nerozumím…“ podíval se Ramón tázavě na kněze.
„I já tomu začínám rozumět teprve pozvolna,“ odpověděl padre. „Ale je to vlastně docela jasné.“
Ukázal na Julia.
„Tohle děcko je vaše, Marío, že ano? Mám na mysli, že se cítíte být jeho matkou?“
María přikývla. Ano, Julio byl samozřejmě jejím dítětem!
„Ale geneticky, pokud jsem Patricku Kennedymu správně rozuměl, vaším dítětem není. Je klonem nějakého jiného dítěte.“
María znovu souhlasně přikývla.
„Prohlédněte si svého Julia a vzpomeňte si na Patricka Kennedyho!“
Ramónovi jako by spadly šupiny z očí.
„Máte na mysli, že je synem Pata Kennedyho?“ ptal se zděšeně.
María přitiskla Julia pevně k sobě, jako by jí ho mohl již teď někdo vyrvat. Julio začal křičet a házet rukama.
„Ne,“ odvětil padre, „já myslím, že to je Maríin syn.“
„Ale máte pravdu, otče. Ta podobnost je zarážející!“
„Julio je můj syn!“ plakala María zoufale. „Můj syn, slyšíte? Můj!“
„Naprosto s vámi souhlasím,“ pokusil se ji padre Jerónimo uklidnit. „A tak to také musí zůstat.“
„To znamená, že musíme co nejrychleji zmizet!“ zvolal Ramón a rychle vyskočil. Oběhl stůl k Maríi.
„Marío, musíme pryč! Kennedy nás tu nesmí najít. Ani tady, ani nikde jinde.“
María neartikulovaně zakvílela. Bylo to tak krásné, všechno se vydařilo! A teď?
„Nesmíme se ukvapit!“ napomenul je padre Jerónimo. „Uklidněte se.“
María se vzchopila. Byla připravena k boji. Dostali se už tak daleko, museli nyní udělat také poslední kroky.
„Pomůžete nám otče, ano? Prosím…“
Nebyla to vlastně otázka, kterou mu položila. Také to nebyla žádost. Byla to prostá prosba.
„Pomůžeme vám. A věřte mi, mám také své možnosti,“ odpověděl padre klidně a pevně. „Nejdříve vás mohu ubytovat nedaleko u spolehlivých lidí. Později uvidíme. V každém případě nesmíte do Managuy nebo Apapurénu, tam vás budou hledat nejdřív.“
„Neměli bychom snad nejdříve podat zprávu svým rodinám?“ zeptal se Ramón.
„Správně,“ souhlasila María. „Ovšem ne nejdříve. Snad později. Určitě až později, že ano?“
Padre Jerónimo přikývl.
„Podpořili jsme tuto akci Patricka Kennedyho a jeho lidí, protože jsme proti klonování. Je to nový, zvlášť perverzní druh zneužívání lidí,“ zlobil se zklamaně. „A tento Kennedy, ve skutečnosti se zřejmě bude jmenovat docela jinak, tento Kennedy nás jen využil, aby mohl osvobodit své dítě.“
Podíval se na Maríi.
„Své údajné dítě,“ opravil se.
„Jednomu ale nerozumím!“ prohlásila zamyšleně María. „On přece Julia viděl, také ho, soudím tak podle jeho chování, poznal. To je mi teď jasné. Tam v džungli jsem si toho ale nevšimla.“
Potřásla hlavou a tázavě se na otce zadívala.
„Ale tam už přece měl ‚svého‘ synka. Proč si ho nenechal u sebe a nás neposlal ke všem čertům. A proč se vydal dál proti táborům?“
„Nemohl prostě jednat jinak!“ řekl kněz. „Moji lidé s ním šli proto, že jim předložil idealistický motiv, ne osobní. Motiv, který s ním mohli sdílet, který byl i jejich. A cítí-li se oklamáni, jsou neúprosní. Pětadvacet proti pěti. Kennedy a jeho lidé by neměli šanci.“
„A vy si myslíte, že nyní chce jenom proto zaútočit na tábory?“ ptal se Ramón pochybovačně, ale odpověď již tušil.
„Ne!“ odpověděl padre Jerónimo rozhodně. „Je jisté, že existuje ještě více klonů, které považuje za svůj majetek.“
Potřásl prudce hlavou, až jeho dlouhé bílé vlasy začaly poletovat kolem hlavy.
„Nemůže v tom být nic jiného.“ Udeřil pěstí do stolu.
„My mu ale tu polévku s potěšením přesolíme!“
 
 
 
 
Jaimeho zvědové hlásili k večeru třetího dne, že je oddíl již pouhé dvě hodiny pochodu od tábora.
Tábor, na nějž narazili, byl naprosto jistě táborem číslo čtyři, z něhož pocházeli uprchlíci a který ve svých plánech označili jako číslo tři. Když se zbavili všech pochybností, obrátili se Indiáni neprodleně zpět, aby to ohlásili.
Arthur byl více než spokojen. Jeho noha se držela. Objevili tábory. Plán útoku byl dobrý. Příští ráno by mohlo být všechno za nimi. Ještě než svolal poradu, telefonoval s Caroline. Byla nervózní a nabádala ho k opatrnosti.
„Žádný strach, lásko!“ uklidňoval ji. „Budu jen velet zvenku.“
Nemohl však Caroline úplně přesvědčit o tom, že pro něj osobně akce neznamená žádné nebezpečí. Třikrát musel slíbit, že zavolá ihned po akci.
„Okay, chlapci!“ zahájil poradu. „Navrhuji, aby se muži rozmístili do výchozích pozic ještě dnes v noci.“
„Správně,“ přikývl Jaime jako první. „Moji lidé jsou teď nažhavení. Byla by chyba čekat další den, stejně se nyní nedá v klidu odpočívat.“
„Trochu rozvláčně vyjádřeno,“ neodpustil si posměšnou poznámku Howie, „Jaime má ale pravdu. Jsem taky pro.“
„Dobrá, Charlie. Co ostatní? Dicku, Johne, Lyndone?“
„Ano, pane! Souhlas!“ přikývli všichni tři.
„Návrh na změnu oproti původnímu plánu,“ oznámil Arthur.
Muži na něj překvapeně pohlédli.
„Jaime převezme můj oddíl. Moje noha je úplně v pořádku, ale mohla by se stát případným rizikovým faktorem. Místo toho převezmu zabezpečení jedné z bran.“
Jaime hluboko vdechl páchnoucí kouř cigarety, jejíž tabák se zdál obohacený vším možným. Téměř neznatelně kývl.
„Dobré rozhodnutí,“ souhlasil klidně.
Také ostatní muži nakonec uvážlivě přikývli. Arthur měl pravdu. Oni by na jeho místě rozhodli stejně, a věděli, že pro něj toto rozhodnutí muselo být zatraceně obtížné.
„Okay, Pate,“ řekl Barry za všechny ostatní.
„Dobře,“ řekl Arthur s úlevou. „Svolejte oddíl.“
Když byli muži shromážděni, vysvětlil jim rozhodnutí. Všichni souhlasili, i když je požádal, aby klidně projevili eventuální námitky. Chtěl tím podtrhnout jejich rovnoprávnost. Nejlepší oddíl, který kdy měl!
„Je to přesně teď,“ podíval se na hodinky a čekal, až si všichni nařídí čas podle něj, „přesně osmnáct hodin sedmatřicet minut. Odchod o půlnoci. Každý zná své postavení. Minimální odstup od plotu sto metrů. Vstup útočného oddílu přesně ve tři hodiny čtyřicet. Odpálení náloží a útok přesně ve čtyři.“
Obhlédl muže. Všechny obličeje byly obráceny k němu.
„Všechno jasné?“
„Ano, pane!“
„Jasné, kapitáne.“
„Jste připraveni, přátelé?“
„Připraveni!“
„Dejme se do toho!“
„Na ně!“
Muži se rozdělili a pečlivě prohlíželi své zbraně. Barry jim vysvětlil ještě jednou funkci elektronických roznětek. Všechno probíhalo klidně a spořádaně. Na spánek nikdo ani nepomyslel.
Určených pozic dosáhli kolem půl třetí ráno. Byla tma a ještě nenastal čas, kdy se džungle začíná probouzet. Noční zvěř se již stáhla do svých úkrytů a denní zvířata ještě spala. Bylo velmi ticho.
Ani v táborech se nic nehýbalo. Osvětlení všech budov bylo vypnuté, pouze ve strážních domcích, které bylo možno z tě dálky rozeznat, probleskovaly monitory. Stráže vidět nebyly.
V půl čtvrté se začali probouzet první papoušci. O deset minut později zdolala komanda ploty a muži se plížili ke skladu. Jak je Ramón informoval, budovy nebyly zamčeny. Muži připevnili trhavinu na generátory, aktivovali odpalovací zařízení a schovali se opodál. Nikoho neviděli a nikdo neviděl je.
Arthur se podíval na svítící ciferník svých hodinek. Tři hodiny sedmapadesát minut. Dal guerillerovi, který mu byl přidělen, znamení rukou.
Muchacho přikývl.
„Zlomte vaz, kapitáne,“ řekl.
„Jak?“
„To si říkáme před bojem,“ vysvětlil muž.
„Zlomte vaz!“ řekl nyní i Arthur a přikývl.
Krátce si podali ruce a odplazili se.
V okamžiku, kdy explodovaly nálože, vykročili na cestu, která vedla od táborové brány. Tiskli se do křoví, vpravo a vlevo vedle ní a postupovali pozorně krok za krokem, ústí svých pušek namířena na bránu.
Nic.
Žádný výstřel.
„Co se děje?“ šeptal jeden muž přes cestu.
Arthur udělal odmítavý pohyb paží. Opatrně se plížili dál.
Ještě deset metrů k bráně.
Nic.
Pět metrů.
Nic.
A co když to celé byla past?
Pak by musela být stráž varována. To není možné.
V Arthurově walkie-talkie zapraskalo.
„Kapitáne! Tady Jaime!“
„Jaime! Co se děje?“
„To právě nevím. Nikdo tu není!“
„Jak nikdo?“
„Jak říkám. Nikdo!“
„Okay. Uvolni frekvenci!“
„Tady je Pat. Volám tábor číslo dvě! Dicku! Co se děje!“
„Nic se neděje! Je tu mrtvo!“
Od Howieho, Mitche a Barryho tytéž zprávy. Žádný odpor, žádní lidé. Nic.
„Ustupte!“ přikázal Arthur. „Počkáme, až se rozední.“
Musela to být nějaká past, rafinovaný úskok. Snad čekaly stráže někde schované. Možná byly tábory zaminovány.
Nebyla to past.
Kolem páté hodiny ranní, s prvním světlem, začali muži prohlížet tábory. Byly do posledního živáčka evakuovány. Nepochopitelné.
Nádobí bylo umyté. Postele ustlané. V laboratořích a ordinacích všechno uklizené a vyčištěné. V mediotéce knihy a CD v regálech, květiny čerstvě zalité, ptáci měli dostatek krmení.
Nenalezli ani kousek papíru, žádné listiny, žádné osobní záznamy. Tři zničené počítače. Telefony nefunkční.
Beze slova a nechápavě pobíhali Arthur a jeho muži po území táborů. Zprvu opatrně, kvůli strachu z min. Žádné tu však nebyly.
Shromáždili se v táboře číslo čtyři. Ani nepostavili stráže.
Sklíčeně a bezradně seděli v kruhu. Jaime pustil na svobodu ptáky.
Howie přistoupil k Arthurovi, který seděl zničený a zklamáním neschopný pohybu na jednom lehátku u bazénu a zíral do nebe.
„Myslím si, kapitáne, že nemá smysl je pronásledovat dolů k Siapu,“ prohlásil tiše.
„Nemá to smysl,“ potvrdil Arthur nezvučně. „Mají určitě auta. Jsou už dávno za horami.“
„Do prdele!“ zařval Howie bezprostředně a mrštil lehátko do bazénu. „Zatracená práce!“
Sesunul se vedle Arthura na zem.
„Zatraceně, zatraceně, zatraceně!“ opakoval tiše.
Pak koutkem oka pohlédl na Arthura.
„Musíš to říci Caroline.“
„Ach, můj Bože!“
Arthur zbledl jako křída. Jak, pro Boha, by něco takového Caroline vůbec mohl říci? To by ji naprosto zničilo. Náhle pocítil Howieho ruku na své paži.
„Řekni jí, že máme alespoň ten jeden klon,“ poradil mu Howie přátelsky.
„Přece jen – máme alespoň ten jeden.“
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Arthur Powell, spé&sny podnikatel v poditacové:
oblasti a jeho 2ena Caroline jsou rodiéi slabého
chlapecka. Jednoho dne navazi kontakt s jistym
Mr. Cornwallem, ktery zastupuie tajupinou
organizaci. Cornwall vi, z& Powellovi nemohou m
dalsi déti a svého churavého synka nade vae miluiji
Nabidne ustaranym rodictm ,humanitarni sluzbu®,
za kterou maj zaplatit milion dolarti vstupniho
poplatku plus 200 tisic dolarti roéné. O néco
pozdéjije v Managui Maria Moralesova, studentka
mediciny, po interrupci cestou domu omamena
aunesena. Je pfisné strezena na neznamé klinice.
Pozdéji se dostane do luxusné zafizeného tabora
v latinskoamerické dzungli a ke svému zdéseni
2jisti, e je opét t8hotna.
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